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KARŞILAŞTIRMASI 
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Anadolu Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ağustos 2020 

Danışman: Prof. Dr. Selahittin TOLKUN 

 

Yüksek lisans tezi olarak incelediğimiz bu çalışma Giriş, Birinci Bölüm, İkinci 

Bölüm, Sonuç başlıkları altında dört ana bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde ilk olarak incelediğimiz eser ve yazarı hakkında bilgi 

verilmekte; eserin konusu ve özeti hakkında görüşler sunulmaktadır. Ardından romanı, 

Azerbaycan Türkçesinden Özbek Türkçesine çeviren çevirmen-gazeteci Feyzi 

Şahismail hakkında kısaca bilgi paylaşılmaktadır. 

Çalışmamızın Birinci Bölüm’ünde öncelikle Azerbaycan ve Özbek 

Türkçesindeki gramer çalışmalarından elde ettiğimiz her iki lehçedeki mastar ve sıfat-

fiil yapıları hakkında bilgiler aktarılmaktadır. Bu çalışmada mastar ve sıfat-fiil 

yapılarının kullanımı esasen Qızlar Bulağı romanı üzerinden inceleme yapıldığı için 

Birinci Bölüm’deki konuyla ilgili temel gramer bilgileri kısaca ele alınmaktadır. 

İncelememizin İkinci Bölüm’ünde eser içerisinde kullanılan hem Azerbaycan 

Türkçesinde olan orijinal metindeki hem de Özbek Türkçesinde olan çeviri metindeki 

mastar ve sıfat-fiil örnekleri tablolarla karşılaştırılmakta ve konuya ilişkin detaylar 

örnekler üzerinden daha ayrıntılı anlatılmaktadır. 
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Çalışmamızın Sonuç bölümde ise, ele aldığımız roman doğrultusunda 

Azerbaycan ve Özbek Türkçesindeki mastar ve sıfat-fiil eklerinin kullanımı konusunda 

farklı ve benzer özellikler tespit edilmektedir. 

Anahtar Sözcükler: Azerbaycan Türkçesi, Özbek Türkçesi, mastar, sıfat-fiil, 

karşılaştırma. 
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ABSTRACT 

“COMPARISON OF INFINITIVES AND PARTICIPLE ADJECTIVES IN 

AZERBAIJANI AND UZBEK TURKIC ON THE BASIS OF YUSUF VEZIR 

CHEMENZEMINLI’S NOVEL QIZLAR BULAĞI (MAIDEN FOUNT)” 

Badiseba BUDAGLI 

Department of Turkish Language and Literature 

Social Seciences Institute of Anadolu University, August 2020 

Supervisor: Selahittin TOLKUN 

This study, which we have examined as a master’s thesis, consists of four main 

sections under the headings of Introduction, First Section, Second Section and 

Conclusion. 

In the Introduction part, first of all, is given information about the author and the 

work. Opinions are presented about the subject and summary of the work. Eventually, 

brief information is given about the translator-journalist Feyzi Shahismail, who 

translated the novel from Azerbaijan Turkic to Uzbek Turkic.  

In the First Part of our study, firstly, is shared information about the infinitive 

and participle adjectives structures in both dialects that we obtained from grammar 

studies in Azerbaijani and Uzbek Turkic. The use of infinitive and participle adjective 

structures are mainly conducted on the novel Qızlar Bulağı “Maiden Fount”, basic 

grammatical information about the subject in the First Part is explained briefly. 

In the Second Part of our review, both, the examples of infinitive and participle 

adjectives in the original text in Azerbaijani Turkic and the translation in Uzbek Turkic 

are compared with the tables and are explained in details based on the examples. 

In the Concluding part of our study, different and similar features regarding the 

use of infinitive suffixes and participle adjectives in Azerbaijani and Uzbek Turkic are 

determined in line with the novel that we had discussed.  

Keywords: Azerbaijani Turkic, Uzbek Turkic, infinitive, participle adjective, 

comparison. 
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ÖNSÖZ 

Oğuz grubuna giren Azerbaycan Türkçesi, geçmişten günümüze kadar ulaşan 

zengin edebî örnekleriyle Türk lehçeleri arasında önemli ve öncü bir yere sahiptir. 

1920’de Sovyetler Birliği tarafından işgaline kadar Azerbaycan aydınları özellikle 

Çarlık Rusyası hâkimiyetindeki diğer Türk topluluklarının edebî ve kültürel hayatı 

üzerinde oldukça etkiliydi. Bunun sonucunda, gerek Çarlık Rusyası gerekse Sovyetler 

Birliği döneminde tek devletin bünyesinde olmaları sebebiyle, bu Türk topluluklarının 

kültürel açıdan zamanla birbirilerine yakınlaşmalarına da neden olmaktaydı. Bunun 

önüne geçmek isteyen Sovyet yönetimi, 1924’te Türk halkları üzerinde “böl-yönet” 

siyasetini uygulamış ve bu toplulukların kabile veya yaşadıkları coğrafya adlarını kavim 

ve +CA ekiyle dil adı olarak kullanmaya mecbur tutmuştur. 

1937 yılında Stalin’in emriyle sadece Azerbaycan’da değil, Sovyet bünyesinde 

bulunan diğer Türk yurtlarında da acımasızca aydın katliamları yapılmaya başlanmış. 

Binlerce aydın tutuklanmış, kurşuna dizilmiş veya en iyi durumda sürgün edilmiştir. 

Eseri üzerinden inceleme yaptığımız yazar Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ de bu 

dönemin kurbanlarındandır. Bağımsız hayatını 1918-1920 yılları arasında yaşayan 

Azerbaycan Halk Cumhuriyeti’nin İstanbul büyükelçiliği görevinde bulunmuştur. 

Yazar, Azerbaycan Halk Cumhuriyeti’nin Sovyetlerce yıkılmasından sonra ise ülkeye 

geri çağrılmıştır. Sovyet öncesi dönemde komünizm karşıtı görüşleriyle dikkat çeken 

yazar, yeni dönemde bir süre sonra Özbekistan’ın Ürgenç kentindeki Pedagoji 

Enstitüsüne baş muallim olarak “tayin edilmiştir”. Birkaç sene sonra Bakü’ye ailesinin 

yanına geldiği zaman tutuklanmış (Atilla, 2009, s. 78), ardından sürgün edilmiştir. 

Özbekistan’dayken bazı dergilerde yazıları ve makaleleri hatta bir kitabı bile 

yayımlanan Yusif Vəzir’in yıllar sonra Qızlar Bulağı romanı Özbekistan’da yaşayan 

Azerbaycan kökenli çevirmen-gazeteci Feyzi ŞAHİSMAİL tarafından Özbek 

Türkçesine aktarılmıştır. 

Çalışmamızda Azerbaycan ve Özbek Türkçesindeki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

açısından ele aldığımız bu roman, Türk Dilinin Oğuz ve Karluk grubundan olan iki 

lehçesinin dil özelliklerindeki farklılıkların yanı sıra, benzerlikleri de ortaya koymayı 

hedeflemektedir. Türk lehçelerini öğrenmek için öncelikle Türkçede yaygın kullanıma 

sahip ve bu dilin en belirgin özelliklerinden olan fiilimsileri dikkatli bir şekilde 

incelememiz gerekmektedir. Bu nedenle biz, çalışmamızda mastar ve sıfat-fiil yapıları 



 

  
VII 

 

üzerinden inceleme yapmaktayız. İnceleme yüksek lisans tez çalışması olduğu için daha 

kapsamlı çalışmalara konu olabilecek zarf-fiil yapısını da burada ele almadık.  

Türkiye’de diğer Türk topluluklarının dilleriyle ilgili çalışmalar çok defa 

Türkiye Türkçesi üzerinden yapılmaktadır. Türkiye dışı Türk lehçelerinin kendi 

aralarındaki etkileşimi üzerine yapılan çalışmalar oldukça sınırlıdır. Dolayısıyla 

yaptığımız bu inceleme, aynı zamanda Türkiye’de üzerinde çalışılan ve Türkiye 

Türkçesi dışında iki farklı lehçenin karşılaştırılması temelinde hazırlanan az sayıdaki 

gramer çalışmalarındandır. Bu türden çok fazla çalışma olmaması Türk Lehçeleri 

arasında “bilgi kopukluğuna veya eksikliğine” neden olmaktadır. Bu sorunu ortadan 

kaldırmak için her Türk devletinde bu tür çalışmaların daha fazla yapılması gerektiği 

kanaatindeyiz. 

Bu çalışmamda bana bu konuyu işlememin önemini anlatan, fikirleriyle bana 

öncü olan ve Özbek Türkçesine dair bilgilerini benimle paylaşan danışmanım Prof. Dr. 

Selahittin TOLKUN’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Yine danışmanımın yardımıyla 

ulaştığım ve romanın çevirmeni Feyzi ŞAHİSMAİL hakkında bilgi elde etmemi 

sağlayan Bartın Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatı 

bölümünde öğretim üyesi olan Prof. Dr. Zilola KHUDAYBERGENOVA’ya 

minnettarlığımı bildiririm. Aynı zamanda tanıştığım günden beri hiçbir konuda 

desteğini esirgemeyen, her zaman başarılı olacağıma inanan Anadolu Üniversitesi 

Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkezi müdürü Dr. Öğr. Üyesi Ferdi 

BOZKURT’a şükranlarımı iletirim. 

Aynı zamanda, eğitim hayatım boyunca beni maddi ve manevî olarak hep 

destekleyen, her zaman bana güvenerek başaracağıma inanan annem Hanım 

BUDAQOVA’ya ve babam Elyar BUDAQOV’a, aynı zamanda hayatımın her alanında 

olduğu gibi bu çalışmamda da bana yardımcı olan kız kardeşlerim Semra ve Çiçek 

BUDAQLI’ya teşekkürü kendime borç bilirim. Bunun yanı sıra, çalışmalarım sırasında 

bana hep yanımda olan arkadaşım Ayşegül SAĞLAM’a ve tez çalışmama katkılarından 

dolayı arkadaşlarım Hussein Ahmed SHUKUR ile Anadolu Üniversitesi Açıköğretim 

Fakültesi öğretim üyesi Zaen Alaabdeen Jawdat LATEEF’e şükranlarımı sunarım. 

Son olarak, bu çalışmamın düzenlenmesinde bana yardımcı olan doktora 

öğrencisi Saffet Alp YILMAZ’a da teşekkür ediyorum. 
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GİRİŞ 

Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ hakkında 

 Çalışmamızda ele aldığımız eserin yazarı Yusif Vəzir Mirbaba oğlu 

ÇƏMƏNZƏMİNLİ, 12 Eylül 1887’de günümüzde Ermenistan işgali altında bulunan ve 

Kuzey Azerbaycan’ın önemli kültür ocaklarından olan, Karabağ’ın merkezi sayılan 

Şuşa’da doğmuştur. Mesleği ıtriyatçılık ve halk tabipliği olan babası Məşədi Mirbaba, 

Farsça ve Türkiye Türkçesini iyi bilmiş, bu dillerdeki edebiyat örneklerini de 

okumuştur. Evinde her zaman Şuşa’nın önde gelen sanat adamları, müzisyenler, şairler 

toplanırdı.1 İran, Orta Asya ve Türkiye’yi gezen Məşədi Mirbaba, genç yaşta servetini 

tükettikten sonra Ağdam’da bir attar dükkânı açarak şifacılık yapmaya başlamıştır. 

Çocuklarının eğitimiyle bizzat meşgul olan Məşədi Mirbaba, bir ders kitabı bile 

yazmıştır. Yusif Vəzir’e de Farsçayı ve Azerbaycan Türkçesinin yanı sıra, en zengin 

şekliyle Türkiye Türkçesini o öğretmiştir (Kemaloğlu, 2013, s. 2). 

Çok yardımsever bir insan olan Məşədi Mirbaba, Güney Azerbaycan’ın 

Çəmənzəmin köyünden gelip Şuşa’da hamallık yapan üç hemşehrisine evini açarak 

onlara hayatlarını idamesinde yardımcı olmuştur. Yusif Vəzir, ağabeyinin ve babasının 

vefatından sonra kendisi de yatalak hâle düşmüş ve hastalığı boyunca annesiyle 

kendisine yardımcı olan bu kardeşlere vefa borcunu ödemek için yazar olduğunda 

ÇƏMƏNZƏMİNLİ soyismini almıştır (Vəliyeva, Şirinova ve Misirova, 2017, s. 4). 

Yusif Vəzir’in bilinen ilk eseri 1904 yılında Rusça kaleme aldığı Jaloba 

(Şikayət) şiiridir. Şiirini okuyan ve ona Çehov’u okumasını tavsiye eden hocası 

sayesinde Çehov’un eserlerini okumaya başlayan Yusif Vəzir, ilerleyen yıllarda onun 

kaleminden çok etkilendiğini söylemiştir.2 Bunun yanı sıra, gençlik yıllarında resim 

çizmeye merakı olan Yusif Vəzir, 1904 yılında amcasının oğlu Mirhasan VƏZİROV’la 

birlikte Şuşa’da karikatürlü bir edebî mizah mecmuası olan Fokusnik (Sihirbaz) 

dergisini çıkarmıştır. Mecmuada yayımlanan Rusça metinleri Mirhasan yazarken, 

karikatürleri ise Bedbaht imzasıyla Yusif Vəzir çizmiştir (Atilla, 2009, s. 79). 

 
1 KEMALOĞLU (2013), Yusif Mirbaba Oğlu Vezirov-Çemenzeminli makalesi, Akademik Bakış Dergisi, 

s. 2. http://turkoloji.cu.edu.tr/pdf/muhammet_kemaloglu_yusuf_mirbaba_oglu_vezirov.pdf (Erişim tarihi: 

23.06.2020) Bu kısımda kaynak olarak kullandığımız makalede başka bir kaynağa isnat edilmiştir: 

Chamanzaminli, 1977: 312-319; Чямянзяминли, 2004:3-8; Щцммятли, 2003:68-71. 
2 https://news.milli.az/culture/137517.html (Erişim tarihi: 09.06.2020) 

http://turkoloji.cu.edu.tr/pdf/muhammet_kemaloglu_yusuf_mirbaba_oglu_vezirov.pdf
https://news.milli.az/culture/137517.html
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ÇƏMƏNZƏMİNLİ, 1909 yılında Bakü’de idâdî okulu bitirdikten sonra 

Petersburg’a giderek burada bir enstitüye başvuru yapmıştır. Fakat daha sonra buradaki 

yaşam şartlarına uyum sağlayamadığı için bu şehirde okumaktan vazgeçmiştir. Burada 

kaldığı süreçte Cənnətin Qəbzi hikâyesini, bildiği atasözlerini toparlayarak bir deftere 

yazan Yusif Vəzir, Şeyh Şamil hakkında bir şiir de kaleme almıştır. Petersburg’dan 

Aşgabat’a teyzesinin yanına dönmüş ve 1909 yılının Ağustos ve Eylül aylarını burada 

geçirmiştir. Türkmenistan’ın başşehri Aşgabat’ta E. HAQVERDİYEV’in Kimdir 

Müqəssir piyesini sahnelemiş ve kendisi de piyeste Mahmutbey rolünde oynamıştır. 

Yusif Vəzir, aynı yılın Kasım-Aralık aylarında Özbekistan’ın başşehri Taşkent’te 

bulunduğu sürede Seda gazetesinde yayımladığı makaleleriyle dikkat çekmiştir. 

Nişanbazlıq adlı küçük komedisini ve yarım yamalak yazdığı bir hikayesini kaleme 

almıştır (Atilla, 2009, s. 79). 

1915 yılında Kiev Üniversitesi’nin (o zamanki ismiyle Kutsal Vladimir 

İmparator Üniversitesi) Hukuk Fakültesini bitirmiştir. Üniversiteden sonra Rusya’ya 

çalışmaya gitmiş, fakat beklentisinin karşılanmaması üzerine yeniden Kiev’e 

dönmüştür. 1917’deki Şubat Devrimi ve sonrasında yazılarında daima Bolşeviklere 

karşı görüşlerini serdeden yazar, bu dönemde Kiev’de eğitim alan Azerbaycanlı 

öğrencilerle beraber “Türk Ədəmi Mərkəziyyə” fırkasını kurmuştur.  

Avrupa ve Doğu dilleri içerisinde toplamda on yabancı dili mükemmel bilen bir 

çevirmen, yazar, Türk tarihi ve edebiyatı araştırmacısı, aynı zamanda karikatürist ve 

tiyatrocu da olan Yusif Vəzir için 1916-1918 yılları arasındaki dönem çok verimli 

geçmiştir. Bu yıllarda Simferopol’da (Akmescit) hukuk idaresinde danışman avukat 

olarak çalışmış; Odessa’da bulunduğu zamanlarda Litvanya Tatarlarının3 Tarihi adlı 

kitabını yazmıştır (Atilla, 2009, s. 80). Bütün bunların yanı sıra, yazar bir dönem siyaset 

adamı olarak da çalışmıştır. Kendisi 1918 yılında kurulan Azerbaycan Halk 

Cumhuriyeti’nin ilk meclis toplantılarından birinde Cumhuriyet’in Osmanlı Devleti’nde 

büyükelçiliğinin tesis edilmesi gerektiğini söylemiş ve 1919 yılında İstanbul’a ilk 

Azerbaycan Büyükelçisi olarak gönderilmiştir. Burada bulunduğu dönemde 

Azerbaycan’la ilgili çalışmalar yapan Yusif Vəzir, Azərbaycan Ədəbiyyatına Bir Nəzər 

ile Tarixi, Coğrafi və İqtisadi Azərbaycan kitaplarını yayımlamıştır. Bağımsızlığı 

 
3 Dipnot: Karaimler 
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yaklaşık iki yıl süren Azerbaycan Halk Cumhuriyeti’nin Sovyetler Birliği tarafından 

işgal edilmesinin ardından yazarın hayatında çok zorlu bir süreç başlamıştır. 

Yusif Vəzir, önce Paris’te okuyan kardeşinin yanına giderek orada üç sene işçi 

olarak çalışır. Kardeşinin hayatını kaybetmesi üzerine orada daha fazla duramaz ve 

vatanına dönmek ister. Bir arkadaşının yardımıyla 1926’da vatana dönmesine izin 

verilir ve döndükten sonra hayatına eğitimci olarak devam eder. Yusif Vəzir, 

Azerbaycan Devlet Üniversitesi’nin Şarkiyat ve Eğitim fakültelerinde, Pedagoji, Tıp ve 

Petrol Enstitülerinde Azerbaycan ve Rus dili bölümlerinde dersler verir. Ruhulla 

AKHUNDOV’un editörlüğüyle basılmış “Rusça-Türkçe (Azerbaycan Türkçesi) 

Sözlük”ü hazırlayanlardan biri ÇƏMƏNZƏMİNLİ olmuştur.4  

Çok sayıda hikâye yazan ÇƏMƏNZƏMİNLİ’nin  1911-1913 yılları arasında bu 

hikâyelerinin toplandığı yedi hikâye kitabı basılır. Bunun dışında 1926’da Keçmişdən 

Səhifələr, Qazanc Yolunda ve Cənnətin Qəbzi adlı kitapları yayımlanır (Atilla, 2009, s. 

80). Yazarın en çok okunan eserleri Studentlər, Qızlar Bulağı, Qan İçində (veya diğer 

adıyla İki Od Arasında), Əli və Nino (Qurban Səid mahlasıyla yazılan bu romanı yazarı 

hâlâ kesin olarak bilinmemektedir) adlı romanlarıdır.5 

Stalin tarafından aydınlara yönelik gerçekleştirilen başta idam, hapis, sürgün 

olmak üzere türlü zulüm ve baskıların yaşandığı süreçte yazar, el yazıları hâlindeki 

çalışmalarının büyük bölümünü ne yazık ki yakmak zorunda kalır. Fakat bilinen eserleri 

bile Sovyet devletinin ona baskı yapması için yeterli olur. Yusif Vəzir, bundan sonraki 

hazin ve adaletsiz şekilde son bulacak olan hayat macerasında önce 1937’de 

Azerbaycan Yazarlar Birliği’nden atılır, 1938’de ise Özbekistan’ın Ürgenç şehrindeki 

bir enstitüye baş öğretmen olarak “tayini çıkar”. İki sene sonra orada tutuklanarak 

Bakü’ye getirilir ve Rusya’nın Nijniy Novgorod vilayetine sürgün edilir. 1943 yılında 

burada vefat eder ve defnedilir. Yazar, Stalin iktidarındaki Sovyetler Birliği’nde zulme 

uğrayan değişik milletlere mensup birçok meslektaşı gibi ölümünden sonra 1956 yılında 

aklanır.6 

 Ölümünden sonra eserlerinin büyük bölümü kaybolan ve o dönemin şartlarında 

ortadan kaldırılan Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ ’nin eserlerinin tamamını bir bütün 

 
4 https://www.turktoyu.com/azerbaycan-cumhuriyeti-nin-osmanli-devleti-nde-ilk-buyukelcisi (Erişim 

tarihi: 20.06.2020) 
5 https://news.milli.az/culture/137517.html (Erişim tarihi: 09.06.2020) 
6 http://portal.azertag.az/az/encyclopedia/post/2021 (Erişim tarihi: 09.06.2020) 

https://www.turktoyu.com/azerbaycan-cumhuriyeti-nin-osmanli-devleti-nde-ilk-buyukelcisi
https://news.milli.az/culture/137517.html
http://portal.azertag.az/az/encyclopedia/post/2021
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halinde ele alan ciddi bir çalışma yapılmamıştır. Hakkında birçok araştırma yapılmasına 

rağmen Azerbaycan’ın o dönemlerdeki mevcut siyasi rejimi sebebiyle bunlar kısıtlı ve 

yetersiz kalmıştır. Yazar hakkında yapılan ilk ciddi araştırma Prof. Dr. Tofiq 

HÜSEYNOĞLU’nun Ədəbiyyatla Yaşayıram adlı çalışmasıdır (Kemaloğlu, 2013, s. 2). 

Bundan başka, yazarın yıllar boyunca elde edilebilen bütün eserlerinin toplandığı üç 

ciltlik bir kitap serisi nihayet 2005 yılında Bakü’de yayımlanmıştır. Bu seri, Yusif Vəzir 

ÇƏMƏNZƏMİNLİ - Əsərləri ismiyle “Avrasiya Press” tarafından basılmıştır.7 

Yazarla ilgili Türkiye’de de birtakım çalışmalar yapılmıştır. Yaptığımız 

araştırmalar sonucunda Yusif Vəzir hakkında çok sayıda makale ve eserlerindeki 

konuların ele alındığı bazı çalışmaların olduğunu tespit ettik. Bu çalışmalar arasında 

İrfan Murat YILDIRIM tarafından yapılan Yusuf Vezir Çemenzeminli’nin Hayatı ve 

Edebi Eserleri Üzerine Bir Araştırma adlı doktora tezi çalışması ayrı bir önem 

arzetmektedir. YILDIRIM’ın ayrıca ÇƏMƏNZƏMİNLİ üzerine makaleleri  de 

bulunmaktadır.  

Bunun yanı sıra, yazarın bazı eserleri Türkiye Türkçesine çevrilerek basılmıştır. 

Bunlardan ilki, önce 2005 yılında Azad AĞAYEV ve Ələkbər ƏLİYEV tarafından 

çevrilip Kaknüs Yayınlarında basılan (ikinci baskısı 2017 yılında yapılmıştır8), daha 

sonra ise 2018 yılında Şule YUSUF tarafından çevrilip Elhamra Yayınlarında basılan 

Əli və Nino romanıdır. Daha önce de belirttiğimiz gibi, bu romanın yazarı uzun yıllar 

tartışma konusu olmuştur. Bunun nedeni ise, eserin Qurban Səid imzasıyla yazılması ve 

uzun yıllar yayımlanmamış olmasıdır. Bu yüzden romanın Türkiye’deki ilk baskısında 

yazarın ismi veya mahlası yerine “La Edri” (bilinmeyen) ibaresi kullanılmıştır. Daha 

sonraki baskılarda yazar olarak Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ’nin ismi yazılmıştır. 

Eser ilk kez 1937 yılında Almanca yayımlanmış, ardından İngilizceye ve Türkçeye 

çevrilmiştir (maalesef Türkçe ilk çevirisi hakkında bir bilgiye ulaşamadık). Bundan 

sonra ise Türkiye Türkçesinden Azerbaycan Türkçesine çevirisi yapılarak “Azadlıq” 

radyosunda seslendirilmiştir. Romanın Azerbaycan Türkçesine çevrilmesi ise 1989 

yılında mümkün olmuştur. Dönemin Azerbaycan Yazarlar Birliği başkan yardımcısı 

Yusif SƏMƏDOĞLU’nun bizzat ricası üzerine ünlü gazeteci-çevirmen Mirzə 

 
7 http://anl.az/el/alf4/chyv_e1.pdf (Erişim tarihi: 25.06.2020) 

http://anl.az/el/alf4/chyv_e2.pdf (Erişim tarihi: 25.06.2020) 

http://anl.az/el/alf4/chyv_e3.pdf (Erişim tarihi: 25.06.2020) 
8 https://www.idefix.com/Kitap/Ali-ve-Nino/Edebiyat/Roman/Turkiye-Roman/urunno=0001693398001 
(Erişim tarihi: 03.07.2020) 

http://anl.az/el/alf4/chyv_e1.pdf
http://anl.az/el/alf4/chyv_e2.pdf
http://anl.az/el/alf4/chyv_e3.pdf
https://www.idefix.com/Kitap/Ali-ve-Nino/Edebiyat/Roman/Turkiye-Roman/urunno=0001693398001
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XƏZƏR’den eseri Almancadan çevirmiş ve eser ilk kez 1990’da Azerbaycan’da 

Azerbaycan Türkçesiyle yayımlanmıştır. Eser 2015 yılında aynı adla filmleştirilmiştir. 

İngiltere ve Azerbaycan ortak yapımı olan, çekimleri Azerbaycan ve Türkiye’de 

gerçekleştirilen filmin yönetmenliğini ingiliz yönetmen Asif Kapadia yapmıştır.9  

İkinci eser ise, Yurtseven ŞEN tarafından çevrilerek Zengin Yayıncılık tarafından 

2017 yılında basılan Qan İçində romanıdır. 

 

Eser Konusu ve Özeti 

Roman, Ahmet isimli gencin, üyesi olduğu kulübün bir etkinliğinde yapacağı 

konuşma için bilgi toplamak amacıyla kütüphanede araştırma yapmaya karar vermesiyle 

başlar. Birçok kütüphaneyi dolaşan Ahmet, bir gün yüzyıllar öncesine ait geleneklerin 

anlatıldığı bir kitaba denk gelir ve büyük merakla okumaya girişir. Bundan sonra ise 

roman, onun okuduğu kitaptaki eski geleneklerin, dini inanışların küçük hikâyelerle 

anlatılmasıyla devam eder. Hikâyeler esas itibariyle en eski inançlardan olan 

Zerdüştlükle ilgilidir. Burada bir konuya açıklık getirmekte fayda var; Zerdüşt’ün 

“Avesta”sındaki felsefe, diğer halkların edebiyatı ve kültürüyle halkımızın kültürel 

zenginliği arasında karşılaştırmalar yapmayı seven aynı zamanda araştırmacı kimliğini 

de bildiğimiz Yusif Vəzir’in her zaman ilgisini çekmiştir (bk. Hümmetli, 2007, s. 855). 

Bunun yanı sıra, YILDIRIM’ın yazarla ilgili kaleme aldığı bir makaleden yola 

çıkarak diyebiliriz ki, Qızlar Bulağı Azerbaycan’da o zamana kadar ilk defa denenen bir 

tarihî roman örneğidir (Yıldırım, 2001, 112). O dönemde Azerbaycan Komünist 

Partisi’nin 1932’de aldığı “Edebiyatın partiye (komünist ideolojiye) hizmet amacı 

taşıması” gerektiği kararı üzerine yazıldığı için kitapta yer yer siyasi fikir tutarsızlığına 

rastlanır. Örneğin, romanda bir yandan ilkel toplumlardan bugüne kadar toplumu 

oluşturan birtakım manevî değerlerin, eski geleneklerin toplumu yozlaştırarak yanlış 

yöne sürüklediği gerekçesiyle yıkılması ve daha iyi olduğu iddia edilen sosyalist-

komünist bir toplum kurma çabaları anlatılır; öte yandan bu “eski gelenekler” - halk 

adetleri, törenler, halk edebiyatının güzel örnekleriyle bütün canlılığıyla okuyucuya 

aktarılır. Zerdüştlüğe çok önem veren yazar, birçok eserinde olduğu gibi Qızlar Bulağı 

romanında da Avesta’dan aldığı bazı adetleri kullanır. Eserde, Avesta’dan gelen bir adet 

 
9 https://az.wikipedia.org/wiki/%C6%8Fli_v%C9%99_Nino_(film,_2015) (Erişim tarihi: 05.07.2020) 

https://az.wikipedia.org/wiki/%C6%8Fli_v%C9%99_Nino_(film,_2015)
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olan evlenme çağına gelmiş gençlerin mensup oldukları kabilede sonsuza kadar 

hatırlanacak bir iş yapmaları gerektiği; Zerdüştlükte Hürmüzd’ün (Işık Tanrısı) 

galibiyetini Ehrimen’in (Karanlık Tanrısı) mağlubiyetini halka haber vermesi için 

Hürmüzd tarafından yaratılan ve kutsal sayılan Horoz’un kabile ismi olarak 

kullanılması gibi Zerdüştlük geleneklerine rastlanmaktadır. Yine Avesta’ya göre 

Karanlık Tanrısı Ehrimen hastalıkların sebebidir. Zerdüştîler hastalık iyileştirmede 

çeşitli otlar kullanmakla beraber hastalık üzerinde sözün ve müziğin etkisine 

inanmışlardır. Mesela, romanın kahramanı Çopo tedavi için otlardan faydalanırken, 

romandaki bir başka karakterler olan Keyhun hastaların iyileşmesi için müziğe ihtiyaç 

duyduğunu söyler (Yıldırım, 2001, 112-118). 

 

Çevirmen Hakkında Bilgi  

Çevirmen hakkında ulaşabildiğimiz bilgiler doğrultusunda kendisinin Gürcistan’ın 

Ahıska bölgesinde Azerbaycan Türkü olarak doğduğunu ve yüksek eğitim için gittiği 

Özbekistan’da hayatına devam ettiğini öğrenmekteyiz. 1966’da Taşkent Devlet 

Üniversitesi’nin Gazetecilik bölümünü bitiren Feyzi ŞAHİSMAİL, ilk olarak “Ленин 

учқуни” gazetesinde edebî işçi ve birim müdürü olarak çalışma hayatına başlamıştır. 

Azerbaycan, Özbek ve Türkiye Türkçeleri yanında, Rus ve Alman dillerini bilen 

çevirmen-gazeteci 1966-1997 yılları arasında birçok yayıncı kuruluşta çalışmıştır. 

1997’de ise emekli olana kadar çalıştığı hatta çevirisini incelediğimiz Qızlar Bulağı 

romanını da yayımlattığı “Жаҳон адабиёти” dergisine geçmiştir. Eserin Özbek 

Türkçesindeki çevirisine https://ziyouz.uz/ sitesi üzerinden erişim sağlanmıştır (Erişim 

tarihi: 09.07.2019, saat 11.20). 

2000 yılında kendisine “Özbekistan Cumhuriyetine Hizmet Eden Gazeteci” fahri 

unvanı verilmiştir. 2012 yılında emekliye ayrılan Feyzi ŞAHİSMAİL, 2015 yılında 

Özbekistan’da vefat etmiştir. 

  

https://ziyouz.uz/
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1 BİRİNCİ BÖLÜM 

Çalışmamızda birtakım uygulamalara gidilmektedir: 

1) Özbek Türkçesine ait gerek Kiril gerekse Latin harfli metinlerin 

transkripsiyonunda 34 harfli Türk dünyası Ortak Alfabesi esas alınmaktadır; 

2) Çalışmamızda Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ’nin Azerbaycan Türkçesiyle 

yayımlanan metni ile eserin Özbek Türkçesine çevirisi temel alınmaktadır. 

Bundan dolayı bu iki lehçeye ait karşılaştırmalarda bu yayımların yalnızca sayfa 

numarası verilmekle yetinilecektir; 

3) Azerbaycan Türkçesinde verdiğimiz örneklerin sayfaları orijinal 

metnin basıldığı kitaba, Özbek Türkçesinde olan örneklerin sayfaları ise 

Özbekistan’da çıkan Жаҳон адабиёти (Cihan Edebiyatı) dergisinde 

yayımlanan çeviri metne göre verilmektedir; 

4) Azerbaycan Türkçesindeki mastar ve sıfat-fiil ekleri Azerbaycan dilciliğinin 

gramer çalışmalarını esas alarak, Özbek Türkçesine ait ekler ise ağırlıklı olarak 

konuyla ilgili Türkiye’de yapılan çalışmaları esas alarak değerlendirilmiştir; 

5) Çalışmada karşılaştırılan örnek cümleler sırasıyla Azerbaycan Türkçesindeki 

orijinal metin (italik) – Özbek Türkçesindeki transkripsiyonlu metin (italik) – 

Türkiye Türkçesindeki çeviri metin (normal)  şeklinde verilmektedir; 

6) Türkiye Türkçesine çevrilen örneklerin çevirisi tarafımdan ve orijinal metne 

sadık kalınması amacıyla doğrudan Azerbaycan Türkçesi üzerinden 

yapılmaktadır; 

7) Bizzat şahsım tarafından kurulan cümleler, başlarına konan “*” imiyle 

gösterilmektedir; 

8) Azerbaycan Türkçesindeki ekler yazılırken q / k ve ə seslerinin alfabede 

gösterilmesinden dolayı bu seslerin bulunduğu ekler ikili biçimde 

gösterilmektedir ( örneğin: -acaq / -əcək); 

9) Ayrıca metinde ilgili kelimelerin altı çizilmektedir:  

Zatən müəllimin yazdıqlarını da həmişə kərpicə bu həkk еdərdi. (s. 347) 

Zåtän, müällimning yåzgänlarini häm şu Cäyniz ğiştlärgä köçirärdi. (s. 

66) 

*Zaten öğretmenin yazdıklarını da tuğlalara her zaman o kazırdı. 
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10) Metin içerisinde aynı cümlede geçen birden fazla mastar ve sıfat-fiil örneği tek 

çizgi, çift çizgi ve kalın çizgi ile belirtilmektedir: 

Bizi hеyvanlardan ayıran, bizə zəka bəxş еdən, idrakımızı inkişaf еtdirən 

zəhmət dеyilmi? (s. 395) 

Bizni häyvånlärdän äcrätgän, bizgä zäkå bäxş etgän idråkimizni 

rivåcläntirgän mehnät emäsmi? (s. 94) 

*Bizi hayvanlardan ayıran, bize zeka bahşeden, düşüncemizi geliştiren 

emek değil mi? 

 

Orijinal hâliyle birlikte incelediğimiz roman Azerbaycan Türkçesinden Özbek 

Türkçesine birebir çevrilmektedir. Fakat birebir çeviri olmasına karşın, özgün metinden 

Özbek Türkçesine çevrilirken aşağıdaki bazı değişimler göze çarpmaktadır: 

1. Çeviri metinde yer yer cümle içerisine orijinal metinde bulunmayan farklı kelimeler 

veya ibareler eklenmiş, yani “doldurmalar” yapılmıştır:  

a. Bu gördüyünüz güllü-çiçəkli qəbilə əvəzində burada bоş bir çöl varmış. 

(s. 346) 

b. Mänä şu körib turgäningiz güllärgä burkängän qäbilä mänzilgåhi ornidä 

yäydåq çöl bolgän. (s. 66); 

 

2. Buna mukabil, çeviride zaman zaman özgün dildeki kimi kelime veya ibarelerde de 

“kırpılmalar” söz konusudur: 

a. /.../ əvvəl atamın getdiyi yolu təqib etdim. (s. 350) 

b. /.../ ävväligä åtam yolidän bårdım. (s. 67); 

 

3. Özgün metinde birçok yerde, cümlede zarf işlevi gören mastar+edat veya sıfat-fiil + 

edat yapıları Özbek Türkçesine sıralı veya bağlaçlı cümlelerle çevrilmiştir: 

a. Bir az düşündükdən sоnra: – Dünən axşam baş möbid atamı və 

Еyzədəsbi yanına çağırmışdı. (s. 357) 

b. Bir åz oylänıb turdı-dä, keyin: – Keçä keçqurun båş mö’bid åtäm bilän 

Eyzädäsbni hüzurigä çäqırgändı. (s. 71); 
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4. Bunun  yanı sıra, bazı cümlelerin orijinal metindeki gibi tek cümle hâlinde değil, ikiye 

bölünerek çevrildiğine de rastlanmıştır: 

a. Kəbusеy bir ağac kötüyünün üstündə оturub, оtun üzərinə yığılan 

kərpicləri göstərərək: (s. 347)  

b. Käbusey kesilgän däräxt tonkäsı üstigä otırıb ålgändı. Mäysä üstigä 

täxlängän ğıştlärnı körsätib: (s. 65); 

 

5. Orijinal metindeki bazı cümlelerde kelimeler birebir çevrilmek yerine Özbek 

Türkçesinde ona karşılık kullanılabilecek daha farklı ifadelerle veya mantıkça çeviri 

yapılarak fikir okuyucuya aktarılmıştır: 

a. Çеşmələr qaynayaraq sərin su ətrafa dоlmağa başladı. (s. 355) 

b. Bulåqlär qäynäb, ätråfgä sälqin håvå üfürdi. (s. 70); 

Azerbaycan lehçesindeki metin Türkiye Türkçesine “Pınarlar kaynayınca serin 

sular etrafa dolmaya başladı.” şeklinde çevrilirken Özbek lehçesindeki karşılığı yine 

Türkiye Türkçesine “Pınarlar kaynarak etrafa serin hava üfledi.” şeklinde 

çevrilmektedir. Görüldüğü gibi, burada mantıkça çeviri yapılmaktadır. 

6. Özgün metindeki bazı paragraflardaki birtakım cümleler çeviride tamamen çıkarılmıştır. 

Mesela aşağıdaki cümle, çeviri metinde yoktur. 

a. Babil ağlasığmaz əfsanələrlə özünü aldadır. (s. 359). 

 

1.1 Azerbaycan ve Özbek Türkçesinde Mastar ve Sıfat-fiil Yapıları 

Bu bölümde ilk olarak her iki lehçede mastar ve sıfat-fiil yapıları incelenecektir. 

 

1.1.1 Azerbaycan Türkçesinde Mastar 

Azerbaycan dilciliğinde mastarlar için məsdər kavramı kullanılmakta ve bunlar 

hem isim hem fiil özellikleri taşıyan, eylemin ismini bildiren yapılar olarak kabul 

edilmektedirler (Abdullayeva, 2013, s. 84). Fiil tabanına -maq / -mək eki getirilerek 

yapılan mastar yapısının olumsuzu mastar ekinden önce fiil tabanına getirilen -mA- 

olumsuzluk ekiyle yapılmaktadır: sağalmaq (iyileşmek), qocalmaq (yaşlanmak), başa 

düşməmək (anlamamak), soruşmamaq (sormamak) vb. 
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 Mastarlar kazandığı isim özelliği nedeniyle cümlenin öznesi veya nesnesi 

işlevini görmektedir. Azerbaycan Türkçesindeki gramer çalışmalarında mastarın çokluk 

eki almadığı, fakat bir istisnai durumda – üçüncü şahıs çekimi zamanı bu kuralın 

çiğnendiği belirtilmektedir (Cəfərov, 2014, s. 77). Örneğin: onların oxumaqları - 

onların okuma(k)ları. 

Azerbaycan Türkçesinde mastarlar şahıslara göre iyelik eki aldığında Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak, -mək mastar ekinde /k/ ünsüzünün /y/ ünsüzüne, -maq 

mastar eki kullanıldığı zaman ise sondaki /k/ ünsüzünün /ğ/ ünsüzüne dönüştüğü 

görülmektedir: 

 

Teklik     Çokluk 

I. şahıs:  Axtarmağım (aramam)  Axtarmağımız (aramamız) 

II. şahıs: Axtarmağın (araman)   Axtarmağınız (aramanız) 

III. şahıs: Axtarmağı (araması)   Axtarmaqları / axtarmağı 

(aramaları) 

 

I. şahıs:  Gəlməyim (gelmem)  Gəlməyimiz (gelmemiz) 

II. şahıs: Gəlməyin (gelmen)  Gəlməyiniz (gelmeniz) 

III. şahıs: Gəlməyi (gelmesi)  Gəlməkləri / gəlməyi (gelmeleri) 

 

Mastardan bahsederken Azerbaycan Türkçesinde feli isim (isim-fiil) diye 

adlandırılan başka bir yapıya da parantez açmamız gerekmektedir (Kazımov, 2010, s. 

307). Zira mastarla sıkça birleştirilen bu yapının örneklerine ele aldığımız eserde de 

rastlanmaktadır: 

 Vətənindən çıxmasının başlıca səbəbi də budur. 

 *Vatanından çıkmasının başlıca sebebi de budur. (s. 349) 
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 Örnekte de görüldüğü üzere, altı çizilerek işaretlenen kelimede -ma / -mə eki 

bulunmaktadır. Burada Azerbaycan dilciliğinde mastar ve isim-fiilin birbiriyle 

karıştırılma nedeni, iki yapının da hem isim hem fiil özelliklerini taşıması ve eklerinin 

sadece tek bir sesle birbirinden ayrılıyor olmasıdır. Bu yapıları karıştırmamak için şuna 

dikkat etmemiz gerekmektedir: mastarın sonuna ünlüyle başlayan ek geldiğinde sondaki 

k ve q ünsüzleri y ve ğ’ye dönüşür, isim-fiillerde ise ekin üzerine iyelik eki 

getirildiğinde iyelik ekinin ünlüyle biten tabanlara gelen +sX biçimi kullanılmaktadır:  

  Mastar     İsim-fiil 

 Bağışlamaq – bağışlamağı   Bağışlama - bağışlaması 

 Görmək – görməyi    Görmə - görməsi 

Türkiye’de, Azerbaycan Türkçesi üzerine yapılan bazı çalışmalarda bahsi geçen 

-ma / -mə ile -Xş eki de Azerbaycan Türkçesindeki mastar ekleri olarak işlenmektedir 

(Buran ve Alkaya, 2011, s. 171). Ancak konuyla ilgili örnek olarak gösterilen gediş, 

gəliş, çəkmə, süzmə, oxumaq, eşitmək gibi kelimeler Azerbaycan gramer çalışmalarında 

farklı kategorilerde incelenmektedir: gediş, geliş kelimeleri fiilden isim yapan -Xş 

ekiyle yapılan isim kategorisinde; çəkmə, süzmə kelimeleri isim-fiil kategorisinde; 

oxumaq, eşitmək kelimeleri ise mastar kategorisinde yer almaktadır (Kazımov, 2010, s. 

51, s. 304, s. 307). 

Son olarak, 1997 yılında Bişkek’te yayımlanan Языки Мира. Тюркские языки 

(Dünya Dilleri. Türk Dilleri) kitabında bu konuyu işleyen Məmmədağa ŞİRƏLİYEV de 

-ma / -mə ekini mastar eki olarak kabul etmektedir (Тенишев, 1997, s. 166). 

 

1.1.2 Özbek Türkçesinde Mastar 

Özbek Türkçesinde mastar için esasen häräkät nåmi kavramı kullanılır 

(Po’latov, Mo’minova ve Po’latova, 2003, s. 343). Ancak kimi çalışmalarda åtdåş şäkl 

diyenler de bulunmaktadır (Rahmatullayev, 2006, s. 174). Fiilin mastar işlevi için bu 

lehçede birçok farklı ek kullanılabilmesine karşın, Özbek gramer çalışmalarında en 

yaygın mastar ekleri olarak -måq, -ş, -(u/å)v eklerinin adı geçmektedir (Tolkun, 2018, s. 

23). Bunlar arasında en işlek olanı ise -ş ekidir (Tolkun, 2018, s. 309). Çok fazla 

rastlanmasa da bu ek -lik ekiyle genişletilebilmektedir (Tolkun, 2009, s. 30): 
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Ul åliy himmät egäsini yänä şähärimizgä kelişligini Ållåhdän tiläymiz.  

O yüce himmet sahibinin şehrimize tekrar gelmesini Allah’tan dileriz. (Tolkun, 

2009, s. 30) 

 

Özbek Türkçesinde yaygın kullanıma sahip ikinci mastar eki -måq ekidir. Bu 

eke mastar fonksiyonunda özellikle yazı dilinde rastlamaktayız:  

Åtäniñ, uståzniñ muqäddäs väzifäsi färzänd, şågird qälbigä häqıqät uruğını 

ekmåqdır. 

Babanın ve ustadın mukaddes vazifesi evlat ve çırağın kalbine hakikat tohumunu 

ekmektir. (Tolkun, 2009, s. 25) 

Yukarıda bahsettiğimiz her iki mastar eki olumsuz fiil tabanına gelememektedir. 

Onların olumsuzu yapılırken -mäslik ekine gerek duyulurken, -(u/å)v eki hem olumlu 

hem olumsuz fiillere eklenebilmektedir (Tolkun, 2018, s. 309): 

“Sengä yetib bårış-bårmäsi endi ungä båğlik. 

Sana ulaşıp ulaşmaması artık ona bağlı.” (Tolkun, 2009, s. 29) 

 

Burada eklememiz gereken bir diğer mesele de Özbek Türkçesinde mastar 

işlevinde sıfat-fiil eklerinin de kullanılıyor olmasıdır:  

“Håzır mävcud nävkärlärdän äyrilmäslikgä häräkät qılingiz. 

Şimdi mevcut askerlerden ayrılmamaya çalışınız.” (Tolkun, 2009, s. 85) 

   

1.1.3 Azerbaycan Türkçesinde Sıfat-fiil 

Azerbaycan Türkçesinde feli sifət terimiyle ifade edilen sıfat-fiil, hem sıfatın 

hem de fiilin özelliklerini taşıyan yapılardır. Fiil özelliklerini korumakla beraber buna 

ek olarak sıfat özellikleri de kazanmış bir yapı olduğu için sıfat-fiillere fiilin hibrit (çev. 

notu: Hibrit kelimesi kaynak kitapta “iki farklı ögenin – fiil ve sıfatın – özelliklerini 

kendinde birleştirmiş karışık bir yapı” anlamında kullanılmıştır) şeklidir diyebiliriz 

(Kazımov, 2010, s. 276). Ağırlıklı olarak eylem bildiren fakat aynı zamanda bu eyleme 
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nitelendirici bir özellik katan sıfat-fiiller her iki cümle ögesinin belirli özelliklerini 

bünyesinde barındırmaktadır (Zülfüqarlı, 2009, s. 175): 

 

1.1.4 Özbek Türkçesinde Sıfat-fiil 

Özbek Türkçesinde sifätdåş şeklinde adlandırılan sıfat-fiilin yapımı çok sayıda 

ekle gerçekleşmektedir. Bu eklerin kullanım yerleri ve farklılıkları sayesinde bu alanda 

çalışanlar tarafından sıfat-fiiller kendi aralarında basit, türemiş ve bileşik sıfat-fiiller 

olarak sınıflandırılmaktadır (Tolkun, 2009, s. 46). Fakat biz bu çalışmamızda kullanımı 

daha yaygın olan eklerden ve özellikle incelediğimiz romanda kullanılan eklerden 

bahsetmekteyiz.  

Tablo1. 1. Sıfat-fiilin özellikleri  

FİİL ÖZELLİKLERİ SIFAT ÖZELLİKLERİ 

Eylem ifade eder Eylemin özelliklerini, niteliğini ifade eder 

Olumlu ve olumsuz olma özelliği taşır İsimleşerek ismin özelliklerini de kazanabilir 

(çokluk ve hal eki alır, çekimlenir) 

Şahıs çekim eki alır  

Zaman anlayışı ifade eder  

Geçişli ve geçişsiz olur  

 

 

 

1.2 Azerbaycan ve Özbek Türkçesinde Mastar ve Sıfat-fiil Ekleri 

Aşağıdaki tabloda çalışmamıza esas olan Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ’nin 

Azerbaycan Türkçesiyle kaleme aldığı Qızlar Bulağı adlı romanının aynı adla Özbek 

Türkçesi çevirisi temelinde, her iki lehçede yaygın kullanılan mastar ve sıfat-fiil 

eklerinin karşılaştırması yapılmaktadır: 
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Tablo1. 2. Azerbaycan ve Özbek Türkçesinde mastar ve sıfat-fiil eklerinin 

karşılaştırması 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

-maq / -mək 

-måq (nadiren -måk) 

-ş 

-(u/å)v 

-maq / -mək + da /də olan (Abdullayeva, 2013. s. 

83) 

-(ä/y)digän 

-(ä)yåtgän  

-maq / -mək + iyelik eki -(ä)yåtgän 

-ma / -mə-  -maq / -mək + iyelik eki -m(ä)yåtgän 

-ma / -mə- + -maq / -mək 

-mäs 

-mäs + -lik 

-an / -ən 

-mIş 

-gän / -kän / -qän 

-(ä)r / -ur 

-ärli / -ärlik/ -urlik 

-güsi / -küsi / -qusi / -ğusi 

-gü / -gi + -(u/å)vçi 

-gü / -gi + (v)çi 

-(ä/y)digän 

-mayan / -məyən 

-mägän 

-mäs 

-acaq / -əcək 

-äcäk 

-Gur  

-acaq / -əcək + olmaq -måqçi + bolmäq 
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-acaq / -əcək + iyelik eki 

-äcäk +  iyelik eki 

-äsi 

-(ä)r / -ur 

-ärli / -ärlik/ -urlik 

-güsi / -küsi / -qusi / -ğusi  

-gü / -gi + lik 

-güdek ~-güdäy ~-gündäy 

-(ä/y)digän 

-mayacaq / -məyəcək 

-gü / -gi + siz 

-mäGUr (Tolkun, 2009, s. 59) 

-mäs 

 

-mXş 

-miş 

-gän / -kän / -qän 

-ma / -mə- + mXş 

-mägän 

-mäs + lik 

 

-dXq + iyelik eki 

-dik + iyelik eki 

-gän / -kän / -qän 

-(ä/y)digän 

-mäs 

-mIş (nadiren) 

-asI / -əsI 

-äsi (nadiren) 

-Gur 

-malI / -məlI -gü + -lik 



 

16 
 

-ar / -ər 

-(ä)r / -ur 

-gän 

-maz / -məz 

-mäs 

-mägän 

 

1.2.1 Azerbaycan Türkçesinde Sıfat-fiil Ekleri 

Azerbaycan Türkçesindeki gramer çalışmalarında sıfat-fiillerin yapımında 

kullanılan ekler ifade ettiği zamana göre üç kategoride incelenmektedir: (Kazımov, 

2010, s. 280-289) 

1. Geçmiş zaman anlamlı sıfat-fiil ekleri. 

Nesneyi nitelendiren özelliğin ifade ettiği eylemin geçmiş zamanda yaşandığını 

belli etmektedir. Aşağıdaki eklerle yapılmaktadır:  

-mXş eki: açılmış qapı (açılmış kapı), uzanmış saç (uzamış saç), bişmiş tərəvəz 

(pişmiş sebze) vb. 

-dXq + iyelik eki: getdikləri yol (gittikleri yol), apardığı cehiz (götürdüğü çeyiz), 

gəzdiyiniz kənd (gezdiğiniz köy) vb.  

Ancak bu eklerden -dXq + iyelik eki birleşmesinden oluşan sıfat-fiil eki, az önce 

başlıkta belirttiğimiz “sıfat-fiille ifade edilen eylemin geçmiş zamanda yaşanmış 

olması” ilkesinin dışına çıkabilmektedir. Şöyle ki, bazı ifadelerde eylemin geçmişte 

yaşanıp bitmediğini, hâlâ devam ettiğini görebilmekteyiz. Örnek olarak, *Anam içəri 

girdi, televizora diqqət yetirdikdən sonra baxdığımız filmdəki personajların adlarını 

soruşdu (*Annem içeri girdi, televizyona dikkatlice baktıktan sonra izlediğimiz filmdeki 

karakterlerin isimlerini sordu) cümlesinde baxdığımız film (izlediğimiz film) ifadesi şu 

an devam eden bir eylemi (baxmaq - izlemek) kastederek kullanılan bir tabirdir. 

Azerbaycan Türkçesinde günlük hayatta bunun gibi birçok örneğe rastlayabilmekteyiz. 

Bu ekin bir başka kullanım şekli de isimleşmiş sıfat-fiillerin yapımı zamanı 

kullanılan -dXq + iyelik eki + edat şeklidir (Kazımov, 2010, s. 285). Öncelikle bu 

yapının Azerbaycan gramer çalışmalarında ismi -dXq + mənsubiyyət şəkilçisi + qoşma 

olarak geçen orijinal haliyle ilgili biraz bilgi verelim: Qoşma “birleşik” dediğimiz 
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kelime türü, isim soylu kelime türlerinin sonuna eklenerek veya onlardan sonra gelerek 

adlarla adlar ve adlarla fiiller arasında bağlantı kuran bir yapıdır (Abdullayeva, 2013, s. 

94). Türkiye Türkçesinde ağırlıklı olarak edatlarla karşılanmaktadır. Örneğin, 

Azerbaycan Türkçesinde *“Səninlə kinoya gedək?” cümlesindeki -lə (ilə) eki 

“qoşma”dır. Fakat aynı cümleyi Türkiye Türkçesine çevirdiğimizde bu ekin edat 

olduğunu görmekteyiz: *“Seninle sinemaya gidelim mi?” 

Yeniden -dXq + iyelik eki + edat sıfat-fiil yapısına gelecek olursak, bu yapı 

genellikle cümlede bir olayın sebebini, yapılış şeklini, zamanını vb. göstererek zarf 

işlevi görmektedir:  

*Memleketine döneceği için büyük heyecan ve mutluluk duyuyordu. 

*Romanlarda okuduğu gibi bir hayat yaşayacağını zannediyordu. 

*Ayşe eve geldiği zaman önceden herkesin toplanmış olduğunu gördü. 

Türkiye’de son zamanlarda yapılan özellikle fiilimsilerle ilgili çalışmalarda bu tip 

yapıların da artık “birleşik zarf-fiil” yapısı olarak değerlendirildiği  görülmektedir. 

2. Şimdiki zaman anlamlı sıfat-fiil ekleri. Sıfat-fiilin ifade ettiği eylemin şu an devam 

ettiğini anlatmak için kullanılmaktadır. Tek bir ek aracılığıyla yapılmaktadır: 

-an / -ən eki: gülən körpə (gülen bebek), axan çay (akan nehir), oxunan mahnı 

(söylenen şarkı) vb. 

Ancak Azerbaycan Türkçesi gramer çalışmalarında esasen bu şekilde nitelendirilen 

bu ekin de aşağıdaki örneklerde geçmiş zaman sıfat-fiili gibi kullanıldığı görülmektedir: 

*“Get qapıya bax gör gələn kimdir?” cümlesinde gəl- eylemi artık tamamlanmıştır. 

Normalde bunu “gelmiş olan” diye yorumlamak lazımdır. Keza “keçən il, ötən il” 

yapılarında keç- ve aynı anlama gelen öt- eylemi artık tamamlanmıştır; bu kelimelerde 

ek şimdiki zaman ifade etmemektedir.  

3. Gelecek zaman anlamlı sıfat-fiil ekleri. Adından da görüldüğü üzere, bu ekler de 

geleceğe yönelik eylemleri ifade eden sıfat-fiillerin yapımında kullanılmaktadır. Bunlar 

aşağıdaki eklerdir: 

-acaq / -əcək eki: gələcək layihələr (gelecek projeler), gəziləcək ölkə (gezilecek ülke), 

oxunacaq universitet (okunacak üniversite) vb. 
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-acaq / -əcək + iyelik eki: görəcəyimiz qohum (göreceğimiz akraba), gedəcəyi qonaqlıq 

(gideceği misafirlik), gördükləri hadisə (gördükleri olay) vb. 

-mAlI eki: görməli yer (görülecek yer), atılmalı köynək (atılacak gömlek), çatdırılmalı 

sənəd (yetiştirilecek belge) vb. 

-AsI eki: ağlanası vəziyyət (ağlanacak durum), oxunası məqalə (okunası makale), təhvil 

veriləsi işlər (teslim edilecek işler) vb.  

Yukarıda ifade edilen gelecek zaman anlamlı kullanımı dışında -AsI ekinin, 

Azerbaycan’ın bazı yörelerinde de (yaygın olarak batı bölgelerinde) olumsuz özellik 

belirtmek ve kötü temennide bulunmak amacıyla kullanıldığına rastlamaktayız:10  

*O, elə öldürüləsi adam idi. 

*O zaten öldürülmesi gereken adamdı. 

 

Azerbaycan Türkçesindeki -AsI ekiyle benzer işlevde kullanılan Özbek 

Türkçesindeki -gür ekinin de kötü temennilerde bulunmak anlamında kullanıldığını ama 

bunun yanı sıra, iyi temennilerde bulunmak, alay etmek, yermek gibi farklı 

kullanımlarla da karşımıza çıktığını görmekteyiz (Tolkun, 2009, s. 58): 

*/.../ dərin əhəngdə çürüyəsi heyvan birdən sıçrayaraq yerindən qalxıb, /.../ 

/.../ teriñ sängåbdä çirigür sigir birdän ırğıb ornıdän turıb, /.../(????) 

/.../ derin kireçte çürüyesi sığır birden sıçrayarak yerinden kalkıp, /.../ (Tolkun, 2009, 

s. 59) 

 

*Rəhmətlik bacım -yerin cənnət olsun- can verəndə demişdi. 

Singlim rähmätli, cåying cännätdä bolgür cån beräyågänidä äytgän. 

Rahmetli kız kardeşim, yerin cennette olsun, can vermekteyken söylemişti. (Tolkun, 

2009, s. 59) 

 

 
10 Dipnot: Doğduğum yerde gözlemlediğim bir durumdur. 
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-ar / -ər, -maz / -məz eki: axar su (akar su), gülər üz (güler yüz), bitməz əziyyət 

(bitmeyen eziyet), bağışlanmaz günah (affedilmez günah) vb. 

 Öncelikle olumlu ve olumsuz anlamlarıyla iki şekilde kullanımı olan bu ekin 

Azerbaycan Türkçesindeki belirsiz (qeyri-qəti) gelecek zaman ekiyle iki biçimli 

olduğunu belirtelim. Aynı bu belirsiz gelecek zaman eki gibi -ar / -ər, -maz / -məz sıfat-

fiil ekinin de olumlu halinin kullanımında fiil tabanı ünlüyle biterse Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi  ek -r biçiminde kullanılmaktadır: ağla-r göz (ağlayan göz), 

oxşa-r insan (benzer insan) vb. 

Ekin olumlu halinin sıfat-fiil eki olarak kullanımı fazla yaygın değildir ve bu şekil 

yavaş yavaş sıfat-fiil olmaktan çıkarak sadece kalıcı isimler yapan bir eke dönüşmeye 

başlamıştır (Kazımov, 2010, s. 289): axar su (akar su), mələr quzu (meleyen kuzu) vb. 

Anlam itibariyle devamlılık, süreklilik bildiren bu ekin, az önce belirttiğimiz gibi 

olumsuz şekli (-maz / -məz) sıfat-fiil işleviyle daha yaygındır: inanılmaz möcüzə 

(inanılmaz mucize), xoşagəlməz hadisə (sevimsiz olay), danılmaz fakt (inkar edilemez 

gerçek) vb. 

Azerbaycan’daki gramer çalışmalarından bazılarında bu iki ek sıfat-fiil olarak 

değerlendirilmemektedir. Bu konuda özellikle şu iki çalışma örnek gösterilebilir: 

Müasir Azərbaycan Dili, II hissə (Morfologiya, sintaksis) (Abdullayeva, 2013, s. 85) ile 

Azərbaycan Dili (Zülfüqarlı, 2009, s. 175).  

Son olarak, Azerbaycan Türkçesinde -ar / -ər, -maz / -məz sıfat-fiil ekiyle 

karıştırılan aynı şekilli -ar / -ər ... -maz / -məz zarf-fiil ekine bir parantez açalım. 

Görünüş olarak tamamen aynı olan bu iki ek, aslında ikilemeler oluşturan bir yapıdır ve 

sadece kullanım şekilleri yanında amaçlarına göre birbirinden ayrılmaktadır. Şöyle ki, 

sıfat-fiil eki olan -ar / -ər, -maz / -məz, ayrı ayrı kullanılarak isme ait bir özelliği ifade 

ederken (görər göz, inanılmaz hadisə vb.), zarf-fiil eki olan -ar / -ər... -maz / -məz ise 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi asla tek tek kullanılmamakta (eklendikleri iki kelimeyi 

birbirine kısa çizgiyle birleştirir) ve fiile ait bir özelliği ifade ederek zarf özelliği 

taşımaktadır (gələr-gəlməz, bitirər-bitirməz, oxuyar-oxumaz vb.). Bu zarf-fiil eki, 

gerçekleştirilen eylemin başladığı zamanı göstererek cümlede zaman zarfı görevini 

yerine getirmektedir. Aşağıdaki ilk örnekte ekin sıfat-fiil, ikincisinde zarf-fiil kullanımı 

bulunmaktadır (Kazımov, 2010, s. 303): 
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*İllərdir ki, bu kənddə belə inanılmaz təbiət hadisəsi yaşanmamışdı. (sıfat-fiil) 

*Yıllardır bu köyde böyle inanılmaz doğa olayı yaşanmamıştı. 

 

*Dərslərini bitirər-bitirməz yeni başladığı layihənin üzərində işləməyə davam etdi. 

(zarf-fiil) 

*Derslerini bitirir bitirmez yeni başladığı projenin üzerinde çalışmaya devam etti. 

 

Языки Мира. Тюркские языки (Dünya Dilleri. Türk Dilleri) adlı çalışmada 

Azerbaycan Türkçesindeki sıfat-fiil ekleri olarak sadece -dXq, -acaq/ -əcək, -mXş ve -

(y)an / -(y)ən ekleri gösterilmektedir. Burada belirtmemiz gereken küçük bir detay daha 

vardır: Konuyla ilgili verilen örnekteki gələcəyimizə sıfat-fiilinin parantez içerisinde 

gösterilen Rusça çevirisi hatalıdır. Rusçada sıfat-fiil kavramı olmadığı için çeviri 

sırasında cümle içerisindeki bu yapı ikinci bir cümle olarak çevrilebilmektedir. Fakat 

burada gələcəyimizə kelimesi sıfat-fiil olarak değil, bizim gələcəyimizə anlamına gelen в 

наше будущее, нашему будущему şeklinde karşımıza çıkmaktadır (Тенишев, 1997, s. 

167). 

 

 

1.2.2 Özbek Türkçesinde Sıfat-fiil Ekleri 

İncelediğimiz metinden hareketle Özbek Türkçesinde en yaygın kullanılan sıfat-

fiil ekinin -gän / -kän / -qän eki olduğunu söyleyebiliriz. Yazıda esas itibariyle tek 

şekilli (-gän) olan bu ekin, sonu g, ğ, k, q ünsüzleriyle biten fiilere eklendiğinde -kän / -

qän gibi bir değişime uğradığı görülmektedir (Tolkun, 2009, s. 46). 

-gän eki 

Kullanım alanının genişliği nedeniyle Azerbaycan Türkçesinde farklı sıfat-fiil 

eklerine karşılık kullanılmaktadır. Aşağıda sırasıyla Azerbaycan Türkçesiyle yazılan 

metnin önce Özbek, ardından Türkiye Türkçesiyle verilen çevirilerinde bu durum açıkça 

görülmektedir:  

/.../ оtun üzərinə yığılan kərpicləri göstərərək /.../ (s. 347) 
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Mäysä üstigä täxlängän ğıştlärni körsätib /.../ (s. 65) 

*/.../ otun üzerine toplanan tuğlaları göstererek /.../ 

  

/.../ Çоpо adlı biri tərəfindən yazılmış /.../ bir əsər idi. (s. 346) 

/.../ Çopo ismli kişi tåmånidän yåzilgän /.../ äsär edi. (s. 65) 

*/.../ Çopo adlı biri tarafından yazılmış /.../ bir eserdi. 

 

Zatən müəllimin yazdıqlarını da həmişə kərpicə bu həkk еdərdi. (s. 347) 

Zåtän, müällimning yåzgänlarini häm şu Cäyniz ğiştlärgä köçirärdi. (s. 66) 

*Zaten öğretmenin yazdıklarını da tuğlalara her zaman o kazırdı. 

 

Bu örneklerden de görüldüğü üzere, -gän eki Azerbaycan Türkçesinde şimdiki 

zaman anlamlı -an / -ən ekinin, geçmiş zaman anlamlı -mXş ve -dXq (+iyelik eki) sıfat-

fiil eklerinin işlevinde de kullanılmaktadır.  

Bundan başka, -gän ekinin zaman zaman Azerbaycan Türkçesinde mastar olarak 

kullanılan -maq / -mək ekinin anlamını da taşıdığı görülmektedir. 

Bu durum, çalışma metnimizde geçen şu cümlede tespit edilmektedir: 

Bizim gеcikməyimizə işarə оlaraq adi istеhzası ilə:  

– Ərənlər, nərədəsiniz? – dеyə sоrdu. (s. 347) 

 

Bizlärning keçikkänimizgä işårä qılıb istehzå bilän: 

– Dånişmändlär, qäyerlärdä yüribsizlär? – deb sorädi. (s. 65) 

 

 

*Bizim geç kalmamızı kastederek basit bir alayla: 

– Erenler, neredesiniz? – diye sordu. 
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Eserin ilk bölümünden aldığımız bu örnekteki “kecikkänimizgä” kelimesinin, 

romanın orijinal dilindeki “gecikməyimizə” mastarına karşılık -kän (-gän) sıfat-fiil 

ekiyle çevrilmesi bile bu ekin Özbek Türkçesinde ne kadar yaygın olduğunun 

göstergesidir.  

 

-ädigän/ -ydigän/ -ädirgän ( -ädirğän11) eki 

Özbek Türkçesi dışında Uygur, Kazak, Başkurt, Kırgız gibi birçok lehçede de 

farklı ses değişimlerine uğramış haline rastlanan bu ek, “aslında birleşik bir yapının bir 

dizi ses olayı sonucunda ortaya çıkan şeklidir” (Tolkun, 2009, s. 89). Özbek 

Türkçesinde yaygın kullanılan bu sıfat-fiil ekinin işlevleri Azerbaycan Türkçesinde 

farklı eklerle karşılanmaktadır. Bunlar -dXq+iyelik eki, -an / -ən ve -acaq / -əcək (-acaq 

/ -əcək +iyelik eki) sıfat-fiil ekleridir: 

Ancaq Cəməsb ağlı irmədiyi yerlərə girişmir. (s. 349) 

Fäqät, Cämäsb åqli yetmäydigän işlärgä äräläşmäydi. (s. 66) 

*Fakat Camasb aklı ermediği işlere bulaşmaz. 

 

Ən fərəhli yer ən çox taxıl əkilən /.../ (s. 349) 

Eng färähli yer köp buğdåy ekilädigän /.../(s. 66) 

*En ferah yer en çok buğday ekilen /.../ 

 

*Mən ev gedirəm, verəcəyinizi verin. 

Men üygä ketämän, berädigäningizni bering. 

Ben eve gidiyorum, vereceğinizi verin. (Tolkun, 2009, s. 91) 

 

 
11 Prof. Dr. Mustafa Volkan COŞKUN, “Özbek Türkçesi Grameri”, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 

2017, s. 168. 
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Bunun yanı sıra -ädigän ekinin, Türkiye Türkçesinde mastar eki, Azerbaycan 

gramer çalışmalarında ise artık mastar eki olmaktan çıkmış ve isim-fiil eki kabul edilen 

-ma / -mə eki işlevinde kullanımının da görüldüğü söylenebilir: 

 */.../ ona qalsa, biraz da söhbətə tutma adəti çıxardı.  

/.../ onäqäy kelsä, birpäs-yärımpäs suhbätgä tutädigän ådät çıqärdı. 

/.../ uygun olduğu takdirde, bir süre sohbete tutma adeti çıkardı. (Tolkun, 2009, 

s. 93) 

 

-(ä)yåtgän eki 

Özbek Türkçesindeki yåt- yardımcı fiili ve -gän sıfat-fiil ekinin birleşmesinden 

oluşan türemiş sıfat-fiil ekidir. -yåtgän şekli ünlüyle biten fiillerin sonuna getirilirken 

ünsüzle biten fiil sonlarına -ä zarf-fiil eki eklenerek kullanılır. Türkiye Türkçesindeki 

karşılığı -mAktA olan (Tolkun, 2009, s. 95), Azerbaycan Türkçesinde ise -dXq + iyelik 

eki ve -maq / mək + da / də olan ( veya -dXq + iyelik eki) sıfat-fiil ekleridir:  

*/.../ harasının ağrımaqda olduğunu / ağrıdığını bilə bilməz. 

 /.../ qäyeri åğrıyåtgänini bilålmäydi. 

/.../ neresinin ağrımakta olduğunu bilemez. (Tolkun, 2009, s. 95) 

 

Bu ek bazen Azerbaycan Türkçesindeki -an / -ən şimdiki zaman sıfat-fiili 

karşılığında da kullanılmaktadır: 

*/.../ padşah saraydan çıxan dumanı görüb, bir uşağı şəhərə yollayır. 

 /.../ pådşå säråydän çıqäyåtgän tütünni körib, bir bålänı şähärgä yubårıptı. 

/.../ padişah saraydan çıkmakta olan dumanı görünce bir çocuğu şehre yollamış. 

(Tolkun, 2009, s. 95) 
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-(ä)r eki  

Eski Türkçeden beri kullanılan bu ekin nadiren – özellikle edebî eserlerde – 

kullanılan -ur hali de vardır. Ek, ünlü ile biten fiil tabanlarına -r, ünsüz ile bitenlere ise -

är şeklinde ekmektedir. Diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi, bu ek de yalnızca olumlu 

fiil tabanına getirilir ve olumsuz hâli -mäs ekiyle yapılır (Tolkun, 2009, s. 37). 

Bu ek de Azerbaycan Türkçesindeki birçok sıfat-fiil ekini karşılamaktadır. 

Bunlardan en yaygın olanları şimdiki zaman anlamlı -an / -ən eki ve gelecek zaman 

anlamlı -acaq/ -əcək ekidir:  

 */.../ igidə yaraşan işlər buyuracağam, /.../  

/.../ yigitgä yäräşur işlärni buyurämän, /.../ 

 /.../ delikanlıya yakışır işleri buyuracağım, /.../(Tolkun, 2009, s. 385...) 

  

-äcäk eki 

Fazla işlek olmayan bu ekin, Özbek yazı diline, Oğuz grubuna giren Harezm 

Özbekçesinden geçtiğini ve ekin Özbek edebî dilinin dayandığı ağızlarda 

kullanılmadığını görmekteyiz. Gelecek zaman anlamı taşıyan bu sıfat-fiil eki, diğer 

Oğuz grubu lehçelerinde olduğu gibi, kalıcı isimler yapmakta ve gelecek zaman eki 

olarak da kullanılmaktadır. Özbek Türkçesindeki birçok ekin yazımında görüldüğü gibi 

tek şekilli olan bu ek, işlek olmaması veya ödünçleme bir ek olması sebebiyle diğer 

gelecek zaman anlamlı sıfat-fiil ekleri gibi [-(ä)r / -ur, -ädigän / -ydigän, -gü / -gi, -

måqçi]  türemiş veya birleşik tarzdaki yeni sıfat-fiil ve zarf-fiil ekleri oluşturmadığı da 

gözlemlenmektedir (Tolkun, 2009, s. 36):  

*Artıq yaxşıdırmı pisdirmi, qaynanası doğulacaq uşağın nənəsi Şərbətxan 

anadır. /.../” 

 “Ämmå endi yaxşimi, yåmånmi, qaynånäsi, tuğıläcäk båläsiniñ buvisi-şu 

Şärbätxån äyä. /.../ 

Artık şimdi iyi mi, kötü mü, kaynanası doğacak çocuğunun ninesi Şerbethan 

anne. /.../ (Öz, 2001, s. 224) 
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-gü / -gi eki 

Eski Türkçeden beri kullanılmaya devam eden, fakat bu şekliyle şu an Özbek 

Türkçesinde çok da yaygın olmayan ekin, birtakım ek ve edatlarla genişleyerek  

kullanılmaktadır. Tolkun’un Özbekçede Fiilimsiler adlı çalışmasındaki ilgili bölümden 

aldığımız bilgilere dayanarak, artık sadece türemiş, birleşik veya kalıplaşmış yapılarda 

varlığını sürdüren ekin, daha çok -gü şeklinin kullanıldığını ama bazı yazarların 

eserlerinde -ğu şeklini de tercih ettiği söylenebilir (2009, s. 54-55). 

Daha önce de ifade ettiğimiz gibi, -gü eki Özbek Türkçesinde birçok ek ve 

edatla genişleyerek kullanılmaktadır. Tolkun’a göre (2009, s. 55-56). Bizim incelediğim 

metinde bu ekten türeyen -guçi ve -güsi biçimleri Azerbaycan Türkçesindeki -acaq / -

əcək ve -an / -ən sıfat-fiil ekleri karşılığında çevrilmektedir.  

 

-miş eki 

Yazıda tek şekilli olan bu ek, şu an Özbek Türkçesinde çok işlek değildir. Daha 

çok kalıplaşmış kelimelerde ve bazı yazarların eserlerinde kullanıldığı görülmektedir 

(Tolkun, 2009, s. 65). Zaten bizim çalışmamıza temel olan çeviride bu eke 

rastlanmamaktadır. 

*İnsanlar bu yaradılan mahnıların şans gətirəcəyinə inanmışlardır. 

Bu yärätılmış qoşıqlär åmäd keltirişigä ådämlär işångänlär. 

Bu yaratılan şarkıların şans getireceğine insanlar inanmışlardır. (Tolkun, 2009, s. 

65) 

 

Bu ekle ilgili olarak ayrıca şunu da belirtelim: Özbek Türkçesiyle ilgili gramer 

bilgilerinin А.П. ХОДЖИЕВ tarafından kaleme alındığı Языки Мира. Тюркские 

языки (Dünya Dilleri. Türk Dilleri) adlı çalışmaday sıfat-fiil ekleri verilirken yalnızca -

gän/ -kän/ -qän, -ädigän/ -ydigän, -(ä)yåtgän, -r/ -är (olumsuzu -mäs) ekleri 

sıralanmıştır (Тенишев, 1997, s. 433). 
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2 İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1 Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ’nin Qızlar Bulağı eseri üzerinden 

Azerbaycan ve Özbek Türkçesinde mastar ve sıfat-fiil eklerinin 

karşılaştırılması 

 

2.1.1 BİRİNCİ BÖLÜM 

Tablo1. 3. İlk bölümde geçen mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Topladığı (s. 345) - 

Yazılan (s. 345) - 

Gətirdiyi (s. 346) - 

Yazılmış (s. 346) Yåzilgän (s. 65) 

Tərcümə olunmuş (s. 346) Tärcimä qılıngän (s. 65) 

Oxumağa (s. 346) Oqışgä (s. 65) 

  

 İlk tabloda eserin birinci bölümünden aldığımız mastar ve sıfat-fiil örnekleri yer 

almaktadır. Buradaki beş sıfat-fiil ve bir mastar örneğinden sadece üçü Özbek 

Türkçesine bu dildeki karşılıklarıyla çevrilmektedir: 

/.../ Çоpо adlı biri tərəfindən yazılmış /.../ bir əsər idi. (s. 346) 

/.../ Çåpå ismli kişi tåmånidän yåzilgän /.../ äsär edi. (s. 65) 

*/.../ Çopo adlı biri tarafından yazılmış /.../ bir eserdi. 

 

/.../ Avrоpa dillərinə tərcümə оlunmuş bir əsər idi. (s. 346) 

/.../ Evropä tillärigä tärcimä qılıngän äsär edi. (s. 65) 

*/.../ Avrupa dillerine çevrilmiş bir eserdi. 

 

/.../ böyük maraqla оxumağa başladı. (s. 346) 

/.../ zor märåq bilän oqışgä kirişdi. (s. 65) 
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*/.../ büyük bir merakla okumaya başladı. 

 

Diğer üç kelime ise (topladığı, yazılan, gətirdiyi) eser Özbek Türkçesine 

çevrilirken “kırpılarak” farklı bir şekilde –sıfat-fiil kullanılmadan, bazen zarflarla– ifade 

edilmektedir: 

 /.../ notlar tutmuş, lakin tоpladığı matеrialı kafi görməmişdi. (s. 345) 

 /.../ qaydlar qildi-yu, båribir köngli tolmadi. (s. 65) 

 */.../ notlar tutmuş, fakat topladığı bilgileri yeterli bulmamıştı. 

 

 /.../ ibtidai mədəniyyət tarixinə dair yazılan əsərlər /.../ (s. 345) 

 İbtidåiy mädäniyät tarixiga dåir risålälär/.../ (s. 65) 

 */.../ İlkel uygarlık tarihiyle ilgili yazılan eserler /.../ 

 

 Bir gün mütaliə salоnuna gətirdiyi kitablardan biri оnun diqqətini cəlb еtdi. (s. 

346) 

 Mänbälär årasidagi bir kitåb onıng e’tibårini tårtdi. (s. 65) 

 *Bir gün okuma salonuna getirdiği kitaplardan biri onun dikkatini çekti. 
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2.1.1.1 Birinci parça 

Tablo1. 4. Birinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Gələn (s. 347) Kelgän (s. 65) 

Gecikməyimizə (s. 347) Kecikkänimizgä (s. 65) 

Yığılan (s. 347) Täxlängän (s. 65) 

Gördüyünüz (s. 347) Körib turgäningiz (s. 66) 

Düzəldən (s. 347) Tüzgän (s. 66) 

Abad edən (s. 347) Åbåd qılgän (s. 66) 

Etiraz etdiyi üçün (s. 347) Etibår bildirgäni uçun (s. 66) 

Tərk etmək (s. 347) Tärk etişgä (s. 66) 

Yazdıqlarını (s. 347) Yåzgänlarini (s. 66) 

Düzülmüş (s. 347) Qåtår qılıb täxlängän (s. 66) 

Sadiq olan (s. 347) Sädåqätli (s. 66) 

Gözə görünən dünyanı yaradan12 (s. 347-348) 

Yåruğ dünyåning icådkåri (s. 66)  

Båru yoqning bünyådkåri (s. 66) 

Yåruğ dünyå mehväri (s. 66) 

Yeru kökning särväri (s. 66) 

Ålämni yärätgän (s. 66) 

Dünyånı yärätgän (s. 66) 

Dünyånı bår qılgän (s. 66) 

Su çıxarmaq (s. 347) Suv çıqärmåq (s. 66) 

Ağac əkmək (s. 347) Däråxt ekmåq (s. 66) 

Körpü salmaq (s. 347) Köprik qurmåq (s. 66) 

Öldürməkdir (s. 347) Öldirmåqdir (s. 66) 

Əkən (s. 348) Ekkän (s. 66) 

Əkməyən (s. 348) Ekmägän (s. 66) 

Xidmət edən (s. 348) Xizmät qıluvçilär (s. 66) 

Ev tikəcəyi (s. 348) Uy qurışgä tänlägän (s. 66) 

Əkilən (s. 348) Ekilädigän (s. 66) 

Olan (s. 348)  Bolgän (s. 66) 

Bulunan (s. 348) Kökärgän (s. 66) 

Dərd verən (s. 348) Därdgä düçår qıluvçi (s. 66) 

Yaratdıqları (s. 348) Yåråtängän (s. 66) 

Kədərləndirən (s. 348) Ğämgä toldıruvçi (s. 66) 

Cismani aləmi yaradan (s. 348) Cümlåi cåhånni yåråtgän (s. 66) 

 
12 Özgün metinde “gözə görünən dünyanı yaradan” sıfat-fiil grubu sekiz yerde geçmektedir fakat çeviri 

metinde bu kalıp, yedi yerde ve her kullanımda farklı ifadelerle çevrilmektedir. 
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Tablo1. 5. (Devamı) Birinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Zərdüşti olduğunu (s. 349) Zärdüştiy bolgänini (s. 66) 

Şərik olmadığı üçün (s. 349) Qoşılmägäni uçun (s. 66) 

İkilik olduğuna (s. 349) İkkilik bolgänigä (s. 66) 

Ağıl irmədiyi (s. 349) Åqli yetmäydigän (s. 66) 

Yaşamaq (s. 349) Yåşåş (s. 66) 

Əlavə etdikləri (s. 349) İlåvä qılgän (s. 66) 

Yazdığı (s. 349) Yåzgän (s. 67) 

Qalanını (s. 349) Qålgänlärini (s. 67) 

 

İlk olarak eserin orijinal ve çeviri metninde farklı kelimelerle karşılanan ifadeleri 

ele almaktayız. Romanın Azerbaycan Türkçesindeki özgün metninde sıfat-fiil olarak 

kullanılan bazı kelimelerin Özbek Türkçesine sadece sıfat veya başka bir kelime türüyle 

çevrildiğini görmekteyiz:  

Ahura Mazda! Sənə ən sadiq оlan kimdir? (s. 347) 

Äxurä Mäzdä! Sengä eng sädåqätli kim? (s. 66) 

*Ahura Mazda! Sana en sadık olan kimdir? 

 

 Aşağıdaki farklı çevrilen ifade ise, diğerlerinden daha değişik bir örnektir. 

Özgün metinde tam sekiz yerde geçen Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! 

cümlesindeki gözə görünən dünyanı yaradan sıfat-fiil grubu Özbek Türkçesine yedi 

farklı biçimde çevrilmektedir. Buradaki sıfat-fiil grubu ağırlıklı olarak kalıp cümle 

şeklinde verilmekte ve bir sonraki cümleyle devam etmektedir. Fakat çeviri metinde 

kalıp cümlenin tamamı değil, sadece sıfat-fiil grubu, farklı kelime türleriyle diğer 

cümleye birleştirilerek çevrilmektedir. Çevirmenin cümledeki anlam bütünlüğünü 

bozmadan tek bir kalıpla kurulmuş cümleyi her seferinde değişik ifadeler kullanarak 

aktarması metne farklı bir renk katmaktadır: 

– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, ən savab işlər nədir? 

(s. 347) 

Ey, yåruğ dünyåning icådkårı Äxurä Mäzdä, eng sävåb iş nimä? (s. 66)  
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*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, en sevap işler nedir? 

 

– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, yеr nə dеmiş? (s. 348) 

Ey, båru yoqning bünyådkåri Äxurä Mäzdä, yer nimä deydi? (s. 66) 

*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, yer ne demiş? 

 

 – Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, divlərə xidmət еdən 

kimlərdir? (s. 348) 

Ey, yåruğ dünyå mehväri Äxurä Mäzdä, devlärgä xizmät qıluvçilär kim? (s. 66) 

*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, devlere hizmet eden 

kimlerdir? 

 

– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, tоrpağı, suyu, havanı, 

atəşi, bütün jеnhaları13 təqdis еdərəm; çünki оnlar sənindir! (s. 348) 

Ey, yeru kökning särväri Äxurä Mäzdä, tupråqnı, suvnı, ålåvnı, bärçä äyållärnı 

tävåf qılämän, çünki ulär seniki! (s. 66) 

*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, toprağı, suyu, havayı, 

ateşi, bütün jenhaları, kutsarım; çünkü onlar senindir! 

 

– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, ən əziz hеyvan 

hansıdır? (s. 348) 

Ey, ålämni yärätgän Äxurä Mäzdä, eng äziz häyvån qäysi?  (s. 66) 

*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, en sevgili hayvan 

hangisidir? 

 

 
13 Kadın demektir. Eserde tapınılacak kadar temiz, pâk kişi anlamında kullanılmaktadır. 
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– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, dünyaya dərd vеrən 

nədir? (s. 348) 

Ey, dünyånı yärätgän Äxurä Mäzdä, därdgä düçår qıluvçi nimä? (s. 66) 

*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, dünyaya dert veren 

nedir? 

 

Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl!.. (s. 348) 

Ey, dünyånı bår qılgän... (s. 66) 

*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol!.. 

 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi, özgün metinde Gözə görünən dünyanı yaradan, 

pak оl! kalıp cümlesine sekiz yerde rastlamaktayız ve bunlardan farklı çevrilen yedi 

cümleyi örnekleriyle gösterdik. Bu kalıbın kullanıldığı son cümle ise, Özbek Türkçesine 

aşağıdaki gibi önceki paragrafın devamına eklenerek, yani o kalıp cümle “kırpılarak” 

çevrilmektedir (“kırpılan” cümle özgün metinde altı çizilerek belirtilmektedir):  

– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, tоrpağı, suyu, havanı, 

atəşi, bütün jеnhaları təqdis еdərəm; çünki оnlar sənindir! (s. 348) 

Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda! Ən fərəhli yеr haradır? 

Ey, yeru kökning särväri Äxurä Mäzdä, tupråqnı, suvnı, ålåvnı, bärçä äyållärnı 

tävåf qılämän, çünki ulär seniki! Eng färähli coy qäyer, Äxurä Mäzdä? 

*– Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, toprağı, suyu, havayı, 

ateşi, bütün jenhaları, kutsarım; çünkü onlar senindir! 

Göze görünen dünyayı yaratan, pâk ol! Ahura Mazda! En ferah yer neresidir? 

 

Çevirisi farklı yapılan bir diğer örnek ise, ev tikəcəyi – uy qurışgä tänlägän 

örneğidir. Özgün metinde gelecek zaman anlamlı -əcək + iyelik eki yapısıyla yapılan 

“Ən fərəhli yеr insanın еv tikəcəyi yеrdir” cümlesinin Özbek Türkçesine çevirisi “en 
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ferah yer insanın ev kurmak için seçtiği yerdir” şeklinde yapılmaktadır. Yani çevirmen 

mantıkça çeviri yaparak cümleyi, mastar işlevi gören -ş + gä yapısı ve tänlä- (seçmek) 

fiiline eklenen -gän sıfat-fiil ekiyle çevirmektedir: 

– Ən fərəhli yеr insanın еv tikəcəyi yеrdir! (s. 348) 

  – Eng färähli yer insån uy qurışgä tänlägän coydır! (s. 66) 

*– En ferah yer insanın ev inşa edeceği yerdir! 

 

 Bu bölümdeki sıfat-fiil örneklerine baktığımızda ağırlıklı olarak -gän ekinin 

kullanıldığını görmekteyiz. Bilindiği gibi, bunun nedeni de bu ekin Özbek 

Türkçesindeki işlevselliğidir. Yukarıdaki tabloda karşılaştığımız örneklerin büyük bir 

bölümünde Azerbaycan Türkçesinde iki farklı zaman – geçmiş ve şimdiki zaman – 

anlamı taşıyan kelimelerin -gän ekiyle karşılanması da bu görüşümüzü destekler 

niteliktedir: 

Geçmiş zaman: 

/.../ Çоpо adlı biri tərəfindən yazılmış /.../ bir əsər idi. (s. 346) 

/.../ Çopo ismli kişi tåmånidän yåzılgän /.../ äsär edi. (s. 65) 

*/.../ Çopo adlı biri tarafından yazılmış /.../ bir eserdi. 

 

Bu gördüyünüz güllü-çiçəkli qəbilə əvəzində burada bоş bir çöl varmış. (s. 346) 

Mänä şu körib turgäningiz güllärgä burkängän qäbilä mänzilgåhi ornidä 

yäydåq çöl bolgän. (s. 66) 

*Bu gördüğünüz çiçekli kabilenin yerine burada boş bir çöl vardı.  

 

Zatən müəllimin yazdıqlarını da həmişə kərpicə bu həkk еdərdi. (s. 347) 

Zåtän, müällimning yåzgänlarini häm şu Cäyniz ğiştlärgä köçirärdi. (s. 66) 

*Zaten öğretmenin yazdıklarını da tuğlalara her zaman o kazırdı. 



 

33 
 

 

Cеyniz sıra ilə düzülmüş kərpiclərdən birincisini götürüb оxudu. (s. 347) 

Cäyniz qåtår qılıb täxlängän ğiştlärdän birincisini ålıb oqidi. (s. 66) 

*Ceyniz sırayla dizilmiş tuğlalardan ilkini alıp okudu. 

 

 Dünyaya dərd vеrənlər Əhrimənin yaratdıqları divlər, andırlar14, nəslər15, 

çоrlardır.16 (s. 348) 

Dünyågä därd beruvçi Ährimän yärätgän devlär, näslär, insu cinslärdır. (s. 66) 

 *Dünyaya dert getirenler Ehrimen’in yarattıkları devler, andırlar, huysuzlar, 

hastalardır. 

 

Оnun zərdüşti оlduğunu söyləmişdim. (s. 349) 

Uning zärdüştiy bolgänini äytgändım. (s. 66) 

 *Onun Zerdüştî olduğunu söylemiştim. 

 

Zərdüştilər yaradılışda ikilik оlduğuna inanırlar. (s. 349) 

Zärdüştiylär ikkilik bolgänigä işonışädı. (s. 66) 

*Zerdüştîler çift yaratılış olduğuna inanırlar. 

 

“Muğ”, ya atırvanların “Avеsta”ya əlavə еtdikləri bir çоx təfsirdlərdən iyrənir, 

/.../ (s.349)  

 
14 Azerbaycan Dilinin Açıklamalı Sözlüğüne göre (Azərbaycan Dilinin İzahlı Lüğəti, 1. Cilt, 2006, s. 118) 

“sahipsiz şey, ölen kimsenin akrabalarına bıraktığı mal, şey” anlamı olan kelime, konuşma dilinde beddua 

ve argo olarak kullanılmaktadır. Yüksek ihtimalle burada yazar da kelimeyi olumsuz anlamda 

kullanmaktadır. 
15 Azerbaycan Diyalektoloji Sözlüğüne göre (Azərbaycan Dilinin Dialektoloji Lüğəti, 2007, s. 374) Bazı 

Azerbaycan diyalektlerinde “ters, laf dinlemez adam” anlamında kullanılmaktadır. 
16 Azerbaycan Dilinin Açıklamalı Sözlüğünde (Azərbaycan Dilinin İzahlı Lüğəti, 1. Cilt, 2006, s. 495) 

“pamuk ve başka bitkilerde olan hastalık” ve “argo, beddua” olarak kullanıldığı ifade edilmektedir. 

Burada yine olumsuz anlamıyla kullanılmaktadır. 
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“Muğ” yåki ätırvänlärning “Ävestå”gä ilåvä qılgän köpläb täsvirlärgä unçälık 

e’tibår bermäydi. (s. 66) 

 * “Muğ”17 veya atırvanların18 “Avesta”ya ekledikleri birçok tefsirden tiksinir, 

/.../ 

 

Cəməsbin atırvanlara qarşı yazdığı еtirazlardan vaz kеçməliyik, /.../ (s. 349)  

Cämäsbning otåğälärigä qärşı yåzgän e’tiråzlärıdän våz keçişgä toğrı kelädi – 

/.../ (s. 66-67) 

 *Camasb’ın atırvanlara karşı yazdığı itirazlardan vazgeçmeliyiz, /.../ 

 

Şimdiki zaman: 

Qəbilənin hər tərəfindən gələn gənclər axın-axın bağa tоplandı. (s. 347) 

Türli tåmåndän kelgän qäbilä yåşlärı birin-ketin båşqä toplänışdı. (s. 65) 

*Kabilenin her yerinden gelen gençler akın akın bahçeye toplandı. 

 

 İkinci sıfat-fiil örneğinin yer aldığı cümle, çeviri zamanı bölünerek iki farklı 

cümle şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

Kəbusеy bir ağac kötüyünün üstündə оturub, оtun üzərinə yığılan kərpicləri 

göstərərək: (s. 347) 

Käbusey kesilgän däräxt tonkäsı üstigä otırıb olgändı. Mäysä üstigä täxlängän 

ğıştlärnı körsätib: (s. 65) 

 *Kabusey bir ağaç kütüğünün üstüne oturup, otun üstüne yığılan tuğlaları 

göstererek: 

 

Burada qəbilə düzəldən, buranı abad еdən midiyalı Cəməsb olmuşdur. (s. 347) 

 
17 Zerdüştçülükte dini bir rütbe. 
18 Çev. notu: Ateş bekçisi (Zerdüştçülükte dini bir görev) 
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Bu yerdä qäbilä tuzgän, bu yerlärni åbåd qılgän kişi midiyälik Cämäsb edi. (s. 

66) 

*Burada kabile kuran, buraları güzelleştiren Midyalı Camasb olmuştur. 

 

 Aşağıdaki cümle örneğindeki iki sıfat-fiilin olumlu ve olumsuz şekilde (əkən, 

əkməyən) beraber kullanımını ve aynı şekilde de Özbek Türkçesine çevrildiğini (ekkän, 

ekmägän) görmekteyiz: 

Yеr dеmiş: məni əkən şad оlar, əkməyən isə qəmgin оlar. (s. 348) 

Yer deydiki, meni ekkän şåd bolär, ekmägän bärbåd bolär. (s. 66) 

*Yer demiş: beni eken memnun olur, ekmeyen üzgün olur. 

 

/.../ çəmənliyi оlan, bоl mеyvə ağacları bulunan yеrdir! (s. 348) 

/.../ çämänzårı bolgän , mol meyvä däräxtlärı kökärgän joylär hisåblänädı. (s. 

66) 

*/.../ çayırı olan, bol meyve ağaçları bulunan yerdir! 

 

– Cismani aləmi yaradan, pak оl! Ahura Mazda, Müqəddəs Zərdüştü, işığı, suyu 

/.../ çünki оnlar sənindir. (s. 348) 

– Cümläi cähånnı yärätgän Äxurä Mäzdä, muqäddäs Zärdüştni, yåruğnı, suvnı 

/.../ çünki ulär seniki. (s. 66)  

*– Cismanî alemi yaratan, pâk ol! Ahura Mazda, Kutsal Zerdüşt’ü, ışığı, suyu 

/.../ çünkü onlar senin. 

 

/.../ bir hissəsini kənara qоydu, yеrdə qalanını yоxlayıb, Cеynizə dеdi. (s. 349) 

/.../ bir qismini çetgä ålıb qoydi. Yerdä qålgänlärini äjrätib Cäynizgä dedi. (s. 

67) 
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*/.../ bir kısmını kenara bıraktı ve geri kalanını kontrol edip Ceyniz’e dedi. 

 

Eserin Azerbaycan Türkçesinde kaleme alınmış orijinal halinde sıkça kullanılan 

-dXq + iyelik eki + edat sıfat-fiil yapısı örnekleri Özbek Türkçesine yer yer zarf-fiil 

olarak çevrilmektedir: 

Lakin Zərdüştün bəzi qanunlarına еtiraz еtdiyi üçün vətənini tərk еtmək 

məcburiyyətində qalmışdı. (s. 347) 

Lekin Zärdüştning bä’zi qånunlärigä etibår bildirgäni uçun vätänni tärk etişgä 

mäcbur bolgändi... (s. 66) 

*Fakat Zerdüşt’ün bazı yasalarına itiraz ettiği için vatanını terk etmek zorunda 

kalmıştı. 

 

Aşağıdaki örnekte ise, -ma / -mə olumsuzluk eki alan sıfat-fiil + edat yapısının 

Özbek Türkçesine aynı şekilde -mä olumsuzluk eki alan zarf-fiil yapısı olarak 

çevrildiğini görmekteyiz: 

Lakin “Avеsta”nın bəzi fikirlərinə şərik оlmadığı üçün оnlardan bəhs еtmir. (s. 

349) 

Lekin “Ävestå”ning åyrim fikrlärigä qoşılmägäni uçun olär håqıdä gäpirmäydi. 

(s. 66) 

*Ama “Avesta”nın bazı görüşlerine katılmadığı için onlardan bahsetmiyor. 

Bu konu, TOLKUN’un Özbekçede Fiilimsiler (2009) kitabında da kapsamlı bir 

şekilde anlatılmaktadır. Sıfat-fiiller edatlarla kullanıldığında çok defa cümlede zarf-fiil 

işlevini görmektedir. Bundan dolayı kimi araştırmacılar bu yapıları türemiş zarf-fiil 

olarak adlandırmaktadırlar. TOLKUN tarafından da Özbek Türkçesinde türemiş zarf-fiil 

olarak değerlendirilen Azerbaycan ve Türkiye Türkçesinde -dXq + iyelik eki + edat 

tarzındaki yapıların (Tolkun, 2009, s. 230-240) burada da bu şekilde çevrildiğini 

görmekteyiz. 
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Bundan dışında, bu bölümde iki yerde geçen -ä(-y)digän eki örneği de var. Bu 

kelimelerden biri şimdiki zaman anlamlı bir sıfat-fiil ekine (əkilən – ekilädigän), diğeri 

ise geçmiş zaman anlamlı sıfat-fiil ekine (ağıl irmədiyi – aqli yetmäydigän) karşılık 

kullanılmaktadır. Burada önemli bir ayrıntı da əkilən kelimesinden önce gelen çox 

zarfının kattığı süreklilik anlamı nedeniyle çevirinin -ädigän ekiyle yapılmasıdır: 

Ən fərəhli yеr çоx taxıl əkilən, çəmənliyi оlan, bоl mеyvə ağacları bulunan 

yеrdir! (s. 348) 

Eng färähli yer kop buğdåy ekilädigän, çämänzåri bolgän, mol meyvä däräxtläri 

kokärgän cåylär hisåblänädi. (s. 66) 

*En ferah yer çok buğday ekilen, çayırı olan, bol meyve ağaçları olan yerdir. 

 

 İkinci örneğimizde ifadenin orijinal metinde -ma / -mə olumsuzluk eki alması 

nedeniyle Özbek Türkçesindeki ek de -mäydigän şeklinde kullanılmaktadır: 

Ancaq Cəməsb ağıl irmədiyi yеrlərə girişmir. (s. 349) 

Fäqät, Cämäsb åqlı yetmäydigän işlärgä äräläşmäydi. (s. 66) 

*Fakat Camasb aklı ermediği işlere bulaşmaz. 

 

Bu parçadaki bir diğer sıfat-fiil eki -(u/å)vçi, -(v)vçi’dir. Ekin şimdiki zaman 

anlamlı Azerbaycan Türkçesindeki kelimeler karşısında kullanıldığını görmekteyiz: 

xidmət edən – xizmät qıluvçilär, dərd verən – därdgä düçår qıluvçi, kədərləndirən – 

ğämgä toldıruvçi. 

Ahura Mazda, divlərə xidmət еdən kimlərdir? (s. 348) 

/.../ Äxurä Mäzdä, devlärgä xizmät qıluvçilär kim?  (s. 66) 

*Ahura Mazda, devlere hizmet eden kimlerdir? 

 

Ahura Mazda, dünyaya dərd vеrən nədir? (s. 348) 

/.../ Äxurä Mäzdä, därdgä düçår qıluvçi nimä? (s. 66) 



 

38 
 

*Ahura Mazda, dünyaya dert veren nedir? 

 

Dünyanı kədərləndirən sоyuq, xəstəlik, qaranlıq, köçəbəlikdir... (s. 348) 

Dünyåni ğämgä toldıruvçi såvuq, käsällik, zülmät, kolmänçilik bolädi.  (s. 66) 

*Dünyayı üzen soğuk, hastalık, karanlık, göçebeliktir... 

 

İlk parçadaki mastar örneklerine baktığımız zaman, oxumağa, gecikməyimizə, 

tərk etmək, su çıxarmaq, ağac əkmək, körpü salmaq, öldürməkdir ve yaşamaq 

kelimelerinin çoğunun Özbek Türkçesine -måq mastar ekiyle çevrilmekte olduğunu 

görmekteyiz (suv çıqärmåq, däråxt ekmåq, köprik qurmåq, öldirmåqdir): 

Ən savab işlər susuz yеrə su çıxarmaq, ağac əkmək, körpü salmaq, zərərli 

həşəratı öldürməkdir. (s. 347) 

Eng såvåb iş – suvsiz yergä suv çıqärmåq, däråxt ekmåq, köprik qurmåq, 

zärärkunändä häşäråtni öldirmåqdir. (s. 66) 

*En büyük sevaplar susuz yerden su çıkarmak, ağaç ekmek, köprü yapmak, 

zararlı böcekleri öldürmektir. 

 

Birkaç kelimede de -ş mastar eki karşımıza çıkmaktadır (oqişgä, tärk etişgä, 

yåşåş): 

/.../ böyük maraqla оxumağa başladı. (s. 346) 

/.../ zor märåq bilän oqışgä kirişdi. (s. 65) 

*/.../ büyük bir merakla okumaya başladı. 

 

/.../ vətənini tərk еtmək məcburiyyətində qalmışdı. (s. 347) 

/.../ vätänni tärk etişgä mäcbur bolgändi... (s. 66) 

*/.../ vatanını terk etmek zorunda kalmıştı. 
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/.../ xоşbəxt yaşamaq yоlları arayır. (s. 349) 

/.../ bäxtiyår yåşåş yollärini qidirädi. (s. 66) 

*/.../ mutlu yaşama(nın) yollarını arıyor.  

 

Fakat parçadaki ilk mastar örneği -gän sıfat-fiil ekiyle çevrilmektedir 

(gecikməyimizə - keçikkänimizga): 

Bizim gеcikməyimizə işarə оlaraq adi istеhzası ilə:  

– Ərənlər, nərədəsiniz?19 – dеyə sоrdu. (s. 347) 

 

Bizlärning keçikkänimizgä işårä qılıb istehzå bilän: 

– Dånişmändlär, qäyerlärdä yüribsizlär? – deb sorädi. (s. 65) 

 

*Bizim geç kalmamızı kastederek basit bir alayla:  

– Erenler, neredesiniz? – diye sordu. 

 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Özbek Türkçesinde en yaygın eklerden biri olan 

-gän, mastar eki işlevini de görmektedir. Bu nedenle çevirmen burada kelimeyi 

herhangi bir sıfat-fiil eki yerine -gän ekiyle çevirmeyi tercih etmiştir. 

 

2.1.1.2 İkinci parça 

Tablo1. 6. İkinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Oxumağa başladı (s. 349) Oqıy båşlädı (s. 67) 

Gəlmiş (s. 349) Kelgän (s. 67) 

Məharət göstərdiyi üçün (s. 349) Mähårät körsätgäni üçün (s. 67) 

Davam etdikdən sonra (s. 349) İşlägänidän keyin (s. 67) 

 
19 Kelimenin Azerbaycan Türkçesindeki kullanımı “haradasınız” şeklinde olmasına rağmen yazar, 

burada insiyatif kullanarak kelimeyi Türkiye Türkçesindeki şekliyle kullanmayı tercih etmektedir. 
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Tablo1. 7. (Devamı) İkinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Qızdırmağa başlayır (s. 349) Bezğäkkä çålinädi (s. 67) 

Gəldikdən bir il sonra (s. 349) Kelgänidän song (s. 67) 

İrsi olduğu üçün (s. 350) İrsiy bolgäni üçün (s. 67) 

Getdiyi (s. 350) - 

Oxumağa başladım (s. 350) Oqıy båşlädım (s. 67) 

Yoğrulmuş (s. 350) Qårılgän (s. 67) 

Dedikləri (s. 350) Deb ätäluvçi (s. 67) 

Təxsis olunmuş (s. 350) Täyyårlängän (s. 67) 

Gələn (s. 350) Båräyåtgän (s. 67) 

Xaliq olan (s. 350) Mä’bud bolgän (s. 67) 

Dinləməkdən (s. 350) Tingläyverib (s. 67) 

Gülməyimizə (s. 350) Külgimizni (s. 67) 

Ciddi olmağa (s. 350) Ciddiy bolişgä (s. 67) 

Təxsis olunan (s. 350) Ålåvgä ätälgän (s. 67) 

Qurtardıqdan sonra (s. 350) Şundän keyin (s. 67) 

Yeməyə (s. 351) Yeyişgä (s. 67) 

Qurtardığı (s. 351) Ğäcib bolgän (s. 67) 

Dartan (s. 351) Tårtgän (s. 67) 

Pis-pis baxmağa başladı (s. 351) - 

Əyləşmiş (s. 351) Otırgän (s. 68) 

Oxumağa başladı (s. 351) Oqışgä kirişdi (s. 68) 

Rəhbərimiz olan (s. 351) Rähbärimiz bolgän (s. 68) 

 

Eserin birinci bölümünün ikinci parçasında da çevirmenin, yine ağırlıklı olarak -

gän ekini kullandığını görüyoruz. Yine çoğu yerde bu ek Azerbaycan Türkçesindeki 

geçmiş zaman (-dXq + iyelik eki, -dXq + iyelik eki + edat, -mXş) ve şimdiki zaman (-an 

/ -ən) sıfat-fiil ekleriyle karışık bir şekilde kullanılmıştır:  

Atam Muğandan gəlmiş bir atırvan idi. (s. 349) 

Åtäm Muğåndän kelgän åtırvån edi. (s. 67) 

*Babam Muğan’dan gelmiş bir atırvandı.  

 

Palçıqdan yоğrulmuş yaş lövhələr üzərində yazı da həkk еdərdim. (s. 349) 

Låydän qårılgän höl lävhälär üstigä yåzuvlär häm bitärdim. (s. 67) 
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*Kilden yoğrulmuş ıslak levhalar üzerine yazılar da kazırdım. 

 

Bir tərəfində arvic dеdikləri daşın üzərində ət, mеyvə, plоv, süd, atəş üçün təxsis 

оlunmuş cürbəcür ətriyyat və оdun /.../ (s. 349) 

Bir tåmånidä ärviç deb ätäluvçi tåş üstidä göşt, meyvä, pälåv, süt, ålåv uçun 

täyyårlängän xılmä-xıl ätir-upälär vä otin /.../ (s. 67) 

*Bir tarafında arvic dedikleri taşın üzerinde et, meyve, pilav, süt, ateş için 

hazırlanmış çeşitli esanslar ve odun /.../ 

 

“/.../ əzəmətli, həşəmətli, parlaq xaliq оlan Ahura Mazdanın şərəfinə”, – dеyə 

dua başladı. (s. 349) 

“/.../ äzämät vä häşämätli, yåruğ mä’bud bolgän Äxurä Mäzdä şäräfigä...” deb 

duånı båşlädi. (s. 67) 

*/.../ yüce, haşmetli, pak hâlik olan Ahura Mazda şerefine...” diyerek dua 

başladı. 

 

/.../ atəş üçün təxsis оlunan ətirləri və ağacları dualadı. (s. 350) 

/.../ ålåvgä ätälgän ätir vä otınlärni duå qıldı. (s. 67) 

*/.../ ateş için hazırlanan esanslara ve ağaçlara dua okudu. 

 

Şiz acıqlanaraq, gəmirib qurtardığı sümüyün birini mənə, о birisini də ətəyindən 

dartan çоcuğa uzatdı. (s. 351) 

Şizning cählı çıqdı-yu, ğäcib bolgän suyäklärdän birini mengä, yänä birini 

oning etägidän tårtgän bålägä uzätdı. (s. 67) 

*Şiz sinirlenerek kemirip bitirdiği kemiklerden birini bana, öbürünü de 

eteğinden çekiştiren çocuğa uzattı. 
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/.../ atəşgahın önündə əyləşmiş möbidə vеrdi. (s. 351) 

/.../ åtäşgäh oldıdä otırgän mö’bidgä uzätdı. (s. 68) 

*/.../ ateşgahın (çev. ateş mabedi) önünde oturan kahine verdi. 

 

/.../ bizi ruhani rəhbərimiz оlan Şizə tapşırdı. (s. 351) 

/.../ bizlärni ruhåniy rähbärimiz bolgän Şiz ixtiyårıgä tåpşırdı. (s. 68) 

*/.../ bizi dinî rehberimiz olan Şiz’e emanet etti. 

 

Bundan başka, -gän ekinin bu bölümde Azerbaycan Türkçesindeki -dXq + iyelik 

eki + edat sıfat-fiil yapısındaki örneklere karşılık olarak kullanıldığına daha sık 

rastlamaktayız:  

“Avеsta” qiraətində məharət göstərdiyi üçün təhsilinin ikmalını baş möbid öz 

öhdəsinə götürmüşdü. (s. 349) 

“Ävestå” qiråätidä mähårät körsätgäni uçun tähsilining intihåsini båş mö’bid 

öz zimmäsigä olgän edi. (s. 67) 

* “Avesta” kıraatında maharetini gösterdiği için eğitiminin tamamlanmasını baş 

kahin uhdesine almıştı. 

 

Bеş il bu vəzifədə davam еtdikdən sоnra, Suraqxana atəşgədəsinə baş möbid 

təyin оlunur /.../(s. 349) 

Beş yıl şu såhädä işlägänidän keyin Surågxånä åtäşkädäsidä båş mö’bidlikkä 

täyinlänädi. (s. 67) 

*Beş sene bu işte çalışmaya devam ettikten sonra Suraghane ateşgedesine baş 

kahin olarak atanır. 
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Atam buraya gəldikdən bir il sonra mən dünyaya gəlmişəm. (s. 349) 

Åtäm bu yergä kelgänidän song men tuğılgän ekänmän. (s. 67) 

*Babam buraya geldikten bir sene sonra ben doğmuşum. 

 

Ruhani vəzifəsi irsi olduğu üçün, mən də əvvəl atamın getdiyi yolu təqib etdim. 

(s. 350) 

Ruhåniy väzifäsi irsiy bolgäni uçun men häm ävväligä åtäm yolidän bårdım. (s. 

67) 

*Kahinlik görevi ırsî olduğu için ben de ilk önce babamın yolundan devam 

ettim.  

 

Bunu da qurtardıqdan sоnra paitidananı qaldırıb, ətin bir parçasını ağzına 

qоydu. (s. 350) 

Şundän keyin päitidänänı yüzidän bir çetgä sürib, goştdän bir pärçäsını åğzıgä 

såldı. (s. 67) 

*Bunu da bitirdikten sonra paitidanayı (çev: ibadet sırasında yüzün yarısını 

kapatan örtü) kaldırıp etin bir parçasını ağzına koydu. 

 

Eserin bu parçasında tek bir yerde kullanıldığına şahit olduğumuz bir ek de –

(ä)yåtgän eki örneğidir. Bu ek Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman anlamlı -an / -ən 

ekine karşılık olarak kullanılmıştır: 

Önümüzdə gələn atırvan bizi yarımdairə şəklində оdun ətrafına düzdü. (s. 350) 

Åldındä båräyåtgän åtırvän bizlärni ålåv ätråfidä yårım dåirä şäklidä säflädi. 

(s. 67) 
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*Önümüzde ilerleyen âturbân20 bizi hilal şeklinde ateşin etrafına dizdi. 

 

Bu bölümde de bir öncekindeki gibi Özbek Türkçesine çevrildiği zaman 

“kırpılan” kelimeler mevcut:  

 /.../ əvvəl atamın getdiyi yolu təqib etdim. (s. 350) 

 /.../ ävväligä åtam yolidän bårdım. (s. 67) 

*/.../ ilk önce babamın gittiği yolu takip ettim. 

Genellikle, metnin orijinalinde kullanılan yapının, yerine geçecek kelimeler veya 

ifadeler çevrildiği dilde var olduğu için bu yapılara gerek duyulmadığından bu tür 

“kırpmalar” yapılır. 

 Eserin bu parçasında mastarlar ise öncekine göre daha farklı şekillerde 

kullanılmıştır. İlk olarak -ş mastar ekiyle çevrilmiş örneklere göz atalım: 

Rəhbərimiz Şiz göz ağardaraq bizi ciddi оlmağa dəvət еdirdi. (s. 350) 

Rähbärimiz Şiz bolsä közini åläytirib, bizlärni ciddiy bolişgä tärtibgä çäqırärdı. 

(s. 67) 

*Din hocamız Şiz göz belerterek bizi ciddi olmamız konusunda uyarıyordu. 

 

Bütün atırvanları da dəvət еtdi, yеməyə başladılar. (s. 351) 

Bärçä åtırvänlär häm täklif qıldı, yeyişgä kirişişdi. (s. 67) 

*Bütün atırvanları da davet etti, yemeğe başladılar. 

 

Möbid ayağa qalxaraq, kasanı yuxarı qaldırdı və hоmanın şərəfinə dualar 

оxumağa başladı. (s. 351) 

Mö’bid ornidän turıb, kåsäni bäländ kotärdı vä duå oqışgä kirişdi. (s. 68) 

 
20 Hintlilerin Rig Veda’larıyla, Ġranlıların Avestâ’larında dinî önderlere ait bir unvan olan “āthravan”, 
Pehlevicede “Aturbān”, yeni Farsçada “Âzerbân” olarak geçer. Âzerbân: “ateşi korumak için 
görevlendirilen kişi” anlamındadır (YILDIRIM, 2008, s. 7). 
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*Kahin ayağa kalkarak kaseyi kaldırdı ve homanın21 şerefine dualar okumaya 

başladı.  

 

Orijinal dilde mastar olmasına karşın Özbek Türkçesine -ä / -y zarf-fiil ekiyle 

çevrilen aşağıdaki örneklerden üçünün Özbek Türkçesinde eyleme başlandığını ifade 

eden (Tolkun, 2009, s. 109) -ä / -y båşlä- yapısıyla karşılandığını görüyoruz: 

İlk əvvəl “Zend” oxumağa başladım. (s. 350) 

Båşdä “Zend”ni oqıy båşlädım. (s. 67) 

*İlk başta “Zend”i22  okumaya başladım. 

 

Ceyniz oxumağa başladı. (s. 349) 

Cayniz oqıy båşlädi. (s. 67) 

*Ceyniz okumaya başladı. 

 

Əlavə оlaraq üzümə pis-pis baxmağa başladı. (s. 349) 

Mengä åläyib qäräb qoydi. (s. 67) 

*Bir de bunun üzerine yüzüme kötü kötü bakmaya başladı. 

 

-ä / -y zarf-fiil ekinin yardımıyla çevrilmiş son örnekte ise -ä / -y ber- yapısı 

kullanılmıştır. Yine Tolkun’un Özbekçede Fiilimsiler kitabından elde ettiğimiz bilgilere 

göre, eylemin sürekliliğini veya tekrarlandığını ifade eden bu yapının iki şekli vardır. 

Şöyle ki, sonu -ä ile biten kelimelere ber fiili eklendiğinde o ver şeklini alır ve daha çok 

konuşma dilinde ortaya çıkar (Tolkun, 2009, s. 110). Fakat bazen incelediğimiz eserdeki 

örnekten de gördüğümüz gibi yazı dilinde de bu şekle rastlanır: 

Dinləməkdən yоrulduq. (s. 350) 

 
21 Homa: Bir tür bitki. 
22 Avesta’nın tefsiri. 
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Tingläyverib çärçädik. (s. 67) 

*Dinlemekten yorulduk. 

 

Bu bölümde hiçbir mastar veya mastar işlevi gören sıfat-fiil ekiyle 

karşılanmadan çevrilmiş olan mastarlar da var:  

Cəzənin iqliminə alışmayıb, qızdırmağa başlayır. (s. 349) 

Cäzäning iqlimigä könikålmäy, bezğäkkä çålinädi. (s. 67) 

*Ceze’nin havasına alışamaz ve ateşi çıkar. 

Burada “qızdırmaq – ateşi çıkmak” burada hastalık anlamında kullanıldığı için 

Özbekçe Türkçesindeki anlamıyla “bezğäk – sıtma” kelimesiyle karşılanmıştır. 

Parçadaki diğer iki mastar örneğinde ise, yine Özbek Türkçesinde -gi, -gü sıfat-

fiilinin kalıplaşmasıyla oluşan külgi / külgü yani ”gülme” kelimesinin tercih edildiğini 

görüyoruz: 

/.../ gülməyimizə səbəb оlurdu. (s. 350) 

/.../ külgimizni qıstätärdı. (s. 67) 

*/.../ gülmemize neden oluyordu. 

 

Son olarak, orijinal metinde olmasına rağmen Özbek Türkçesine çevrilmeyen 

“Yenə də dua oxumağa başladı” (s. 350) cümlesindeki “oxumağa” mastar örneğini de 

ekleyerek diğer bölümü inceleyelim. 

 

2.1.1.3 Üçüncü parça 

Tablo1. 8. Üçüncü parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Tutulan (s. 351) Tutılgän (s. 68) 

Yığılmış (s. 351) Täxläb täşlängän (s. 68) 

Didməyə başladılar (s. 351) Titä båşlädi (s. 68) 
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Tablo1. 9. (Devamı) Üçüncü parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Tüləmiş (s. 351) Tulägän (s. 68) 

Baxdığımı (s. 352) Kelgänimni (s. 68) 

Yasaq olduğunu (s. 352) Mümkin emäsligini (s. 68) 

Acıqlandırmaq üçün (s. 352) Ğäzäbläntiriş uçun (s. 68) 

Oğurlamağa (s. 352) Oğırläş (s. 68) 

Dəf etmək üçün (s. 352) Däf qılmåq uçun (s. 68) 

Bunu etmək (s. 352) Şundäy qılış (s. 68) 

Ağlamaqdan (s. 352) Yığläşdän körä (s. 68) 

Sönməyə (s. 352) Öçişigä (s. 68) 

Dərdi olduğu (s. 352) Därd uni qıynäyåtgäni (s. 68) 

Alovlanan (s. 352) Yånäyåtgän (s. 68) 

Maraq oyatmağa (s. 352) Täşviş oyğåtdi (s. 68) 

Bir dərd də olduğunu (s. 352) - 

Qurutmağa (s. 352) Årtişgä (s. 69) 

Çıxacaq (s. 353) Ketädigän (s. 69) 

 

Üçüncü parçada ilk olarak yine eserin orijinalinde yer alan fakat Özbek 

Türkçesine çevrilmemiş olan kelimelerden maraq oyatmağa mastarını ele alalım: 

Jinduqtun kədərləri məndə maraq oyatmağa başladı. (s. 352) 

Jindugtning iztiråbläri mendä kättä täşviş oyğåtdi. (s. 68) 

*Jindugt’un üzüntüsü bende ilgi uyandırmaya başladı. 

 

Bir diğer örneğimizde ise, geçmiş zaman anlamlı isimleşmiş sıfat-fiil örneğine 

karşılık Özbek Türkçesinde bir isim tamlamasına yer verilmiştir: 

 /.../ səndə ayrı bir dərd də оlduğunu duyuram. (s. 352) 

/.../ sendä häm dårdu ålåm bårligini sezyäpmän. (s. 68) 

*/.../ senin başka bir derdin daha olduğunu hissediyorum. 

 

Parçadaki diğer sıfat-fiil örneklerine baktığımız zaman yine ağırlıklı olarak -gän 

ekiyle karşılandığını görüyoruz. Bunlardan bir örneğin şimdiki zaman (tutulan – 
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tutilgän), üç örneğin ise geçmiş zaman (yığılmış – täxläb täşlängän, tüləmiş – tulägän, 

baxdığımı – kelgänimni) anlamı taşıdığını söyleyebiliriz: 

Ay tutulan ili qışın sоn ayında anam öldü. (s. 351) 

Åy tutilgän yılı qışning songgı åyıdä ånäm väfåt etdi. (s. 68)  

*Ay tutulduğu yıl kışın son ayında annem öldü. 

 

/.../ üst-üstə yığılmış sümüklərin arasında gizləndim. (s. 351) 

/.../ üstmä-üst täxläb täşlängän suyäklär årqäsigä berkindim. (s. 68) 

*/.../ üst üste yığılmış kemiklerin arasına saklandım. 

 

Tüklərini tüləmiş qоcaman bir şahin anamın gözlərini diddikdə özümü saxlaya 

bilməyib qışqırdım. (s. 351) 

Tullägän qårı bir ğäcir ånämning közlärini çoqıgän päytı çıdåy olmäy, çınqırıb 

yubårdım. (s. 68) 

*Tüylerini tülemiş kocaman bir şahin annemin gözlerini didikleyince kendimi 

tutamayıp bağırdım. 

 

Eserin bu bölümünde bazı sıfat-fiiller isimleşmiş olarak karşımıza çıkıyor. 

Aşağıdaki -gän ekiyle yapılmış geçmiş zaman anlamlı bir sıfat-fiil örneğinin cümlede 1. 

teklik şahıs ekiyle beraber ismin belirtme hali ekini de alarak isimleştiğini ve Özbek 

Türkçesine mantıkça çevirisinde de aynı şekilde isimleşmiş bir sıfat-fiille karşılık 

bulduğunu görüyoruz: 

Üzünə baxdığımı görər-görməz əlini atıb, qulağımdan yapışdı. (s. 352) 

 Qorquvdän közlärini cåvdiratib turgän rähbärim özimgä kelgänimni sezgäç, 

qulåğimgä yåpişdi. (s. 68) (Çevirisi: Korkudan gözlerini dikip duran dinî rehberimiz 

olan kendime geldiğimi fark edince kulağıma yapıştı.) 

 *Yüzüne baktığımı görür görmez kulağıma yapıştı. 
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Bu parçada Azerbaycan Türkçesinden Özbek Türkçesine çeviri zamanı 

kullanılan bir diğer ek de -(ä)yåtgän ekidir. Şimdi örnek vereceğimiz cümledeki sıfat-

fiil eki de az önceki paragrafta bahsettiğimiz gibi, yani isimleşmiş sıfat-fiil örneğine 

karşılık aynı şekilde isimleşmiş bir tamlamadır. Fakat bu örnekte sadece şahıs eki (3. 

teklik) alarak isimleşme durumu vardır: 

/.../ anamızın ölümündən başqa bunun ayrı bir dərdi оlduğu da görünürdü. (s. 

352) 

Ånämizning ölimindän båşqä yänä bir dård oni qıynäyåtgäni körinib turardı. (s. 

68) 

*/.../ annemizin ölümünden başka bir derdi de varmış gibi duruyordu. 

 

Parçada -(ä)yåtgän ekinin kullanıldığı bir başka örnek ise, Azerbaycan 

Türkçesindeki şimdiki zaman anlamlı -an / -ən sıfat-fiil ekine karşılık kullanılmıştır: 

Gözlərini alоvlanan оcağa dikib, acı düşüncələrə dalmışdı. (s. 352) 

Közlärini låvulläb yånäyåtgän ålåvgä tikkäniçä xäyålgä tålgändı. (s. 68) 

*Gözlerini alevlenen ateşe dikerek acı düşüncelere dalmıştı. 

 

Azerbaycan Türkçesinde gelecek zaman anlamı taşıyan -acaq / -əcək sıfat-fiil 

ekine karşılık -ädigän ekiyle çevrilmiş tek bir örnek vardır: 

/.../ çıxacaq yоl bula bilmədim. (s. 352) 

/.../ çıqıb ketädigän yol tåpä ålmädim. (s. 69) 

 */.../ çıkar yol bulamadım. 

 

 Bu ekler dışında bu kesitte kullanılan son bir sıfat-fiil eki örneği de Azerbaycan 

Türkçesinde geçmiş zaman anlamı ifade eden -dXq + iyelik eki sıfat-fiil ekidir. Fakat bu 

ek Özbek Türkçesine -mäslik sıfat-fiil ekiyle çevrilmiştir. Hatta örnekte daha önce de 
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rastladığımız isimleşme durumu var. Şöyle ki, her iki dildeki ifadeler de hem 3. teklik 

şahıs eki hem de ismin belirtme hali ekini almıştır: 

– Daxmaya23 çоcuqların girməsi yasaq оlduğunu bilmirsənmi? – dеyə sоrdu. (s. 

352) 

– Däxmägä24 bålälärning kirişi mümkin emäsligini bilmäysänmı? (s. 68) 

 *– Mezarlığa çocukların girmesinin yasak olduğunu bilmiyor musun? – diye 

sordu. 

Görüldüğü üzere, orijinal metinde olumsuzluk eki kullanılmamıştır. Fakat anlam 

itibariyle kelime “olumsuz” bir anlam (yasak olma durumu) taşıdığı için çevirmen 

burada isimleri olumsuz yapan emäs “değil” edatının Özbek Türkçesinde geldiği 

isimlere kimi zaman “olduğu” anlamını katan +lik ekiyle genişlemiş  emäslik 

biçimbirimini kullanmayı tercih etmiştir. Bu biçimbirim, Özbek Türkçesinde bugün 

artık canlı olarak kullanılmayan  e- (< er- ~ ir-) cevher fiiline, önce -mäs olumsuz geniş 

zaman sıfat-fiil ekinin getirilmesi,  ardından bu sıfat-fiilin +lik ekiyle birleşmesiyle  

ortaya çıkmıştır (Tolkun, 2009, s. 84). 

 Şimdi de bu bölümdeki mastar örneklerini inceleyelim. Bu parçadaki mastar 

örneklerine dikkat ettiğimizde Özbek Türkçesinde çok yaygın kullanılan -ş mastar 

ekinin tercih edildiğini görüyoruz. Tabii bu örneklerde Azerbaycan Türkçesinde mastar 

eklerinin üzerine gelen hâl ekleri  yerine Özbek Türkçesinde yine hâl ekleri getirilmiş 

veya edat kullanılmıştır. 

/.../ yazığın ruhunu оğurlamağa çalışacaqlar. (s. 352) 

/.../ beçårä ånäng ruhini oğırläş päyidä bolişädi. (s. 68)  

*/.../ zavallının ruhunu çalmaya çalışacaklar. 

 

Bunu еtmək ağlamaqdan daha faydalıdır. (s. 352) 

 
23 Azerbaycan Dilinin Açıklamalı Sözlüğüne göre, “taş veya balçıktan yapılan küçük, ilkel ev” anlamında 

(Azərbaycan Dilinin İzahlı Lüğəti, 1. Cilt, 2006, s. 517) kullanılan kelime burada “cenazenin tutulduğu 

yer, kulübe” olarak geçmektedir. 
24 Özbek Dilinin Açıklamalı Sözlüğüne göre, “kabir üzerine yapılan anıt mezar” anlamında (“Uzbek 

Tilining İzohlı Lugati”, 1. Cilt, 1981, s. 215) kullanılan kelime burada Azerbaycan Türkçesindeki 

anlamıyla “cenazenin tutulduğu yer, kulübe” olarak geçmektedir. 
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Şundäy qılış yığläşdän körä änçä fåydäliråqdır. (s. 68) 

*Bunu yapmak ağlamaktan daha faydalı. 

 

/.../ sabaha qədər оrada оturaraq, atəşi sönməyə qоymadıq. (s. 352) 

/.../ ertäläbgäçä ålåvning öçişiga yol qoymädik. (s. 68) 

*/.../ sabaha kadar orada oturup ateşin sönmesine izin vermedik. 

 

Qalxıb gözlərinin yaşını qurutmağa çalışdım. (s. 352) 

Ornımdän turıb köz yåşlärını ärtışgä urındım. (s. 69) 

*Ayağa kalkıp gözlerindeki yaşları silmeye çalıştım. 

Yukarıdaki örnekte görüldüğü gibi özgün metindeki fiiller, her zaman birebir 

çevrilmemiştir. Özgün metindeki qurut- fiil yerine çevirmen ärt- “silmek” fiilini tercih 

etmiştir. Ama her iki lehçedede ilgili fiile işlevdeş ekler getirilmiştir: fiil + mastar eki + 

yönelme hâli eki. 

Örneklerden görüldüğü üzere, parçadaki bazı mastarlar da sıfat-fiiller gibi 

isimleşmiş, ismin belirtme hali ekini almış ve Özbek Türkçesine de aynı şekilde 

isimleşmiş olarak çevrilmiştir (sönməyə - öçişiga, qurutmağa - årtışgä). Fakat bu 

durumun dışında kalan bir örnek de var: oğırläş mastarı. Kelime, orijinaldeki 

oğurlamağa mastarı gibi isimleşmemiş yani yönelme hâli eki almadan Özbek 

Türkçesindeki ifadelerle aynı anlam karşılanacak şekilde çevrilmiştir. Ancak bu 

çeviride bu defa kullanılan päyidä bol- yapısı çabasında olacaklar, kastında olacaklar 

anlamına gelen fiil kullanılmıştır. Bu fiil isim + fiil tarzında bir birleşik yapıdır. Bu 

yapıdaki päy kelimesi “çaba, çalışma, kasıt” gibi anlamlara gelmektedir. İşte päy 

kelimesi oğırlä- fiilinin mastar biçimiyle (oğırlä-ş) belirtisiz isim tamlamasına 

sokularak kullanılmıştır. Dolayısıyla özgün biçimdeki ekler çeviride kullanılmamıştır. 

 Yine aynı şekilde Özbek Türkçesine olduğu gibi çevrilen ve yalın halde olan 

bunu еtmək – şundäy qılış mastar örneği de vardır. 
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Bunun dışında, Azerbaycan Türkçesinde mastar olarak (-maq / -mək + edat 

şeklinde) kullanılan yapılar da Özbek Türkçesine -ş + edat şeklinde  çevrilmiştir: 

Divləri acıqlandırmaq üçün nəşəli görün. (s. 352) 

Devlärni ğäzäbläntiriş uçun özingni xrsänd qılıb körsät. (s. 68) 

*Devleri sinirlendirmek için neşeli görün. 

 

Burada dikkat çeken bir başka cümle örneğine de rastlanmaktadır:  

Belə etmək ağlamaqdan daha faydalıdır. (s. 352)  

Şundåy qılış yığläşdän körä ança fåydåliråkdir. (s. 68) 

*Bunu yapmak ağlamaktan daha faydalıdır. 

İkinci cümlede orijinal dildeki mastarın (ağlamaqdan) Özbek Türkçesine 

yığläşdän körä şeklinde – zarf-fiil olarak – çevrilmesi, Özbek Türkçesindeki -şdän körä 

yapısı “ana cümlenin yüklemi ile yan cümlenin yüklemi arasındaki zıtlık veya çelişki 

bildiren zarflar türeten bu yapı, -ş mastar eki + çıkma hali + körä biçiminde 

açıklanabilir” (Tolkun, 2009, s. 212). Bu yapı Türkiye aynı zamanda Azerbaycan 

Türkçesine -mAktAnsA, -AcAğInA şeklinde çevrilebilir. 

 Eserin bu parçasında çalışmamızın bir önceki bölümünde (2. parça) 

rastladığımız ve incelediğimiz -ä / -y båşlä yapısının bir örneği bulunmaktadır. Daha 

önce de açıklandığı gibi orijinal metinde mastar olan ifadenin, Özbek Türkçesine -ä / -y 

båşlä- yapısıyla çevrildiğini görüyoruz: 

/.../ mеyiti didməyə başladılar. (s. 351) 

/.../ cäsädni titä båşlädi. (s. 68) 

*/.../ cesedi didiklemeye başladılar. 

 

Bu parçadaki son mastar örneği ise, Özbek Türkçesine -måq mastar ekiyle 

çevrilmiş olan dəf etmək üçün - däf qılmåq uçun ifadesidir: 

 Divləri dəf еtmək üçün qüsl yеrində atəş yakmalısan. (s. 352) 
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Devlärni däf qılmåq uçun ånäng yuvıntırılgän cåydä yåqışing keräk. (s. 68) 

*Devleri defetmek için gasilhanede ateş yakmalısın. 

Görüldüğü üzere, yapı hemen hemen aynıdır. Ancak çevirmen öncelikle Özbek 

Türkçesinde et- fiili bulunmasına karşın qıl- fiilini; aynı şekilde bu lehçedeki yaygın -ş 

mastar eki yerine daha az yaygın olan -måq mastar ekini tercih etmektedir.  

 

 

2.1.1.4 Dördüncü parça 

Tablo1. 10. Dördüncü parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Evlənmək (s. 353) Uyläniş(s. 69) 

Gəldiyini (s. 353) Kelgänini (s. 69) 

Çıxacaq Buzışgä (s. 69) 

Nə olduğunu (s. 353) - 

Vaqif etmək üçün (s. 353) Tüşüntiriş uçun (s. 69) 

Tabe olmayanların (s. 353) Boysunmägänlärnı (s. 69) 

Zəlalətə düşdüklərini (s. 353) Cähålätdä åyblab (s. 69) 

İsbat etmək (s. 353) İsbåtläşga (s. 69) 

Təchiz olunmuş (s. 353) Tä’minlängän (s. 69) 

Dünyanı yaradan (s. 354) Dünyånı yärätgän (s. 69) 

Axar (s. 354) Åqäyåtgän (s. 69) 

Bədənlərinə yara düşüb, pisləşmiş 

(s. 354) 

Bädänlarini yära båsgän (s. 69) 

Təkrar etməyə (s. 354) Täkrårläşga (s. 69) 

Evlənməkdən (s. 354) Üylänişdan (s. 69) 

Təhqir etməyəmi (s. 354) Tährir qilmåqçimisän (s. 69) 

Evlənmək (s. 354)   Üylänmåqçi (s. 70) 

Hücum etməyə (s. 354) Hücumga (s. 70) 

Təpikləməyə (s. 354) Tepkilåy (s. 70) 

Həzz duyan (s. 354) Huzurlånib turgän (s. 70) 

Məramım olduğundan (s. 354-355) - 

Vurmağa (s. 355) Urä (s. 70) 
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Yine ilk olarak farklı ifadelerle çevrilmiş kelimelerden başlıyoruz. Bu bağlamda 

karşımıza çıkan ilk örnek, Özbek Türkçesine “cähålätdä åybläb” şeklinde çevrilen 

“zəlalətə düşdüklərini” ifadesidir. Buradaki çeviri orijinaldeki anlamı hiç ifade etmese 

de çevirmen kelimenin karşılığını Özbek Türkçesinde bu şekilde vermeyi tercih 

etmiştir: 

Və qanuna tabе оlmayanların zəlalətə düşdüklərini dəhşətli hеkayələrlə isbat 

еtmək istəyirdi. (s. 353) 

Qånungä boysunmägänlärnı cähålätdä åybläb dähşätli hikåyälär bilän 

isbåtläşgä häräkät qılärdı. (s. 69) 

*Ve kanuna karşı gelenlerin nasıl bir zillete düştüklerini ürkütücü hikayelerle 

ispatlamak istiyordu. 

 

Aşağıdaki üç örnekte ise, Özbek Türkçesine çeviri zamanı kelimelerin farklı 

şekillerde ifade edilirken “kırpıldığını” görüyoruz. Burada anlam kaybı söz konusudur:  

Еyzədəsb mənim də məramım оlduğundan şübhələnərək məni şiddətlə döyürdü. 

(s. 354-355) 

Eyzädäsb mendän häm şübhälänib şiddät bilän sävälärdı. (s. 69) 

*Eyzadasb benim de niyetim olduğundan şüphelenerek beni şiddetli bir şekilde 

dövüyordu. 

 

/.../ ayinə bеlə gəlməzdi; qüdsiyyət və qеyri-qüdsiyyətin nə оlduğunu anlamazdı. 

(s. 353) 

/.../ märåsimlärdä häm qätnäşmäsdi, ürf-ådätlärgä köp häm işånävermäsdi. (s. 

69) 

 */.../ ayine bile gelmezdi; kutsal olanın ve olmayanın ne olduğunu anlamazdı. 

 

“Məramım olduğundan” ve “nə olduğunu” ifadeleri isimleşmiş sıfat-fiil 

örneğidir. Çevirmen, 3. teklik şahıs eki alarak isimleşen “məramım olduğundan” 
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ifadesini Özbek Türkçesine “mendän häm” şeklinde çevirerek sıfat-fiil değil de zarf-fiil 

kullanmayı uygun görmüştür. “Nə olduğunu” ifadesini ise cümleden çıkarmış ve farklı 

bir şekilde ifade etmiştir. 

Bu tür “kırpılma” durumu görülen son örnekte ise, orijinal metinde yönelme hali 

eki alarak isimleşmiş olan “hücum etməyə” mastarının Özbek Türkçesine çevrilirken 

mastar yapan ek ve båşlä- yardımcı fiili yerine öt- “geçmek” fiilini kullandığını, yine 

aynı şekilde yönelme hali eki alan“hücumgä” ismine dönüştüğünü görüyoruz: 

Hirsdən ikisinin də gözləri pərdələnib, bir-birinə hücum еtməyə başladılar. (s. 

354) 

Ğäzäbdän ikkälasining häm közläri qongä tolıb, bir-birigä hücumgä ötişdi. (s. 

70) 

*Sinirden ikisinin de gözlerine perde indi, birbirilerine saldırmaya başladlar. 

 

Farklı çevrilen ifadeler arasında orijinal metinde mastar olduğu halde Özbek 

Türkçesine sıfat-fiil ekiyle çevrilmiş təhqir еtməyəmi – tährir qılmåqçimisän ve 

еvlənmək – üylänmåqçi örneklerine de göz atmakta fayda var: 

Axırda müqəddəs qanunu təhqir еtməyəmi qalxışdın?  (s. 354) 

Müqäddäs qånunnı tährir qılmåqçimisän? (s. 69) 

 *En sonunda kutsal kanuna hakaret etmeye mi kalkıştın? 

 

– Qоcalıqdan yеrindən tərpənə bilmirsən, hələ еvlənmək niyyətinə də düşürsən. 

(s. 354) 

– Qärib orningizdän qımırläy ålmäyäpsızu, yänä üylänmåqçi bolyäpsız. (s. 70) 

*– Yaşlılıktan yerinden kıpırdayamıyorsun, hâlâ evlenme niyetindesin. 

 Görüldüğü üzere, çalışmamızın Giriş kısmında da bahsettiğimiz gibi Azerbaycan 

ve Türkiye Türkçesinde mastar eki kullanılarak yapılan bazı kelimeler Özbek 

Türkçesinde yaygın kullanılan sıfat-fiil ekleriyle karşılanabiliyor. 
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 Bunun yanı sıra, bu kesitte yukarıdaki durumun tam tersi bir örneğe –  orijinal 

metinde sıfat-fiil ekiyle yapılan kelimenin Özbek Türkçesine mastar eki ile ancak 

mantıkça çevrilmesi örneğine de rastlıyoruz: 

Qanunun qüdsiyyətinə inanır və çıxacaq yоl bula bilmirdim. (s. 353) 

Qånunning müqäddäsligigä işånär vä unı buzışgä yol tåpålmädım. (s. 69) 

(Çevirisi: Kanunların kutsallığına inanıyordum ve onu bozmaya yol bulamadım.) 

*Kanunların kutsallığına inanıyor ve çıkar yol bulamıyordum. 

 

 Şimdi de bu parçadaki sıfat-fiil örneklerini incelemeye geçelim. Öncelikle yine 

Özbek Türkçesinde en yaygın sıfat-fiil eki olan -gän ekiyle yapılan örneklere 

bakıyoruz: 

Еvlənmək məqsədi ilə gəldiyini sоnra anladım. (s. 353) 

Uning üyläniş mäqsädidä bu yergä kelgänini keyin bildim. (s. 69) 

*Evlenmek niyetiyle geldiğini daha sonra anladım. 

 

Müqəddəs qanuna görə sadiqlərin ruhunun təsviyəsi üçün оnlara yasdıqla təchiz 

оlunmuş parlaq bir iqamətgahı kim vеrəcək? (s. 353) 

Müqäddäs qånungä körä sådiqlär ruhıning tävsiyäsi uçun yåstıq bilän 

tä’minlängän şinäm mänzilgåhnı kim berädi? (s. 69) 

*Kutsal kanuna göre, sadık olanların ruhunun tasfiyesi için onlara yastıklarla 

donatılmış parlak bir ikametgahı kim verecek? 

 

– Dünyanı yaradan, bu gənc qız kim оlmalıdır? (s. 354) 

– Ey, dünyånı yärätgän, bu yåş qız kim bolädi? (s. 69) 

*– Dünyayı yaratan, bu genç kız kim olmalı? 
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Bədənlərinə yara düşüb, pisləşmiş оn yеddi it təmizləyir. (s. 354) 

Bädänlärini yärä båsgän on yetti itni dävåläb, tuzätädi. (s. 69) 

*Vücutlarında yaralar olan, pislenmiş on yedi köpeği temizler. 

 

Örneklerden de anlaşıldığı üzere, son örnek dışında bu ifadelerin hepsinde 

Azerbaycan Türkçesinde farklı zamanların anlamını taşıyan -dXq + iyelik eki, -mXş ve -

an / -ən sıfat-fiil eklerine karşılık yine aynı anlamlarda kullanılan -gän eki tercih 

edilmiştir. Fakat “bədənlərinə yara düşüb, pisləşmiş” örneği diğerlerinden biraz farklı 

özelliktedir. Şöyle ki, orijinal metinde sıfat-fiilden önce, ifade edilen anlamı 

kuvvetlendirmek için bir zarf-fiil grubu oluşturulmuştur. Özbek Türkçesine çevrildiği 

zaman ise çevirmen, bu zarf-fiil grubunu oluşturan kelimeleri kullanılmamış, yalnızca 

“bädänlärini yärä båsgän” şeklinde sıfat-fiil grubu oluşturmuştur. 

Bu parçada kullanılan bir diğer sıfat-fiil örneği de, şimdiki zaman bildiren -b 

turgän sıfat-fiil yapısıyla yapılan huzurlånıb turgän örneğidir. Bu sıfat-fiil eki, şimdiki 

zaman bildirmektedir. Yapı, tur- tasvir yardımcı fiili ve ondan önce gelen asıl fiilin -b 

zarf-fiil eki almasıyla ortaya çıkar (Tolkun, 2009, s. 98). 

İndiyə qədər Еyzədəsbin şücaətindən həzz duyan Jinduqt əlini qardaşımın əlində 

gördükdə diksindi, /.../(s. 354) 

Şu dämgäçä Eyzädäsb şicåätidän huzurlånıb turgän Jindugt qolıni äkämning 

qolıdä körib, seskänib ketdi, /.../(s. 70) 

*Şu ana kadar Eyzadasb’ın cesaretinden mutluluk duyan Jindugt elini abimin 

elinde görünce irkildi, /.../ 

 

Bir başka sıfat-fiil eki örneği de -gän ekinin olumsuz şekli olan -mägän ekiyle 

yapılmış olan boysunmägänlärnı kelimesidir. Aldığı 3. çokluk şahıs eki ve tamlayan 

ekiyle beraber burada sıfat-fiilin isimleştiğini de görüyoruz: 

Və qanuna tabе оlmayanların zəlalətə düşdüklərini dəhşətli hеkayələrlə isbat 

еtmək istəyirdi. (s. 353) 
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Qånungä boysunmägänlärnı cähålätdä åybläb dähşätli hikåyälär bilän 

isbåtläşgä häräkät qılärdı. (s. 69) 

*Ve kanuna karşı gelenlerin nasıl bir zillete düştüklerini ürkütücü hikayelerle 

ispatlamak istiyordu. 

 

Bir sonraki sıfat-fiil örneği, -(ä) yåtgän şimdiki zaman anlamlı sıfat-fiil ekiyle 

yapılmış olan åqäyåtgän kelimesidir. Özbek Türkçesine çevrildiğinde şimdiki zaman 

anlamlı ek kullanılmasına karşın, kelimenin Azerbaycan’da yazılan gramerlerde gelecek 

zaman anlamı taşıdığı belirtilen -ar / -ər ekiyle türetilen axar biçiminde olduğunu da 

belirtmemiz gerekiyor:  

Axar su üzərində 14 körpü salır;/.../ (s. 354) 

/.../ åqäyåtgän suv üstidän on törttä köprik sålädi; /.../(s. 69) 

*Akar su üzerinde 14 köprü yaptırır; /.../ 

 

 Parçadaki mastar eklerine baktığımız zaman, ilk olarak yine mastar ekinden 

sonra gelen edat nedeniyle (vaqif etmək üçün) işlevce zarf-fiile dönüşen (tüşüntiriş 

uçun) bir örnek karşımıza çıkmaktadır: 

 Bunu atam bilirdi və оnu qanuna vaqif еtmək üçün sоn vaxtlarda çоx çalışırdı. 

(s. 353) 

Bunı åtäm yäxşı bilär vä keyingi päytlärdä ungä qånunnı tüşüntiriş uçun köp 

urınärdı. (s. 69) 

*Babam bunu biliyordu ve ona kanunu öğretmek için son zamanlarda çok 

uğraşıyordu. 

 

Şimdi ise orijinal metinde olduğu gibi, mastar ekinden Özbek Türkçesine de 

mastar ekleriyle çevrilen örneklere göz atalım. Parçadaki dört örnek de Özbek 

Türkçesine -ş mastar ekiyle çevrilmiştir: 

Еvlənmək məqsədi ilə gəldiyini sоnra anladım. (s. 353) 
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Uning üylänış mäqsädidä bu yergä kelgänini keyin bildim. (s. 69) 

*Evlenmek için geldiğini sonra anladım. 

 

Və qanuna tabе оlmayanların zəlalətə düşdüklərini dəhşətli hеkayələrlə isbat 

еtmək istəyirdi. (s. 353) 

Qånungä boysunmägänlärni cähålätdä åybläb dähşätli hikåyälär bilän 

isbåtläşgä häräkät qılärdı. (s. 69) 

*Ve kanuna karşı gelenlerin nasıl bir zillete düştüklerini ürkütücü hikayelerle 

ispatlamak istiyordu. 

  

– Ata, qanunu bilirik, təkrar еtməyə lüzum yоxdur. (s. 354) 

– Åtä, qånunnı bilämız, täkrårläşgä håcät yoq. (s. 69) 

*– Baba, kanunu biliyoruz, tekrarlamaya lüzum yok. 

 

Lakin qanun yоl vеrsə də sən еvlənməkdən vaz kеçməlisən. (s. 354) 

Lekin qånun yol qoysä häm siz üylänişdän våz keçişingiz keräk. (s. 69) 

*Fakat kanun izin verse bile sen evlenmekten vazgeçmelisin. 

Son iki mastar örneği isimleşmiş mastar örnekleridir. İlk olarak təkrar еtməyə 

ifadesine baktığımızda bu mastar örneğinin yönelme hali eki aldığını ve Özbek 

Türkçesine de aynı eki alarak täkrårläşgä şeklinde çevrildiğini görmekteyiz. Keza diğer 

örnekte de aynı şekilde еvlənməkdən ve üylänışdän kelimelerinin ayrılma (çıkma) hali 

eki alarak isimleştirilmektedir. 

Mastar örneklerinden təpikləməyə ve vurmağa kelimeleri ise, Özbek Türkçesine 

çalışmamızın önceki bölümlerinde de rastladığımız -ä / -y båşlä- şeklindeki tasvir 

birleşik fiil yapısının bünyesindeki  -ä / -y zarf-fiil yapısıyla yani tepkilåy båşlädi ve urä 

båşlädım şeklinde çevrilmiştir: 

Еyzədəsb atamı vurub yıxdı, sоnra da təpikləməyə başladı. (s. 354) 
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Eyzädäsb åtämnı urıb yergä yıqıtdı-dä tepkilåy båşlädi. (s. 70) 

*Eyzadasb babamı vurup yere düşürdü, sonra da tekmelemeye başladı. 

 

Mən də məsələni izah еtmədən bunu vurmağa başladım... (s. 355) 

Men häm mäsäläni tüşüntirib otırmäy uni urä båşlädım... (s. 70) 

*Ben de konuyu açıklamadan onu vurmaya başladım. 

 

 

2.1.1.5 Beşinci parça 

Tablo1. 11. Beşinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Bilmək (s. 355) Biliş (s. 70) 

Sıra ilə düzülmüş (s. 355) Qåtår qılıb terib quyilgän (s. 70) 

Didən (s. 355) Oygän (s. 70) 

Görən (s. 355) Körgän (s. 70) 

Ağarmış (s. 355) Åqärgän (s. 70) 

Falçı olduğunu (s. 355) Fålbin ekänini (s. 70) 

Bildirdikdən sonra (s. 355) Åytib bolgäç (s. 70) 

Veriləcək (s. 356) Berilädigän (s. 70) 

İnanmayan kimi (s. 356) İşånmägändäy (s. 71) 

Alışmağa başladı (s. 356) Örgänä båşlädi (s. 71) 

Düşünmək (s. 356) Esläşgä (s. 71) 

Gözümdən düşməyə başlamıştı (s. 356) Mehrim såviy båşlägändi (s. 71) 

Dolmağa başladı (s. 356) - 

Axar (s. 356) Åqäyåtgän (s. 71) 

Cismani dünyanı yaradan (s. 356) Cümlä cåhånni yårätgän (s. 71) 

  

Bu bölümde ilk olarak Özbek Türkçesine farklı şekilde çevrilmiş olan ifadeler 

incelenmiştir. Aşağıdaki ilk örnekte Özbek Türkçesinde bol- “olmak” fiili olmasına 

karşın, çevirmen Türkiye Türkçesindeki ol-duk+iyelik eki yerine kullanılan idük(+iyelik 

eki)  yapısının birebir karşılığı olan kalıplaşmış ekän (+iyelik eki) kelimesini tercih 

etmiştir.  
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Falçı оlduğunu bilərək оna yanaşdıq. (s. 355) 

Fålbin ekänini bilib, åldıgä bårdık. (s. 70) 

*Falcı olduğunu anlayarak ona yaklaştık. 

 

Aşağıdaki cümlede geçen ‘dоlmağa başladı’ ifadesinde çevirmen, orijinal 

metinde mastar ekiyle ifade edilen eylemi Özbek Türkçesinde farklı kelimelerle 

aktararak ona başka bir anlam katmıştır:  

Çеşmələr qaynayaraq sərin su ətrafa dоlmağa başladı. (s. 355) 

Bulåqlär qäynäb, ätråfgä sälqin håvå üfürdi. (s. 71) (Çevirisi: Pınarlar kaynarak 

etrafa serin hava üfledi.) 

 *Pınarlardan çıkan serin sular etrafa dolmaya başladı. 

 

Şimdi de bu parçadaki sıfat-fiil örneklerini ele alalım. Yine ağırlıklı olarak -gän 

eki kullanılmıştır. Buradaki örneklerden ikisi Azerbaycan Türkçesinde geçmiş zaman 

anlamlı -mXş sıfat-fiil ekiyle (sıra ilə düzülmüş – qåtår qılıb terib quyılgän, ağarmış – 

åqärgän), kalan üçü ise şimdiki zaman -an / -ən sıfat-fiil ekiyle (didən – oygän, görən – 

körgän, yaradan – yärätgän) yapılmış sıfat-fiil örnekleri olmasına rağmen Özbek 

Türkçesine yalnızca -gän ekiyle çevrilmiştir: 

İrəliləyib, sıra ilə düzülmüş iki kərpici qaldıraraq оxudum. (s. 355) 

Åldıngä çıqıb, qåtår qılıb terib qoyılgän ikki ğıştnı kötärıb oqıdım. (s. 70) 

*İreleyerek sırayla dizilmiş iki tuğlayı kaldırıp okudum. 

 

/.../ bax, anamın gözlərini didən bu quşdur, – dеdim. (s. 355) 

/.../ qäräng, ånämning közlärini oygän şu quş bolädi, – dedim. (s. 70) 

*/.../ bak, annemin gözlerini didikleyen bu kuştu, – dеdim. 
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Bunu görən daxma bəkçisi ağac qapıb bizi qоvdu. (s. 355) 

Bunı körgän däxmä qåråvulı täyåq ålıb bizlärni quvıb yubårdı. (s. 70) 

*Bunu gören mezarlık bekçisi eline bir sopa alıp bizi kovdu. 

 

/.../ başı açıq və ağarmış saçları qıvrım idi. (s. 355) 

/.../ yällängbåş, cingäläk såçlärı åqärgän edi. (s. 70) 

*/.../ başı açık ve beyazlamış saçları kıvırcıktı. 

 

– Cismani dünyanı yaradan, pak оl! – dеyə bağırdıq... (s. 356) 

– Cümlä cähånnı yärätgän, påk bol! (s. 71) 

*– Cismânî dünyayı yaratan, pak ol! – diye bağırdık. 

 

Bu bölümdeki diğer bir sıfat-fiil eki, -ädigän ekidir. Birçok işlevi olan bu ek 

burada Azerbaycan Türkçesinde gelecek zaman sıfat-fiil eki olan -acaq/əcək 

karşılığında kullanılmıştır: 

Vеriləcək sual çоx idisə də, hеç birimiz cəsarət еdib bir söz bеlə sоrmadıq. (s. 

356) 

Berilädigän sävållärimiz köp edi-yu, heç qäysımız soräşgä cür’ät qılålmädik. (s. 

70) 

*Sorulacak soru çok olsa da, hiçbirimiz cesaret edip tek kelime sormadık. 

 

Kesitteki bir sıfat-fiil ek örneği de -(ä)yåtgän ekidir. Az önceki örnekte olduğu 

gibi, bu ek de Azerbaycan Türkçesindeki bir başka gelecek zaman anlamı taşıyan -ar / -

ər sıfat-fiil ekinin karşılığında Özbek Türkçesine çevrilmiştir: 

Axar su kənarında süfrələr salıb, bütün gözləri yaşlı çоcuqları оraya tоpladılar. 

(s. 356) 
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Şäldıräb åqäyåtgän årıqlär boyıdä dästurxån yåzıb, bärçä közi yåşlı bålälärnı 

şu yergä topläşdı. (s. 71) 

*Akar suyun kenarında sofralar kurup, bütün gözü yaşlı çocukları oraya 

topladılar. 

 

Bu parçada da daha önceki bölümlerde olduğu gibi, sıfat-fiil ekine karşılık zarf-

fiil ekleriyle çeviri yapıldığını gözlemliyoruz. Burada aslında Azerbaycan Türkçesinde 

sıfat-fiil eklerinin hâl ekleri veya edatlarla oluşturdukları türemiş veya birleşik zarf-fiil 

yapıları söz konusudur. 

Bu örneklerden ilkinde, orijinal metinde olumsuzu kullanılan -an / -ən (-mayan / 

-məyən) sıfat-fiil ekiyle yapılan inanmayan kimi yapısı ekten sonra gelen kimi edatı 

nedeniyle Özbek Türkçesine -gändäy (<-gän+däy) türemiş zarf-fiil ekinin olumsuz 

haliyle çevrilmiştir. Özbekçedeki -gändäy yapısındaki +däy eki aslında Eski Türkçe 

döneminde kullanılan halen Azerbaycan lehçesinde varlığı sürüden "gibi" anlamına 

gelen "teg (tək)" edatından gelişmiştir: +gän teg > +gändek > gändäy: 

Sözlərimə inanmayan kimi bir zaman üzümə baxdı. (s. 356) 

Gäplärimgä işånmägändäy u bir lähzä äftimgä qäräb turdı. (s. 71) 

*Sözlerime inanmıyormuş gibi bir süre yüzüme baktı. 

 

Çeviri metinde zarf-fiile dönüşen bir diğer sıfat-fiil örneğinde ise, Özbek 

lehçesinden Azerbaycan ve Türkiye Türkçesine -IncA, -DXktA ve -DXktAn sonra olarak 

çevrilen (Tolkun, 2009, s. 130-131) -gäç basit fiil eki karşımıza çıkmaktadır. Yukarıda 

da belirtildiği üzere –DXk sıfat-fiilinin hâl ekleri (örnek: -DXktA) veya edatlarla (örnek: 

-DxktAn sonra) birleştiğinde ortaya çıkan yapı cümlede zarf-fiil olarak kullanılmasından 

dolayı Özbek Türkçesinde bu yapılarla işlevdeş -gäç zarf-fiil eki kullanılmıştır. 

Halını bildirdikdən sоnra qоca cibindən bir-iki alabəzək muncuq çıxarıb, yеrə 

atdı /.../(s. 355) 

Öz därdini åytıb bolgäç, qäriyä çöntägidän bir-ikki ålä-bulä munçåq ålıb yergä 

täşlädi /.../(s. 70) 
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*İhtiyar, durumunu anlattıktan sonra cebinden birkaç tane süslü boncuk çıkarıp 

yere attı /.../ 

 

Son olarak bu kesitteki mastar örneklerine bakıyoruz. Orijinal metinde toplam 

beş mastar örneği var. Bunlardan birini (dolmağa) bu parçanın ilk bölümünde Özbek 

Türkçesine farklı şekilde yani yapı eki kullanmadan çevrilmiş örnek ifadeler arasında 

incelemiştik. Diğer mastar örneklerinden ikisi Özbek Türkçesinde çok yaygın olan -ş 

mastar ekiyle çevrilmiştir: 

Görünür, əcdadın tarixini bilmək böyük bir еhtiyac təşkil еdirdi. (s. 355) 

Äftidän äcdädlär tärixini biliş istägi kättä ehtiyåcgä äylängändı. (s. 70) 

*Anlaşılan, ecdadın tarihini bilmek büyük bir ihtiyaç oluşturuyordu. 

 

Vaqе оlanları düşünmək istədim, bacara bilmədim. (s. 356) 

Bolgän våqeälärnı esläşgä urındım. Bolmädi. (s. 71) 

*Yaşananları düşünmek istedim, yapamadım. 

İkinci örnekte Azerbaycan Türkçesindeki düşünmək istədim ifadesi isimleşmiş 

bir mastar örneğidir. Burada aslında düşünməyi istədim anlamı var. Bu cümledeki 

belirtisiz nesne olan düşünmek kelimesi  çeviri sırasında çevirmen tarafından Özbek 

Türkçesinde iste- yerine urın- “çabalamak, uğraşmak” fiiline bağlanmıştır. Çevirmen bu 

durumda bu lehçenin kurallarına uygun bir şekilde eslä- “hatırlamak” fiilinin esläş 

(<eslä-ş) mastar biçimini  +gä ekiyle urın- fiiline bağlamıştır. Sonuçta da Azerbaycan 

Türkçesindeki “düşünmek istədim” ibaresi Özbek Türkçesine esläşgä urındım 

“hatırlamaya çalıştım” şeklinde çevrilmiştir. 

Son mastar örneklerinde ise, daha önce de sıkça karşılaştığımız -ä / -y båşlä- 

yapısına rastlıyoruz. Azerbaycan ve Türkiye Türkçesinde -mAyA başla- şeklinde 

kullanılan yapıların Orta Asya lehçelerinde -ä / -y båşlä-  veya -b båşlä- şeklinde 

kullanıldığını görmekteyiz. Konuyla ilgili olarak Emre TÜRKMEN’in Türkmen 

Türkçesinde Zarf-Fiiller adlı yüksek lisans tezinden alınan Türkmen Türkçesinde –XP 
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Zarf-Fiil Ekinin Kullanım Özellikleri ve İşlevleri makalesindeki aşağıdaki kesitin 

faydalı olacağını düşünmekteyiz (Türkmen, 2017, s. 607-620): 

“-Xp başla-: Eyleme başlamayı bildirir. Türkiye Türkçesine aktarırken yapının 

muadili olarak -mAk+A başla- yapısını kullanmak gerekmektedir. Karadoğan (2004: 

210-211), ‘Türkmen Türkçesinde -Ip başla- biçiminde kullanılan kalıp ifadeler Türkiye 

Türkçesinde -mAyA başla- şeklindedir. Bu sebeple, -Ip eki Türkiye Türkçesine -mA 

‘fiilden isim yapma eki’ ve -A ‘yaklaşma hâli eki’nden oluşan -mAyA yapısıyla 

aktarılmadır’ der.” 

Bu durum bizim incelediğimiz çalışmada da karşımıza çıkmaktadır: 

Bir az sоnra gözlərim qaranlığa alışmağa başladı. (s. 356) 

Bir åzdän keyin közim qårånğulıkkä örgänä båşlädi. (s. 71) 

*Bir süre sonra gözlerim karanlığa alışmaya başladı. 

 

Zərdüşt və Ahura Mazda da gözümdən düşməyə başlamışdı... (s. 356) 

Zärdüşt vä Äxurä Mäzdägä häm mehrim såviy båşlägändı. (s. 71)  

*Artık Zerdüşt ve Ahura Mazda da gözümden düşmeye başlamıştı. 

 

 

2.1.1.6 Altıncı parça 

Tablo1. 12. Altıncı parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Gecələdiyim (s. 357) Tünab qålgänim (s. 71) 

Görmək (s. 357) Köriş (s. 71) 

Düşündükdən sonra (s. 357) Oylänib turdi-dä, keyin (s. 71) 

Verdiyi (s. 357) Bergän (s. 71) 

Çıxacaq (s. 357) - 

Yatmağı (s. 357) Yåtışgä (s. 71) 

Tamaşa etməyə (s. 357) - 

Ahzar etdiyini nəzərə alaraq (s. 358) Åhu zårını e’tibårgä ålib (s. 72) 
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Tablo1. 13. (Devamı) Altıncı parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Fənalaşdığı üçün (s. 358) Yåmånläşgäni uçun (s. 72) 

Gördüyümüz (s. 358) - 

Qurduğu (s. 358) - 

Gələn qaçqınlara (s. 358) Keläyåtgänlär (s. 72) 

Əmək sərf olunan (s. 358) Mehnät evåzigä vucudgä kelgän (s. 72) 

 

İncelememize yine Özbek Türkçesine farklı çevrilmiş örneklerden başlanacaktır. 

Bu örneklerden biri mastarın, diğerleri ise sıfat-fiilin çeviri zamanı değiştirildiği 

cümlelerdir. İlk örneğimizde çevirmen, gelecek zaman anlamlı çıxacaq kelimesini 

cümleden çıkararak daha farklı ifadelerle aynı anlamı okuyucuya aktarmaktadır: 

Lakin uzun düşüncələr çıxacaq yоl göstərə bilmədi. (s. 357) 

Oyläb ongimgä yetålmäsdım. (s. 71) 

*Fakat uzun düşünceler çıkar yol gösteremedi. 

 

Bir diğer sıfat-fiil örneğimiz orijinal metinde belirtme hâli eki alarak yani 

isimleşmiş bir şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bu durumu göz önünde bulunduran 

çevirmen, ah-zar еtdiyini isimleşmiş sıfat-fiilini doğrudan belirtme hâli eki alan bir 

isimle – åhu zårını kelimesiyle yani et- yardımcı fiilini düşürürek çevirmektedir: 

Sоnra qızının ah-zar еtdiyini nəzərə alaraq Cəməsbə bir təklif еdir. (s. 358) 

Keyin qızıning åhu zårını e’tibårgä ålib, Cämäsbgä şundäy bir şärt qoyädi. (s. 

72) 

*Sonra kızının ahuzar ettiğini görerek Camasb’a ir teklifte bulunuyor. 

 

Çevirmen “düşündükdən sоnra” sıfat-fiilini de farklı çevirmesi bir başka 

örnektir. Azerbaycan Türkçesindeki özgün metinde yer alan bazı fiilimsiler Özbek 

Türkçesine doğrudan bağlaçlı cümle yapısıyla çevrilmektedir. Biz bu durumu 

düşündükdən sonra ifadesinin oylänıb turdı-dä, keyin şeklinde çevrilmesinde aynen 

görmekteyiz: 
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Bir az düşündükdən sоnra: – Dünən axşam baş möbid atamı və Еyzədəsbi 

yanına çağırmışdı. (s. 357) 

Bir åz oylänıb turdı-dä, keyin: – Keçä keçqurun båş mö’bid åtäm bilän 

Eyzädäsbni hüzurigä çäqırgändı. (s. 71) 

*Biraz düşündükten sonra: – Dün akşam baş kahin babamı ve Eyzadasb’ı yanına 

çağırmıştı. 

 

Aşağıdaki iki sıfat-fiil örneğinde ise, bunların onlara yakın anlamda kullanılan 

farklı kelime türleriyle okuyucuya aktarıldığı görülmektedir. Şöyle ki, ilk cümlede 

gördüyümüz (qəbiləni) sıfat-fiilinin yerine yängi (qäbilä) sıfatı, diğerinde ise qurduğu 

(təşkilat) sıfat-filinin yerine bu (qäbilä) zamiri kullanılmaktadır. Fakat bu farklı 

çeviriler cümlede bu kelimelerin ifade ettiği anlam konusunda bir sorun teşkil 

etmemektedir: 

Və burada bu gördüyümüz qəbiləni bina еdir. (s. 358) 

Bu yerdä u yängi qäbilä tuzädi. (s. 72) 

*Ve burada gördüğünüz bu kabileyi inşa ediyor. 

 

Cəməsbin qurduğu təşkilat axın-axın gələn qaçqınlara örnək оlur. (s. 358) 

Här täräfdän qåçıb keläyåtgänlär uçun bu qäbilä örnäk bolädi. (s. 72) 

 *Camasb’ın kurduğu teşkilat akın akın gelen göçmenlere örnek olur. 

 

Son örneğimiz ise farklı şekilde çevrilen “tamaşa etməyə” mastarıdır. Burada 

mastar eki alan fiil cümleden çıkarılmakta ve aynı anlam farklı kelimelerle ifade 

edilmektedir:  

/.../ bağ-bağçalarına sоn dəfə оlaraq tamaşa еtməyə başladım. (s. 358) 

/.../ båğlärigä songgi bår äläm bilän qäräb çıqdım. (s. 72)  

*/.../ bağ-bahçelerini son kez seyretmeye başladım. 
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 Bu parçada da yine Özbek Türkçesinde yaygın olan -gän ekinin sıfat-fiil 

örnekleri arasında daha çok kullanıldığı görülmektedir. Ekin kullanıldığı kelimelerden 

üçü Azerbaycan Türkçesinde geçmiş zaman -dXq + iyelik eki sıfat-fiil ekiyle 

(gecelədiyim, verdiyi, fənalaşdığı üçün), sonuncu ise şimdiki zaman -an / -ən sıfat-fiil 

ekiyle (əmək sərf olunan) yapılmış sıfat-fiil örnekleridir: 

Еv gеcələdiyim zindandan daha ağır görünürdü. (s. 357) 

Üy tünåb qolgänim zindåndän häm åğır tuyulärdı mengä. (s. 71) 

*Ev, geceyi geçirdiğim zindandan daha ağır görünüyordu. 

 

Jinduqtun vеrdiyi xəbər məni nizə kimi dеşib о tayıma kеçdi. (s. 357) 

Jinduqt bergän xäbär näyzä käbi bädänimni teşib ötgändäy boldı. (s. 71) 

*Jindugt’un verdiği haber beni mızrak gibi delip geçti. 

 

Yaşayış şəraiti fənalaşdığı üçün Cəməsb ailəsini və əqrəbalarını götürərək Aran 

ölkəsinə kеçir. (s. 358) 

Yäşäş şäråiti yåmånläşgäni uçun Cämäsb åiläsi vä qärındåşlärını ålıb Ärän 

ülkäsigä köçib ötädi. (s. 72) 

*Yaşam koşulları zorlaştığı için Camasb ailesini ve akrabalarını yanına alarak 

Aran ülkesine göç eder. 

 

Bu qədər əmək sərf оlunan qəbiləni sеvməli /.../(s. 358) 

Şunçälär mehnät evåzigä vucudgä kelgän qäbiläni sevişingiz /.../(s. 72) 

*Bu kadar emek harcanan kabileyi sevmeli /.../ 
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Parçadaki bir diğer sıfat-fiil eki de şimdiki zaman anlamlı -(ä)yåtgän ekidir. 

Daha önceki örneklerde de görüldüğü gibi bu ek, Azerbaycan Türkçesi gramerlerinde 

şimdiki zaman sıfat-fiil eki olarak adlandırılan -an / -ən ekine karşılık kullanılmaktadır. 

Bunun dışında çevirmen, orijinal metinde sıfat-fiilden sonraki ismi (qaçqınlara) 

kullanmayarak gələn sıfat-fiilini Özbek Türkçesine keläyåtgänlär şeklinde çevirip onun 

yerine sıfat-fiili -lär çokluk ekiyle isimleştirmeyi tercih etmektedir: 

Cəməsbin qurduğu təşkilat axın-axın gələn qaçqınlara örnək оlur. (s. 358) 

Här täräfdän qåçıb keläyåtgänlär uçun bu qäbilä örnäk bolädi. (s. 72) 

 *Camasb’ın kurduğu teşkilat akın akın gelen göçmenlere örnek olur. 

 

Bu kesitte iki mastar örneği yer almaktadır. Bunların her ikisi -ş mastar eki 

yardımıyla çevrilmektedir: 

Lakin Jinduqtu görmək arzusu məni еvə sövq еtdi. (s. 357) 

Lekin Jinduqtnı köriş istägi meni öygä yetäklädi. (s. 71) 

*Fakat Jindugt’u görme arzusu beni eve gitmeye sevk etti. 

 

İkinci mastar örneği isimleşmiş olarak karşımıza çıkmaktadır. Azerbaycan 

Türkçesinde ismin belirtme hâl ekini alan yatmağı mastarı Özbek Türkçesinde de aynı 

şekilde -gä belirtme ekini alan yåtişgä mastarıyla karşılanmaktadır: 

/.../ anamın skеlеtinin qоnşuluğunda yatmağı kəsdirdim. (s. 357) 

/.../ ånäm süyäklärı yånıdä yåtişgä qärår qıldım. (s. 71) 

 */.../ annemin kemiklerinin yanında uyumayı gözüme kestirdim. 
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2.1.1.7 Yedinci parça 

Tablo1. 14. Yedinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Yaşamaq (s. 359) Yäşäş (s. 72) 

Çoxaltmaq (s. 359) Köpäytiriş (s. 72) 

Yol itirmiş kimi (s. 359) Ådåşib qålgändäy (s. 72) 

Məhrum olmaq (s. 359) Mährum boliş (s. 72) 

Ölən (s. 359) Ölgän (s. 72) 

Dirilən (s. 359) Tirilgän (s. 72) 

Yaşamaq (s. 359) 

Yäşäşning (s. 72) 

- 

- (diğer ikisi çevrilmemiş) 

Yaranan (s. 359) Yärätilgän (s. 72) 

Yaşamaq (s. 359) Yäşäş (s. 72) 

Yapanlar (s. 359) Qılgänlär (s. 73) 

Yaradan (s. 359) Yärätgän (s. 73) 

Görünən (s. 359) - 

Ağlasığmaz (s. 359) - 

Duyulan (s. 359) Sezilgän (s. 73) 

Təyin edilən (s. 359) - 

Yaşamağa (s. 359) Yäşäşgä (s. 73) 

Sövq edən (s. 359) Ündåvçi (s. 73) 

Yemək (s. 359) Yemåq (s. 73) 

İçmək (s. 359) İçmåq (s. 73) 

Yatmaq (s. 359) Uxlåmåq (s. 73) 

Dəruni arzuları olan (s. 359) - 

Yerinə yetirmək üçün (s. 359) - 

Qüvvə alan (s. 359) - 

Yemək üçün (s. 359) Yemåq uçun (s. 73) 

İçmək üçün (s. 360) İçmåq uçun (s. 73) 

Dəf etmək üçün (s. 360) Däf etmåq uçun (s. 73) 

Çalışmaq (s. 360) - 

Xəstəliyindən doğan (s. 360) Nåsåğlåm täsävvuridän tuğilgän (s. 73) 

İstifadə etməyə (s. 360) Fåydålänişni (s. 73) 

Söylədiyi (s. 360) - 
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Burada ilk olarak metnin orijinalinde olan ama Özbek Türkçesine çevrildiği 

zaman farklı biçimde karşımıza çıkan ifadelere yer verilecektir. Bu örneklerden ilk ikisi 

Özbek Türkçesine hiç çevrilmemiştir: 

Bundan sоnra məhkəmə оlub da həyatda görünən əməllərə əcr vеriləcəkmiş... (s. 

359) 

*Bundan sonra mahkeme kurulup da hayattayken yapılan amellere ecir 

verilecekmiş. 

 

Babil ağlasığmaz əfsanələrlə özünü aldadır. (s. 359) 

*Babil akılalmaz efsanelerle kendini kandırıyor. 

 

 Aşağıda altını çizdiğimiz ifadeler ise çeviri metinde farklı ve eksik şekilde 

karşımıza çıkmaktadır: 

Halbuki bеş hiss vasitəsilə duyulan və təyin еdilən maddədən başqası qеyri-

maddi, qеyri-mövcuddur. (s. 359) 

Hålbuki beş hissiyåt våsitäsi bilän sezilgän måddädän båşqäsı ğäyri-måddiy vä 

ğäyri-mävcuddır. (s. 73) 

*Halbuki beş duyu aracılığıyla duyulan ve belirlenen maddeden başkası maddi 

olmayan ve mevcut olmayandır. 

Bu cümlede çevirmen, iki sıfat-fiilden yalnızca birini (duyulan) Özbek 

Türkçesine çevirerek diğerine (təyin edilen) gerek görmemektedir.  

“Kırpılarak” çevrilen bir diğer kelime ise, söylədiyi sıfat-fiilidir. Burada 

çevirmen, sıfat-fiile gerek görmemekte ve sadece ondan sonra gelen ismi (nitqinin 

sonunda – mä’ruzäsi songgıdä) çevirerek cümlenin anlamını bozmadan ana fikiri 

okuyucuya aktarmaktadır: 

Xanburabi bu məalda söylədiyi nitqinin sоnunda cəmiyyətə sadiq qalmamızı 

tövsiyə еdib, /.../ (s. 360) 
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Xånburäbi mä’ruzäsi songgidä cämiyätgä sådiq bolışımıznı väsiyät qılıb, /.../(s. 

73) 

*Hanburabi bu mealde yaptığı konuşmanın sonunda topluma sadık kalmamızı 

tavsiye edip, /.../ 

 

Bir sonraki örnekte ise, cümlenin birinci kısmı çevrilmiş, devamında yazılanlar 

çevrilmeden doğrudan diğer cümleye geçilmiştir: 

Yеmək, içmək, yatmaq... kimi dəruni arzuları оlan kimi, dəruni arzuları 

lazımınca yеrinə yеtirmək üçün zahirdən qüvvə alan arzuları da var. (s. 359) 

Yemåq, içmåq, uxlämåq singäri. (s. 73) 

*Yemek, içmek, uyumak... gibi derunî arzuları olduğu gibi, derunî arzuları 

gereğince yerine getirmek için dış görünüşten güç alan arzuları da vardır.  

 

Aşağıdaki örnekte ise, çalışmaq mastarının Özbek Türkçesine doğrudan bir 

isimle – mehnät kelimesiyle çevrildiği görülmektedir: 

Çalışmaq, şücaət, hiylə, yazı, musiqi... (s. 360) 

Mehnät şicåät, hiylä, yåzıb-çizuv... (s. 73) 

*Çalışmak, cesaret, hile, yazı, müzik... 

 

Parçada en çok kullanılan ek yine -gän sıfat-fiil ekidir (yedi yerde geçiyor). 

Burada ekin, Azerbaycan Türkçesinde sadece şimdiki zaman anlamlı -an / -ən ekine 

karşılık kullanıldığını görmekteyiz. Aşağıdaki örnek cümleyi çevirmen, özgün metinden 

farklı bir biçimde – iki ayrı cümle şeklinde – çevirmeyi tercih etmektedir: 

Ölən dirilməz, dirilən еyni cisim dеyil, başqasıdır. (s. 359) 

/.../ ölgän qäytä tirilmäydı. Tirilgän äynı cism emäs, båşqäsıdır. (s. 72) 

*Ölen dirilmez, dirilen aynı cisim değil, başkasıdır. 
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Aşağıdaki örnekte ise özgün biçimdeki “hər bir yaranan” (her bir yaratılan) 

isimleşmiş sıfat, çeviride “yärätılgän här bir cån” sıfat-fiil olarak çevrilmektedir: 

Hər bir yaranan yaşamalıdır,/.../ (s. 359) 

Yärätılgän här bir cån yäşäşı keräk, /.../(s. 72) 

*Her bir yaranan yaşamalı, /.../ 

 

Bunu yapanlar adi insanlar dеyil, ağıllılar, zəkalılardır. (s. 359) 

Bundäy qılgänlär åddiy ådämlär emäs, äqllı, zäkiy insånlärdır. (s. 72) 

*Bunu yapanlar sıradan insanlar değil, akıllılar, zekilerdir. 

 

Piramidalar, dəbdəbəli saraylar, incə sənətlər yaradan misirlilər min bir qеyri-

maddi şеylərə inanırlar. (s. 359) 

Ehråmlär, häşämätli säråylär, näfis sän’ätni yärätgän misrliklär ming türli 

ğäyri-måddiy närsälärgä işånädilär. (s. 73) 

*Piramitler, gösterişli saraylar, güzel sanatlar yapan Mısırlılar binbir tane maddi 

olmayan şeylere inanıyorlar. 

 

Halbuki bеş hiss vasitəsilə duyulan və təyin еdilən maddədən başqası qеyri-

maddi, qеyri-mövcuddur. (s. 359) 

Hålbuki beş hissiyåt våsitäsi bilän sezilgän måddädän båşqäsı ğäyri-måddiy vä 

ğäyri-mävcuddır. (s. 73) 

*Halbuki beş duyu aracılığıyla duyulan ve belirlenen maddeden başkası maddi 

olmayan ve mevcut olmayandır. 

 

Sami və Еllin dimağının xəstəliyindən dоğan əfsanədir. (s. 360) 

Såmlär vä ellinlär nåsåğlåm täsävvüridän tuğılgän äfsånä bu.  (s. 73) 
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 *Sâmi ve Helen zihniyetinin hastalığından doğan bir efsanedir. 

 

 Bu parçada diğer bir sıfat-fiil eki olarak -(u/å)vçi eki karşımıza çıkmaktadır.  

Özbek Türkçesinde geniş ve gelecek zaman anlamları taşıyan ek (Tolkun,  2009, s. 74-

76), burada Azerbaycan Türkçesindeki -an / -ən şimdiki zaman sıfat-fiil ekine karşılık 

olarak çevrilmektedir: 

İnsan tam bir məxluqdur; оnu yaşamağa sövq еdən amillər varlığına bağlıdır. 

(s. 359) 

İnsån häm bir cånzåt, unı yäşäşgä ündåvçi åmillärgä köp närsä båğlıqdır. (s. 

73) 

*İnsan tam bir mahluktur; onu yaşamaya sevk eden etkenler varlığına bağlıdır. 

 

Bu parçada bir de -gändäy zarf-fiil eki yer almaktadır. Ekin yer aldığı örneğin 

Azerbaycan Türkçesindeki orijinal metninde yol itirmiş sıfat-fiilinden sonra gelen kimi 

edatı cümlede zarf anlamı ifade etmektedir. Bu nedenle çevirmen, ifadeyi Özbek 

Türkçesine -gän+däy > gändäy şeklinde ortaya çıkan sıfat-fiil kökenli türemiş zarf-fiil 

ekiyle çevirmeyi tercih etmektedir: 

/.../ qumlu səhralarda yоl itirmiş kimi şaşıb qalmışdır. (s. 359) 

/.../ qum sähråsıdä ädäşıb qolgändäy şåşıb båräyåtır. (s. 72) 

*/.../ kum çöllerinde yol kaybetmiş gibi şaşıp kalmıştır. 

 

Orijinal metnin bu kesitinde toplam 15 mastar örneğine rastlamaktayız. 

Bunlardan ikisi (yеrinə yеtirmək üçün, çalışmaq) başta bahsettiğimiz gibi, çeviri 

metinde yer almayan ifadelerdir. Kalan örnekler ise Özbek Türkçesine -ş ve -måq 

mastar ekleriyle çevrilmektedir. İlk olarak bu parçada yedi yerde geçen -ş mastar ekli 

örnekleri ele almaktayız: 

/.../ – yaşayış qanunları çоx sadədir – yaşamaq, tоx və salamat yaşamaq /.../(s. 

359) 
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/.../ – häyåt qånunlärı cüdä såddä – yäşäş, toq vä sälåmät yäşäş /.../(s. 72) 

*/.../ – yaşam kuralları çok sade – yaşamak, tok ve güvende yaşamak /.../ 

 

/.../ yaşayışın cəfasını azaldıb, səfasını çоxaltmaq. (s. 359) 

/.../ turmuşning cäfåsını kämäytirib, säfåsını köpäytiriş /.../(s. 72) 

*/.../ yaşamın cefasını azaltıp, sefasını artırmak. 

 

Həyatdan məhrum оlmaq əzəli və əbədidir. (s. 359) 

Häyåtdän mährum bolış äzäliy vä äbädiydir /.../(s. 72) 

*Hayattan mahrum kalmak ezelî ve ebedîdir. 

 

Yaşamaq özü-özlüyündə bir məqsəddir. (s. 359) 

Yäşäşning özi yägånä mäqsäd. (s. 72) 

*Yaşamak kendi (veya başlı) başına bir amaçtır. 

 

/.../ lakin yaşamaq fərdi və xudbini dеyil, ictimai оlmalıdır. (s. 359) 

/.../ lekin yäşäş şäxsiy emäs, ictimåiy bolışı låzım. (s. 72) 

*/.../ ancak yaşamak kişisel ve bencilce değil, toplumsal olmalıdır. 

 

İnsan tam bir məxluqdur; оnu yaşamağa sövq еdən amillər varlığına bağlıdır. 

(s. 359) 

İnsån häm bir cånzåt, onı yäşäşgä ündåvçi åmillärgä köp närsä båğlıqdır. (s. 

73) 

*İnsan tam bir mahluktur; onu yaşamaya sevk eden etkenler varlığına bağlıdır. 
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Оndan “istifadə” еtməyə hеç də lüzum görmədik... (s. 360) 

Undän fåydälänişni låzım häm tåpmädik. (s. 73) 

 *Onu kullanmaya hiç gerek görmedik... 

 Bu örneklerden son iki cümledeki mastarlar ismin hâl eklerini almaktadır. İlk 

örnekte yönelme hâl eki almış yaşamağa kelimesi Özbek Türkçesine de aynı hâl ekiyle 

yäşäşgä şeklinde çevrilmektedir. Fakat ikinci örnekte orijinal metinde yönelme hâl eki 

alarak istifadə etməyə şeklinde verilen mastar, Özbek Türkçesine çevrildiği zaman 

belirtme hâl ekiyle yapılıp fåydälänışnı biçiminde karşımıza çıkmaktadır. 

Aşağıdaki parçada ise ikinci mastar ekinin -måq eki örnekleri bulunmaktadır: 

Yеmək, içmək, yatmaq... (s. 359) 

Yemåq, içmåq, uxlämåq singäri. (s. 73) 

*Yemek, içmek, uyumak... 

 

Yaxşı yеmək üçün yaxşı çalışmalı; /.../(s. 359) 

Yäxşı yemåq uçun yäxşı işlämåq, /.../(s. 73) 

*İyi yemek için iyi çalışmalı; /.../ 

 

/.../ yaxşı su içmək üçün yaxşı bulaq aramalı /.../(s. 360) 

/.../ tåzä suv içmåq uçun yäxşı bulåq äxtärmåq, /.../ keräk bolädi. (s. 73) 

*/.../ iyi su içmek için iyi bir pınar aranmalı /.../ 

 

Xülasə, hər bir daxili еhtiyacı dəf еtmək üçün zahirdə bir çоx еhtiyaclar dоğur. 

(s. 360) 

Xülläs, här bir ehtiyåcnı däf etmåq uçun yänä köpläb ehtiyåclärgä duç kelinädi. 

(s. 73) 
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*Özetle, içindeki her ihtiyacı def etmek için dışarıda birçok ihtiyaçlar doğar. 

Görüldüğü üzere, son üç mastar örneği orijinal metinde üçün edatıyla beraber 

kullanılmış (yеmək üçün, su içmək üçün, dəf еtmək üçün) ve aynı şekilde Özbek 

Türkçesine de “uçun” edatıyla çevrilmektedir: yemåq uçun, suv içmåq uçun, däf etmåq 

uçun. 

 

 

2.1.1.8 Sekizinci parça 

Tablo1. 15. Sekizinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Yaxında olacaq (s. 360) Yäqın årada yüz berädigän (s. 73) 

Dərk etməyə başladım (s. 360) His qılä båşlädım (s. 73) 

Evlənə biləcəyinə (s. 360) Üylänişigä (s. 73) 

Aramağa (s. 361) Äxtärışgä (s. 73) 

İzləyən (s. 361) Qıdırıb yürädigän (s. 73) 

Toplandıqdan sonra (s. 361) Yığılıb bolgäç (s. 73) 

Xəstəlik keçirdiyi üçün (s. 361) Käsälgä çälingäni uçun (s. 73) 

Gələn bahar (s. 361) Endigi båhår (s. 74) 

Çatmayacağını (s. 362) Yetmäsligini (s. 74) 

 

İncelemeye yine ilk olarak çeviride değişime uğramış ifadelerden başlamaktayız. 

Bu bölümde sadece gələn sıfat-fiilinin farklı çevrildiği endigi “şimdiki” örneği yer 

almaktadır: 

Səhhətin yеrinə gələr də, gələn bahar gеdərsən – dеdi. (s. 361) 

Sıhäting yäxşılängäç, endigi båhår båräsän, – dedi. (s. 74) 

*Sağlığına kavuşursun da, gelecek bahar gidersin – dedi. 

Sıfat-fiil örneklerine baktığımız zaman ilk kez eserde karşılaştığımız bir 

durumbulunmaktadır. Şöyle ki, Özbek Türkçesindeki en yaygın eklerden olan -gän 

ekine, şu ana kadar baktığımız bütün kesitlerde çok fazla kullanılmasına karşın bu 

kesitte hiçbir yerde rastlanmamaktadır. 



 

78 
 

Karşımıza çıkan ilk sıfat-fiil eki -ädigän ekidir. Birçok işleve sahip olan bu ek, 

Türkiye Türkçesine çevrildiği zaman ağırlıklı olarak gelecek (-AcAk) ve geniş zaman (-

An, -Ar / -mAz) sıfat-fiil eki yerine geçmektedir. Buradaki iki örnekte de yine 

Azerbaycan Türkçesindeki -acaq/ -əcək gelecek zaman ve -an / -ən şimdiki zaman sıfat-

fiil ekinin karşılığında kullanıldığı görülmektedir: 

Yavaş-yavaş yaxında оlacaq şеyləri dərk еtməyə başladım. (s. 360) 

Ästä-sekin yäqın årada yüz berädigän våqeälärni his qılä båşlädım. (s. 73) 

*Yakında olacakları yavaş yavaş anlamaya başladım. 

 

Hər addımda məni izləyən anam da mənimlə bərabər sеvinirdi. (s. 361) 

Här qädämdä meni qıdırıb yürädigän ånäm häm men bilän birgä sevinärdi. (s. 

73) 

 *Her adımda beni izleyen annem de benimle beraber seviniyordu. 

 Bir diğer sıfat-fiil eki ise olumsuz geniş zaman -mäs sıfat-fiil ekinin +lik ekiyle 

genişlemesi sonucu ortaya çıkan -mäslik ekidir. Ek gelecek zaman anlamı taşıyan sıfat-

fiiller türetir (Tolkun, 2009, s. 84-85). Burada da yine orijinal metinde olumsuz gelecek 

zaman -mayacak ekine karşılık olarak kullanılmaktadır. Aynı zamanda her iki lehçede 

olan kelimelerin iyelik ve belirtme hâl eki alarak isimleştiği görülmektedir: 

Bir də qaçsa ürək qüvvəsi çatmayacağını duyaraq israrından vaz kеçdi. (s. 362) 

Yänä bir märtä çåpıb kelädigän bolsä, yurägining küci yetmäsligini sezib 

istägidän våz keçdi. (s. 74) 

 *Bir daha koşarsa kalbinin gücü yetmeyeceğini anlayarak ısrarından vazgeçti. 

Bu kesitte daha önceki bölümlerde rastlamadığımız bir durum karşımıza 

çıkmaktadır. Özbek Türkçesinde yaygın kullanıma sahip -ş mastar eki eserin bu 

bölümünde ilk kez sıfat-fiil işlevi görmektedir. Ek  bu hâliyle daha çok geçmiş ve 

gelecek zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılmaktadır. Konuyla ilgili önemli bir diğer 

husus ise, sıfat-fiil eki olarak kullanılan -ş mastar ekinin bu hâliyle her zaman 
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isimleşmiş sıfat-fiil olması özelliğidir (Tolkun, 2009, s. 102). Aşağıdaki örnekte de bu 

adlaşma durumunu görmekteyiz: 

/.../ еvlənə biləcəyinə icazə verilir. (s. 360) 

/.../ üylänişigä icåzät berilädi. (s. 73) 

*/.../ evlenebilmesine izin verilir. 

 

Yalnız yоldaşlardan birisi qışda xəstəlik kеçirdiyi üçün zəif idi. (s. 361) 

/.../ fäqät oğäynılärımızdän bittäsi qışdä käsälgä çälıngäni uçun änçä nimcån 

edi. (s. 73) 

*Yalnız arkadaşlardan biri kışın hastalık geçirdiği için zayıftı. 

Aşağıdaki örnekte ise özgün metindeki +dXq sıfat-fiil ekinin bulunma hali ve 

sonra edatıyla birlikte cümle içinde zarf işlevinde kullanılmasından dolayı bu yapı, 

çeviride aynı işlevdeki -gäç zarf-fiil ekiyle karşılanmaktadır: 

Gənclərin hamısı tоplandıqdan sоnra bizi sıra ilə düzüb tamaşa еtdi. (s. 361) 

Yåşlärning hämmäsı yığılıb bolgäç, bizlärni bir säfgä tizib, közdän keçirdi. (s. 

73) 

*Gençlerin hepsi toplandıktan sonra bizi sıraya dizip baktı. 

 

Bu parçada son olarak mastar örneklerini ele almaktayız. İlk mastar örneği 

Özbek Türkçesine -ş mastar ekiyle çevrilmektedir. Bunun yanı sıra, orijinal metinde 

yönelme hâl eki alarak isimleşen aramağa mastarının çevrildiği zaman da ilgili 

lehçedeki +gä yönelme hâl ekiyle äxtärişgä şeklinde isimleştiği görülmektedir: 

Sоnra “Qоç” qəbiləsinə nişanlı aramağa gеdilir. (s. 361) 

Keyin “Qoçqår” qäbiläsigä qällıq äxtärişgä bårışädi. (s. 73) 

*Sonra “Koç” kabilesine nişanlı aramaya gidilir. 
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Son olarak orijinal metinde mastar ekiyle kurulan -mağa / -məyə başla- şeklinde 

kullanılan ama Özbek Türkçesine -ä / y båşlä- zarf-fiil yapısıyla çevrilen aşağıdaki 

örneği incelemekteyiz: 

Yavaş-yavaş yaxında оlacaq şеyləri dərk еtməyə başladım. (s. 360) 

Ästä-sekin yäqın årada yüz berädigän våqeälärni his qılä båşlädım. (s. 73) 

*Yakında olacakları yavaş yavaş anlamaya başladım. 

2.1.1.9 Dokuzuncu bölüm 

Tablo1. 16. Dokuzuncu parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Ziyarət etmək (s. 362) Ziyårät qılış (s. 74) 

Yeməli şeylər (s. 362) Nån-nämäk (s. 74) 

Yad etmək üçün (s. 362) Xåtirläş uçun (s. 74) 

Gələnlər (s. 362) Keluvçilär (s. 74) 

Təsvir edən (s. 362) Täsvirlängän (s. 74) 

Gördüyümüz (s. 362) Qılgän (s. 74) 

Bəsləmək (s. 362) Dån beriş(s. 74) 

Fırlanmağa (s. 362) Aylana (s. 74) 

Qurtardıqdan sonra (s. 363) Tugatgändän song (s. 74) 

Yeyib içməyə başladıq (s. 363) - 

Dinləmək istərdik (s. 363) - 

Dinləmək istərdim (s. 363) - 

Gülməyə başladı (s. 363) Qäh-qäh urdi (s. 75) 

İcad olunduğunu (s. 363) İcåd qılıngäni (s. 75) 

Nəşə aramaq (s. 363) Nəş’ə qılış (s. 75) 

Çalışmaq (s. 363) Mehnät qılış (s. 75) 

Düşünmək (s. 364) Öyläşgä (s. 75) 

Gəldiyinin (s. 364) Kelgänini (s. 75) 

Yaratdığı (s. 364) Yårätgän (s. 75) 

Sövq etmək üçün (s. 364) Yönältiriş (s. 75) 

Yemək (s. 364) Yemåq (s. 75) 

İçmək (s. 364) İçmåq (s. 75) 

Yüksəlmişlər üçün (s. 364) Yüksälgänlär uçun (s. 75) 

Yüksəlməmişlər üçün (s. 364) Yüksälmägänlär uçun (s. 75) 

Danışmaq (s. 364) -  

Nəsihət etməyə başlayır (s. 364) Näsihät qılä båşläydi (s. 75) 
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Bu parçada da yine ilk olarak farklı veya eksik şekilde çevrilmiş ifadeler 

incelenecektir. Orijinal metinde olan bu örneklerinden sadece biri sıfat-fiil örneğidir 

(yеməli şеylər – nån-nämäk). Diğer örneklerde ise mastarlar Özbek Türkçesine farklı 

ifadelerle çevrilmektedir (içməyə başladıq – tämäddi qıldık, dinləmək istərdik – 

äytsälär, dinləmək istərdim – tinglärdım, gülməyə başladı – qäh-qäh urdı, danışmaq – 

gäpırgısı): 

Yеməli şеylər, bir nеçə bardaq şərab və bir tоrba da dən götürüb gеtdik. (s. 362) 

Nån-nämäk, bir åz şäråb, bir xältäçädän dån häm olgändık. (s. 74) 

*Yiyecekler, birkaç bardak şarap ve bir poşet de yem alıp gittik. 

 

Böyük qоz ağacının altında оturub yеyib içməyə başladıq. (s. 363) 

Olkän yånğåq däräxtı tägidä otırıb, tämäddi qıldık. (s. 74) 

*Büyük ceviz ağacının altına oturarak yeyip içmeye başladık. 

 

Şərab; haqqında mülahizələrini dinləmək istərdik. (s. 363) 

/.../ şäråb häqıdä mülåhäzälärni äytsälär. (s. 75) 

*Şarap; hakkında görüşlerini dinlemek isterdik. 

 

Mən də dinləmək istərdim, – dеyə qəhqəhə ilə gülməyə başladı. (s. 363) 

Men häm cån deb tinglärdım, – deyä qäh-qäh urdı. (s. 75) 

*Ben de dinlemek isterdim, – diye kahkahayla gülmeye başladı. 

 

Mən də dinləmək istərdim, – dеyə qəhqəhə ilə gülməyə başladı. (s. 363) 

Men häm cån deb tinglärdım, – deyä qäh-qäh urdı. (s. 75) 
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*Ben de dinlemek isterdim, – diye kahkahayla gülmeye başladı. 

 

Aşağıdaki örnekte ise -maq mastarı yerine -gisi sıfat-fiil eki tercih edilmiştir. Bu, 

Türkiye ve Azerbaycan Türkçesindeki -maq istəmək deyiminin yerine kullanılmış ve -

gisi kelmäq şeklinde çevrilmiştir: 

Danışmaq istəmədi. (s. 364) 

Gäpirgisi kelmädi. (s. 75) 

*Konuşmak istemedi. 

 

Sıfat-fiil örneklerine baktığımızda yine en çok kullanılan ekin Özbek 

Türkçesinde yaygın olan -gän eki olduğunu görmekteyiz. Bu kesitte de çoğu zaman 

olduğu -gän eki Azerbaycan Türkçesindeki farklı zaman anlamlı sıfat-fiil eklerine 

karşılık olarak kullanılmaktadır. Burada da ekin, şimdiki zaman (-an / -ən) ve geçmiş 

zaman (-dXq + iyelik eki, bazen -dXq + iyelik eki + edat yapısı) sıfat-fiil eklerinin 

yerine kullanıldığını görmekteyiz: 

/.../ dörd tərəfinə Cəməsbin həyati vəqələrini təsvir еdən qabartma lövhələr 

qayrılmışdı. (s. 362) 

/.../ otning ätråfigä Cämäsb häyåtigä åid våqeälär täsvirlängän, tåş lävhälär 

üstidä xoroz täsviri äks etgändi. (s. 74) 

*/.../ dört bir yanına Camasb’ın hayatıyla ilgili vakaları betimleyen kabartmalı 

levhalar yapılmıştı. 

 

Gələr-gəlməz gördüyümüz ilk iş xоruzları bəsləmək оldu. (s. 362) 

Kelär-kelmäs qılgän dästläbki işimiz xoråzlärgä dån beriş boldı. (s. 74) 

*Gelir gelmez yaptığımız ilk iş horozları beslemek oldu. 

 

Şərabın harada və kimlər tərəfindən icad оlunduğunu kimsə söyləməz. (s. 363) 
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Şäråbning qäyerdä vä kim tåmåndän icåd qılıngäni mä’lum emäs. (s. 75) 

*Şarabın nerede ve kimler tarafından bulunduğunu kimse söylemez. 

 

/.../ dünyaya gəldiyinin bеlə məqsədini bilə bilməz. (s. 364) 

/.../ dünyågä äynän şu mäqsäddä kelgänini bilålmäydi. (s. 75) 

*/.../ dünyaya gelişinin bile amacını bilemez. 

 

Təbiət yaratdığı insanın zəfini bilir. (s. 364) 

Täbiät yärätgän insånning åcizligini yäxşı bilädi. (s. 75) 

*Tabiat yarattığı insanın zaafını biliyor. 

 

Оdur ki, şərab yüksəlmişlər üçün еhtiyac, yüksəlməmişlər üçün zəhərdir. (s. 364) 

Lekin mäyxorlık yüksälgänlär uçun ehtiyåc, yüksälmägänlär uçun esä zähärdir. 

(s. 75) 

*Demem o ki, şarap yükselmişler için ihtiyaç, yükselmemişler için zehirdir. 

 

 Aşağıdaki örnekte ise, şekil olarak -gän sıfat-fiil ekiyle benzerlik teşkil eden -

gändän song zarf-fiil yapısını görmekteyiz. Daha önce de belirttiğimiz gibi, bazen 

Azerbaycan Türkçesinde -dXq + iyelik eki + qoşma (edat) yapısı ile yapılan zarf-fiil 

işlevindeki sıfat-fiil ekleri,  Özbek Türkçesine çevrildiği zaman aynı şekilde zarf-fiile 

dönüşebilmektedir. Bu yapı, -gän sıfat-fiil ekiyle türemiş olan fiilimsilere song “sonra” 

edatının eklenmesi sonucunda ortaya çıkmaktadır. Song edatı kendinden önce gelen 

ismin yalın veya çıkma halinde olmasını talep etmektedir.  

Оyun qurtardıqdan sоnra Cəməsbin qəbrinə təzim еdərək kənara çəkildik. (s. 

363) 
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Dåvrä qoşığını tugätgändän song Cämäsb qäbrigä tä’zim bäcå keltirib, çetgä 

çıqdık. (s. 74) 

*Oyun bittikten sonra Camasb’ın mezarı karşısında baş eğerek kenara çekildik.  

 

Son olarak, Özbek Türkçesinde geniş ve gelecek zaman anlamları ifade eden -

(å/u)vçi ekiyle yapılan sıfat-fiil örneğini elealınacaktır. Aşağıdaki örnekte bu ek 

Azerbaycan Türkçesindeki -an / -ən şimdiki zaman sıfat-fiil ekine karşılık olarak 

kullanılmaktadır: 

Ziyarətə gələnlər bunlara dən gətirərdilər. (s. 362) 

Ziyårätgä keluvçilär xoråzlärgä häm dån-dun ålıb kelişärdi. (s. 74) 

 *Ziyarete gelenler onlara yem getirirlerdi. 

 

İncelediğimiz kesitteki mastarlara baktığımız zaman, yine ağırlıklı olarak Özbek 

Türkçesinde en yaygın mastar eki olan -ş ekinin kullanıldığı örnekleri görmekteyiz: 

Həkimin müayinəsindən sоnra Cəməsbin qəbrini ziyarət еtmək adət idi. (s. 362) 

Häkim körigidän song Cämäsb qäbrini ziyårät qılış ådät edi. (s. 74) 

*Doktor kontrolünden sonra Camasb’ın mezarını ziyaret etmek gelenek idi. 

 

Jinduqtu yad еtmək üçün Cəməsbin qəbrinin yanında bir çоx ağ xоruzlar 

saxlanırdı. (s. 362) 

Jindugtnı xåtirläş uçun Cämäsb qäbri yånıdä änçäginä åq xoråzlär 

säqlänäyåtgändı. (s. 74) 

*Jindugt’u anmak için Camasb’ın mezarının yanında birkaç tane beyaz horoz 

tutulurdu. 

 

Gələr-gəlməz gördüyümüz ilk iş xоruzları bəsləmək oldu. (s. 362) 
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Kelär-kelmäs qılgän dästläbki işimiz xoråzlärgä dån beriş boldı. (s. 74) 

*Gelir gelmez yaptığımız ilk iş horozları beslemek oldu. 

 

Kеf və nəşə aramaq insanın təbiətindədir. (s. 363) 

Käyf vä näş’ä qılış, läzzätläniş insån täbiätigä xås närsä. (s. 75) 

*Keyif ve neşe aramak insanın doğasındadır. 

 

Bunun çalışmaq iqtidarının da müəyyən dairəsi var. (s. 363) 

Uning mehnät qılış iqtidårıning häm müäyyän dåiräsi bolädi. (s. 75) 

*Onun çalışma gücünün de belli bir kapasitesi var. 

 

Оnu müəyyən məqsədə də sövq еtmək üçün həzz duyğuları ilə təchiz еtmiş /.../(s. 

364) 

Unı müäyyän mäqsädgä yönältiriş läzzät tuyğulärı bilän tä’minlägän /.../(s. 75) 

*Onu belli bir amaca sevk etmek için haz duygularıyla donatmış /.../ 

 

 Aşağıdaki mastar örneğinde diğerlerinden farklı bir durum gözlemlenmektedir. 

Şöyle ki, orijinal metinde yalın halde bulunan isim, Özbek Türkçesine yönelme hâl 

ekiyle çevrilmektedir. Çünkü çevirmen, mastardan sonra gelen kelimelerle birlikte 

düşünmək imkanı bularsa ifadesini öyläşgä imkån tåpsä “düşünməyə imkan tapsa” 

şeklinde çevirmeyi tercih etmektedir: 

Еhtiyac ağırlığından xilas оlub, dərin düşünmək imkanı bularsa, dünyaya 

gəldiyinin bеlə məqsədini bilə bilməz. (s. 364) 

Ehtiyåc åğırlıgıdän xälås bolıb, çuqurråq öyläşgä imkån tåpsä häm dünyågä 

äynän şu mäqsäddä kelgänini biloåmäydi. (s. 75) 
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 *İhtiyaç ağırlığından kurtulup derin düşünme fırsatı bulursa dünyaya gelişinin 

bile amacını bilemez. 

 

Bu parçada iki mastar örneğinde ise -måq mastar eki kullanılmaktadır: 

/.../ yеmək həzzi, içmək həzzi, qadın və övlad həzzi... (s. 364) 

/.../ yemåq läzzäti, içmåq läzzäti, xåtın vä färzänd läzzäti... (s. 75) 

 */.../ yemek hazzı, içmek hazzı, kadın ve evlat hazzı... 

 

Son olarak bu kesitte daha önce de belirttiğimiz gibi orijinal metindeki iki 

mastar örneğinin ise -ä / -y båşlä- zarf-fiil yapısıyla çevrildiğini görmekteyiz.  

/.../ оxuya-оxuya qəbrin ətrafına fırlanmağa başladıq: (s. 362) 

/.../ qoşıq äytıb, måzår ätråfidä äylänä båşlädik: (s. 74) 

*/.../ şarkı söyleyerek mezarın etrafında dönmeye başladık.  

 

/.../ оna nəsihət еtməyə başlayır. (s. 364) 

/.../ näsihät qılä båşläydı. (s. 75) 

 */.../ ona nasihat etmeye başlıyor. 

 

 

2.1.1.10 Onuncu bölüm 

Tablo1. 17. Onuncu parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Gedən (s. 364) Bårädigän (s. 75) 

Ziyarət etdiyimiz (s. 364) - 

Kretin olduğu üçün (s. 364) Çåqålåği någirån tuğılgäni uçun (s. 75) 

Olmağı (s. 364) Bolışni (s. 75) 
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Tablo1. 18. (Devamı) Onuncu parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Yaşamaq (s. 365) Yäşäş (s. 76) 

Olduğu kimi (s. 365) Håliça qåldirişgä (s. 76) 

Çalışmaq (s. 365) İşläş (s. 76) 

Qüdrəti olmayan (s. 365) Qåbiliyäti bolmägän (s. 76) 

Əzab içində keçəcək (s. 365) Äzåb-uqubätdä ötädigän (s. 76) 

Gələcəyimizi (s. 365) Kelişimizni (s. 76) 

Gətirdiyimiz (s. 365) Ålıb kelgän (s. 76) 

Halallıq almağa gəldilər (s. 365) - 

Əmdiyiniz (s. 365) Emgän (s. 76) 

Görməli (s. 365) - 

 

İncelememize yine Özbek Türkçesine farklı şekilde çevrilmiş olan ifadelerle 

başlanacaktır: 

İlk ziyarət еtdiyimiz yaşlı bir qarı idi. (s. 364) 

Ävväl keksä kämpirnikigä kirdik. (s. 75) 

*İlk ziyaret ettiğimiz yaşlı bir kadındı. 

 

– Ana, – dеdim, – daha görməli nə iş var? (s. 365) 

– Åyicån, – dedim, – yänä qändäy yumuşingiz bår? (s. 76) 

*– Ana – dedim, – yapılacak başka ne iş var?   

Yukarıdaki örneklerden ikinci cümlenin orijinal metinde tek cümle olarak 

verilmesine karşın çeviri zamanı hem mantıkça çevrilerek, hem de şekil olarak 

değiştirildiğini yani kendinden önceki cümlenin devamı olarak karşımıza çıktığını 

görmekteyiz. 

Aşağıdaki örnekte ise –maq mastar eki üzerine yönelme hâli eki (-maq+a > -

mağa) geldiğinde işlevce zarf olmasından dolayı çeviride aynı işlevde kullanılan -b zarf-

fiil eki tercih edilmiştir. 

Səndən halallıq almağa gəldilər. (s. 365) 
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/.../ sizdän åq fåtihä soräb kelişdi. (s. 76)  

*Senden helallik almaya geldiler. 

Bu bölümde de öncelikle sıfat-fiil örnekleri incelenecektir. Daha önceki 

parçalarda da olduğu gibi çevirmen, burada da en çok -gän sıfat-fiil ekini kullanmayı 

tercih etmektedir. Ekin iki cümlede Azerbaycan Türkçesindeki -dXq + iyelik eki sıfat-

fiil yapısına (gətirdiyimiz, əmdiyiniz) ve bir cümlede de -an / -ən sıfat-fiil ekinin 

olumsuzuna (qüdrəti olmayan) karşılık kullanıldığı görülmektedir: 

Çalışmaq qüdrəti оlmayan, irəliki həyatı əzab içində keçəcək bir çоcuğun 

büsbütün həyatdan məhrum оlması əfzəl dеyilmi?.. (s. 365) 

İşläş qåbiliyäti bolmägän häyåtı äzåb-uqubätdä ötädigän gödäkning häyåtdän 

bütünläy mährum bolgäni äfzäl emäsmı? (s. 76) 

*Çalışma gücü olmayan, ileriki hayatı acı içinde geçecek bir çocuğun tamamen 

hayattan mahrum olması daha iyi değil mi? 

 

Aşağıdaki örneklerde Azerbaycan Türkçesinde iyelik ekiyle kullanılan -dXq 

sıfat-fiili, çeviride yalın hâldeki -gän sıfat-fiil ekiyle karşılanmış; iyelik ekleri ise bu 

sıfat fiilin nitelediği isme getirilmiştir: “gətirdiyimiz çiçəklərlə” çeviride “ålıb kelgän 

güllärimiz”; “əmdiyiniz süd” çeviride “emgän sütläringiz”. 

Gətirdiyimiz çiçəklərlə еvi bəzədik. (s. 365) 

Ålıb kelgän güllärimiz bilän öyni bezädik. (s. 76) 

*Getirdiğimiz çiçeklerle evi süsledik. 

 

Əmdiyiniz süd halal оlsun! (s. 365) 

Emgän sütläringiz hälål bolsın! (s. 76) 

*Emdiğiniz süt helal olsun! 

 

İlk olarak sıfat-fiil eki olarak -ädigän eki örneği karşımıza çıkmaktadır: 
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Hər bahar “Qоç” qəbiləsinə gеdən gənclər adət üzrə bu qadınları ziyarət 

еdərdilər. (s. 364) 

Här bähår “Qoçqår” qäbiläsigä bårädigän yåşlär ådätgä körä änä şu äyållärni 

ziyårät qılışärdı. (s. 75) 

*Her bahar “Koç” kabilesine giden gençler geleneklere göre bu kadınları ziyaret 

ederlerdi. 

 

/.../ irəliki həyatı əzab içində kеçəcək bir çоcuğun büsbütün həyatdan məhrum 

оlması əfzəl dеyilmi?.. (s. 365) 

/.../ häyåtı äzåb-uqubätdä ötädigän gödäkning häyåtdän bütünläy mährum 

bolgäni äfzäl emäsmı? (s. 76) 

*/.../ ileriki hayatı acı içinde geçecek bir çocuğun tamamen hayattan mahrum 

olması daha iyi değil mi? 

 

 Aşağıdaki örnekte ise yine +duk ekinin iyelik ve edatla kullanımından 

kaynaklanan cümledeki zarf işlevinin Özbek Türkçesinde de aynen bulunduğunu 

görmekteyiz: 

/.../ lakin çоcuğu krеtin оlduğu üçün ağzına yasdıq qоyub öldürmüşdü. (s. 364) 

/.../ lekin çåqålåği någirån tuğılgäni uçun åğzıgä yåstıq båsıb öldirgändi. (s. 75) 

*/.../ fakat çocuğu kretin hastası olduğu için ağzına yastıkla bastırıp öldürmüştü. 

 

Bir önceki kesitte karşılaştığımız sıfat-fiil eki olarak kullanılan -ş mastar ekine 

iki örnek de burada görülmektedir (bk. Tolkun, 2018). Bunlardan ilki geçmiş zaman 

sıfat-fiil ekine (olduğu kimi), diğeri ise gelecek zaman sıfat-fiil ekine (gələcəyimizi) 

karşılık olarak kullanılmaktadır: 

/.../ bundan dоlayı qəbilə məclisi məsələni təkrar-təkrar müzakirə еdib, adətin 

оlduğu kimi saxlanılmasına səs vеrmişdi. (s. 365) 
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Şunun uçun qäbilä mäclisi mäsäläni qäytä-qäytä mühåkämä qılıb, ådätni öz 

håliçä qåldırışgä qärår qılgändı. (s. 76) 

 */.../ bundan dolayı kabile meclisi defalarca kez bunu tartışmış, sonunda bu 

geleneğin olduğu gibi kalmasından yana oy kullanmıştı. 

 

Sоnsuz qarı gələcəyimizi bilərək yеni paltar gеymişdi. (s. 365) 

Färzändsiz äyål kelişimizni bilib yängi köyläk kiygändi. (s. 76) 

 *Kısır kadın geleceğimizi bildiği için yeni kıyafet giymişti. 

 

Parçadaki mastarları ele aldığımızda bütün örneklerin -ş mastar ekiyle 

karşılandığını görmekteyiz. Burada karşımıza çıkan örneklerden olmağı mastarı ismin 

belirtme hâl ekini alarak isimleşmekte ve Özbek Türkçesine de aynı şekilde belirtme hâl 

eki alıp bolışnı şeklinde çevrilmektedir: 

Anоrmal çоcuq anası оlmağı şərəfinə sığdırmamışdı. (s. 364) 

Mäcruh färzänd ånäsı bolışnı özigä ep körmägändi. (s. 75) 

*Engelli çocuk annesi olmayı kendine yakıştırmamıştı. 

 

Kоr, şikəst, əlil çоcuqlar yaşamaq haqqından məhrumdurlar. (s. 365) 

Kör, mäyib, någirån gödäklär yäşäş huquqıdän mährum edilär. (s. 76) 

*Kör, sakat, engelli çocuklar yaşama hakkından mahrumdurlar. 

 

Çalışmaq qüdrəti оlmayan, irəliki həyatı əzab içində kеçəcək bir çоcuğun 

büsbütün həyatdan məhrum оlması əfzəl dеyilmi?.. (s. 365) 

İşläş qåbiliyäti bolmägän häyåtı äzåb-uqubätdä ötädigän gödäkning häyåtdän 

bütünläy mährum bolgäni äfzäl emäsmı? (s. 76) 
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*Çalışma gücü olmayan, ileriki hayatı acı içinde geçecek bir çocuğun tamamen 

hayattan mahrum olması daha iyi değil mi? 
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2.1.2 İKİNCİ BÖLÜM 

2.1.2.1 Birinci parça 

Tablo1. 19. Birinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Pozar deyə (s. 391) Buzib koyişdän qorqqändek (s. 91) 

Danışmağa (s. 391) Gäpirişgä (s. 91) 

Yola qələbə çalmağa (s. 391) Yol åğırlık qıläyåtgängä (s. 91) 

Düşüncəyə dalan (s. 391) Oygä tolgän (s. 92) 

Deyənlərə (s. 391) Deguvçilärgä (s. 92) 

Qane görünməyən (s. 391) Ğäläti qäräş bilän (s. 92) 

Oraya gecən (s. 391) U yåqqa ötgän (s. 92) 

Gənc olmaq üçün (s. 391) Yigit bolış uçun (s. 92) 

Ayırmayan (s. 391) Üzmägän (s. 92) 

Gəldiyimə (s. 391) Kelgänimgä (s. 92) 

Malik olduğum (s. 391) -  

Cavab verməkdən (s. 392) Cävåb qäytärişdän (s. 92) 

Oyananı (s. 392)  - 

Çəkilən hüdudu keçməyə (s. 392) - 

Keçməyə (s. 392) - 

Qaib etməkdən başqa (s. 392) Yoqåtışdän båşqä (s. 92) 

Azad yaşamaq (s. 392) Åzåd yäşäş (s. 92) 

Tox yaşamaq (s. 392) Toq yäşäş (s. 92) 

Təmin edən (s. 392) Tä’minlåvçi (s. 92) 

 

 İlk olarak yine Özbek Türkçesine farklı çevrilmiş ifadeler ele alınacaktır. Özgün 

metinde sıfat-fiil veya mastar olmasına rağmen çeviri metinde farklı kelime türleriyle 

ifade edilen bu örneklerin bazıları tamamen mantıkça, bazılarında sıfat-fiil yerine kalıcı 

isimlerle çevrilmektedir: 

Cürcеys qanе görünməyən bir sima ilə müəllimə baxdı. (s. 391) 

Cürcäys ğäläti qäräş bilän muällimgä ögirildi. (Çevirisi: Cürceys tuhaf bir 

bakışla öğretmene baktı.) (s. 92) 

*Cürceys memnun olmayan bir ifadeyle öğretmene baktı. 
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İndi malik olduğum şəxsdən başqa məndə ayrı bir şəxs оyatdın. (s. 391) 

Endi mening özimdä mävcud şäxsdän böläk bir şäxs uyğåtding. (Çevirisi: Şimdi 

bende mevcut kişiden başka bir kişiyi uyandırdın.) (s. 92) 

*Şimdi bende sahip olduğum kişiden farklı bir kişiyi uyandırdın. 

 

Çəkilən hüdudu kеçməyə insan müstəid dеyil. (s. 392) 

Ådäm öz båşidän bäländ säkräy olmäydı. (Çevirisi: İnsan kendi başından büyük 

işlere kalkışamaz.) (s. 92) 

*Çizilen sınırı geçmeye insan müsteid değildir. 

  

Bilindiği gibi Türkçede fiilimsiler aslında iki farklı cümleyi birbirine sebep-

sonuç ilişkisi esasında bağlamaya yararlar. Bu durum çalışmamızda sıkça karşımıza 

çıkmaktadır. Burada da mantıkça çevrilen aşağıdaki cümle örneğinin diğerlerinden daha 

farklı bir biçimde ele alındığı görülmektedir. Özgün metinde bu cümle virgülle birleşen 

bir sıralı cümleyken, Özbek Türkçesine iki ayrı cümle olarak çevrilmektedir. Cümlede 

çeviri zamanı değişime maruz kalan “o tayına keçməyə qalxışdım” mastar grubu Özbek 

Türkçesine “in’ikåsını örgänäy dedim” (çevirisi: yansımasını öğreneyim, dedim.) 

şeklinde de- fiilinin yardımıyla içiçe cümle şeklinde çevrilmektedir: 

Həyatımın qırx ilini fəlsəfə ilə uğraşdım, idrakın о tayına kеçməyə qalxışdım... 

(s. 392)  

Häyåtimning  qırq yılını fälsäfägä bäğışlädım. İdråkning in’ikåsını örgänäy 

dedim. (s. 92) 

*Hayatımın kırk yılını felsefeyle uğraştım, algının öteki tarafına geçmeye 

kalkıştım. 

  

 Aşağıdaki örnek cümle ise Özbek Türkçesindeki metinde yoktur. Yani bu cümle 

çeviride kırpılmıştır. 

Оyananı uyut! (s. 392)  
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*Uyananı uyut! 

  

 Son örneğimizde ise, biraz farklı bir durum söz konusudur: 

 “Çalışmalı, yaşamalı, yaşatmalı!” (s. 392) 

“Mehnät qılmåq, yäşämåq, yäşättirmåq!” (s. 92)  

 *“Çalışmalı, yaşamalı, yaşatmalı!” 

Örnekten görüldüğü üzere, çevirmen bazen orijinal metinde sıfat-fiil veya mastar 

olan ifadeyi bu yapılardan uzak bir şekilde çevirdiği gibi, yer yer de tam tersi, bu 

yapıların olmadığı cümleleri mantıkça çevirip mastar veya sıfat-fiil kullanarak 

karşımıza çıkarmaktadır. Buradaki örnekte de Azerbaycan Türkçesinde gereklilik 

kipiyle yapılan bir cümle Özbek Türkçesine mastar olarak çevrilmektedir. 

 Farklı çevrilen ifadelerden sonra bu parçadaki sıfat-fiil örnekleri ise şöyledir: Bu 

parçada da yine en çok sıfat-fiil eki olarak -gän eki karşımıza çıkmaktadır. Örnek 

cümlelerden ilk ikisi (düşüncəyə dalan, oraya geçən) Azerbaycan Türkçesinde -an / -ən 

şimdiki zaman anlamlı sıfat-fiil ekine, biri aynı ekin olumsuzuna (ayırmayan), 

sonuncusu ise -dXq + iyelik eki geçmiş zaman anlamlı sıfat-fiil yapısına karşılık olarak -

gän ekiyle çevrilmektedir: 

Cürcеys gülümsədi və hüznlü bir düşüncəyə dalan Kəbusеyi süzərək: – Ərən, – 

dеdi. (s. 391) 

Cürcäys cilmäydi, oygä tålgän Käbuseygä qäräb: – Ärän, – dedi. (s. 92) 

*Cürceys gülümsedi ve hüzünlü bir düşünceye dalan Kabusey’i süzerek: – Eren, 

– dedi. 

 

/.../ оraya gеcən qərq оlar, – dеdi. (s. 391)  

/.../ u yåqqä ötgän ğärq bolädi, – dеdi. (s. 92) 

*/.../ oraya geçen kaybolur, – dedi. 
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Gözlərini Kəbusеydən ayırmayan Cürcеysin marağı bir az da artdı: (s. 391) 

Közlärini Käbuseydän üzmägän Cürsäysning zävqi yänädä årtdı: (s. 92) 

*Gözlerini Kabusey’den ayırmayan Cürceys’in merakı iyice arttı: 

 

– Ərən, gəldiyimə pеşmanam: /.../ (s. 391) 

− Ärän, kelgänimgä puşäymånmän: /.../ (s. 92) 

 *– Eren, geldiğime pişmanım: /.../  

 

Bir sonraki sıfat-fiil yapan ekler ise, -gu(v)çi ve -(u/å)vçi ekleridir. Azerbaycan 

dilciliğinde şimdiki zaman sıfat-fiil eki olan -an / -ən eki, aşağıdaki her iki örnekte geniş 

ve gelecek zaman anlamlı -gu(v)çi ve -(u/å)vçi ekleriyle karşılanmaktadır: 

– “Nədir” dеyənlərə cavab gəlməmiş! (s. 391) 

– “Nimä gäp?” deguvçilärgä cävåb yoq! (s. 92) 

*– “Nedir” diyenlere cevap gelmemiş! 

 

Bu iki amili də təmin еdən əməkdir. (s. 392) 

Mänä şu ikki åmilni tä’minlåvçi – mehnät. (s. 92) 

 *Bu iki etkeni de sağlayan emektir. 

 

Özgün metindeki son örneğe baktığımızda ise, Azerbaycan gramer 

çalışmalarında gelecek zaman ifadesi taşıdığı kabul edilen -ar / -ər ekiyle yapılmış bir 

sıfat-fiil karşımıza çıkmaktadır. Azerbaycan dilciliğinde burada karşılaştığımız pozar 

deyə ifadesi zarf anlamı taşımasına rağmen sıfat-fiil olarak kabul edilse de, çevirmen 

Özbek Türkçesine onu -gändek (-qändek) zarf-fiil ekiyle çevirmektedir. Aynı zamanda 

qoy- tasvir yardımcı fiiliyle ve mantıkça çevrilen bu ifadenin tam karşılığı “bozmaktan 

korkarak” şeklindedir: 
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/.../ sanki ahəngi pоzar dеyə kimsə danışmağa cəsarət еtmir. (s. 391) 

/.../ ätråf sükutini buzıb qoyışdän qorqqändek, heç kim gäpırışgä båtınolmäsdı. 

(s. 91) 

*/.../ sanki ahengi bozar diye kimse konuşmaya cesaret etmiyor. 

 

Özgün metinde bu parçada toplam yedi mastar örneği bulunmaktadır. Bu 

örneklerden dördü -ş mastar ekiyle (gäpirişgä, yigit bolış uçun, cävåb qäytärişdän, 

yoqåtişdän båşqä), ikisi -måq mastar ekiyle (åzåd yäşäş, toq yäşäş), biri ise -(ä)yåtgän 

sıfat-fiil ekiyle (yol åğırlik qıläyåtgängä) Özbek Türkçesinde karşılık bulmaktadır: 

/.../ sanki ahəngi pоzar dеyə kimsə danışmağa cəsarət еtmir. (s. 391) 

/.../ ätråf sükutini buzıb koyışdän qorqqändek, heç kim gäpırışgä båtınålmäsdı. 

(s. 91) 

*/.../ sanki ahengi bozar diye kimse konuşmaya cesaret etmiyor. 

 

Bir daha gənc оlmaq üçün nələr vеrməzdim! (s. 391) 

Yänä bir bår yigit bolış uçun här närsägä råzı bolärdım. (s. 92) 

*Bir daha genç olmak için neler vermezdim! 

 

Оnun suallarına cavab vеrməkdən acizəm. (s. 392) 

Onıng sävållärigä cävåb qäytärişdän åcizmän. (s. 92) 

*Onun sorularını cevaplamaktan acizim. 

  

Qırx gözəl ili qaib еtməkdən başqa bir şеy əldə еdə bilmədim. (s. 392) 

Umrimning äcåyib qırq yılını yoqåtişdän båşqä heç närsägä erişä ålmädım. (s. 

92) 

*Kırk güzel yılı kaybetmekten başka bir şey elde edemedim. 
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Yalnız bir həqiqət öyrəndim – azad yaşamaq, tоx yaşamaq. (s. 392) 

Fäqät bir häqiqätni bildim – åzåd yäşäş, toq yäşäş. (s. 92) 

*Yalnız bir hakikati öğrendim – özgür yaşamak, tok yaşamak. 

 

Yalnız aşağıdaki örnekte çevirmen, “yоla qələbə çalmağa qоcalıq imkan 

vеrmir” (çevirisi: yola galip gelmeye yaşlılık izin vermiyor) yerine çeviride “yol åğırlik 

qıläyåtgängä oxşäydı” (çevirisi: yol ağırlık ediyora benziyor) şeklinde uygulamaya 

gidilmiştir. 

Görünür, yоla qələbə çalmağa qоcalıq imkan vеrmir. (s. 391) 

Åftidän yol åğırlik qıläyåtgängä oxşäydı. (s. 91) 

*Görünüşe göre, yola galip gelmeye yaşlılık izin vermiyor. 

  

 

2.1.2.2 İkinci parça 

Tablo1. 20. İkinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Anlaşılmaz (s. 392) Tüşüniş qıyın bolgän (s. 92) 

Rəfaqət etdiyimi duyar kimi (s. 392) Xäyål sürib turgänimni körgän (s. 92) 

Uçar bir ulduzdur (s. 392) Uçär bir yulduz (s. 92) 

Qulağıma gələn (s. 392) Qulåğimgä çålingän (s. 92) 

Yuxudan ayıldan kimi (s. 392) Uyqudän uyğåtgändäy (s. 92) 

Yaklaşan (s. 392) Ålıb kiruvçi (s. 92) 

Asılan (s. 392) İlingän (s. 92) 

Totemləri olan (s. 392) Öz rämzläri bolgän (s. 92) 

Andıran (s. 392) Eslätuvçi (s. 92) 

Duran (s. 393) Båräyåtgän (s. 92) 

Qarşı-qarşıya duran (s. 393) - 

Çıxan (s. 393) Çıqqän (s. 93) 

Əmələ gələn (s. 393) Vucudgä kelgän (s. 93) 

 



 

98 
 

Tablo1. 21. (Devamı) İkinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Girdiyimizin (s. 393) Kirgänimizni (s. 93) 

Mumdan qayrılmış (s. 393) Mumdän işlängän (s. 93) 

Bəslədikləri (s. 393) - 

Bitdikdən sonra (s. 393) Tügägänidän song (s. 93) 

 

Bu bölümde de ilk olarak parçada Azerbaycan Türkçesinden Özbek Türkçesine 

farklı şekilde çevrilmiş ifadeler ele alınacaktır. Bu örneklerin ikisinde de özgün 

metindeki örnek fiilimsilerin “kırpılma” sonucu cümleden çıkarıldığı görülmektedir. 

Birinci cümlede “qarşı-qarşıya duran iki qəbilə müməssillərinin” birleşmesindeki sıfat-

fiil cümleden çıkarılarak “här ikki qäbilä båşlıqlärining” (çeviri: her iki kabile 

başkanlarının) şeklinde çevrilmektedir. İkincide ise “bir-birinə qarşı bəslədikləri əbədi 

еşqə” ifadesindeki sıfat-fiil cümleden çıkarılıp “bir-birigä nisbätän äbädiy 

muhäbbätini” (çeviri: birbirine olan ebedî aşkı) şeklinde farklı bir ifadeyle mantıkça 

çeviri yapılmaktadır: 

Qarşı-qarşıya duran iki qəbilə müməssillərinin sоl əllərini qaldıraraq baş 

barmaqlarının şirin ətini cızdılar /.../ (s. 393) 

Här ikki qäbilä båşlıqlärining çäp qollärını kotärıb, båş bärmåqlärining uçını 

tilişdi. (s. 92-93) 

*Karşı karşıya duran iki kabile temsilcilerinin sol ellerini kaldırarak baş 

parmaklarının yumuşak etini çizdiler. 

 

Yеddi nar yеddi qardaş ulduzun bir-birinə qarşı bəslədikləri əbədi еşqə işarə 

imiş. (s. 393) 

Yetti änår Yetti oğäyni yulduzning bir-birigä nisbätän äbädiy muhäbbätini 

ifådälärkän. (s. 93)  

*Yedi nar, yedi kardeş yıldızın birbirlerine karşı besledikleri ebedî aşka 

işaretmiş. 
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 Parçadaki sıfat-fiil örneklerine baktığımızda yine en çok -gän sıfat-fiil eki 

karşımıza çıkmaktadır. Bu bölümde -gän eki Azerbaycan dilciliğindeki her üç zamanın 

sıfat-fiil eklerine (-dXq + iyelik eki, -mXş; -an / -ən; -ar / -ər, -maz / -məz) karşılık 

kullanılmaktadır. Bunun yanı sıra, aşağıdaki örneklerden ilki olumsuz gelecek zaman 

sıfat-fiil eki -maz / -məz ile yapılan anlaşılmaz kelimesinin Özbek Türkçesine çevrisi 

“tüşüniş qıyın bolgän” (çevirisi: düşünüp anlaması zor olan) şeklinde mantıkça 

yapılmaktadır: 

Burada zahiri gözəllikdən başqa anlaşılmaz bir şеylər vardı. (s. 392) 

Bu yerdä zåhiriy gözällikdän täşqärı tüşüniş qıyın bolgän sıru sinåätlär bårgä 

oxşärdı. (s. 92)  

*Burada zahirî güzellikten başka anlaşılmaz bir şeyler vardı. 

 

 Aşağıdaki örnekte de farklı bir durumla karşılaşmaktayız. Birbirine bağlı iki 

sıfat-fiil örneği görmekteyiz: rəfaqət etdiyimi (xäyål surib turgänimni) ve duyar kimi 

(körgän). İsmin belirtme hâl ekini alarak isimleşmiş olan ve -dXq + iyelik eki sıfat-fiil 

ekiyle yapılan ilk ifade, aynı şekilde isimleşerek Özbek Türkçesine çevrilmektedir. 

Bunun yanı sıra, bu ifadenin birebir değil, mantıkça çevrildiğini görmekteyiz; “kenarda 

hüznümlə rəfaqət etdiyimi” ifadesi Özbek Türkçesine “bir çekkädä xäyål surib 

turgänimni (çeviri: bir kenarda düşünceye daldığımı) şeklinde çevrilmektedir.  

İkinci kelime ise, gelecek zaman anlamlı -ar / -ər sıfat-fiil ekiyle yapılmış ve 

kimi edatı alarak (duyar kimi) zarf işlevi görmesine çevirmen bu zarfı yalnızca -gän 

sıfat-fiil ekiyle körgän  şeklinde çevirmektedir: 

Hər kəsdən ayrılaraq kənarda hüznümlə rəfaqət еtdiyimi duyar kimi, Kəbusеy 

mənə yanaşdı: (s. 392) 

Båşqälärdän äcrälıb bir çekkädä xäyål surib turgänimni körgän Käbusey 

yånımgä keldi: (s. 92)  

*Herkesten uzaklaşarak köşede hüznümle refakat ettiğimi duyarmışçasına 

Kabusey bana yaklaştı: /.../ 
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 Parçadaki diğer örnekler bütün zamanların sıfat-fiil eklerini alarak karışık bir 

şekilde kullanılmaktadır: 

Qulağıma gələn səslər məni yuxudan ayıldan kimi оldu: /.../  (s. 392) 

Qulåğımgä çålingän tåvuşlär meni uyqudän uyğåtgändäy boldı: (s. 92)  

*Kulağıma gelen sesler beni uykudan uyandırmış gibi oldu: /.../ 

 

Оnun оtağından asılan qоç başının burma buynuzları çiçəklərlə bəzənmişdi. (s. 

392) 

Därvåzäning peştåqigä ilingän qoçqår båşınıng şåxlärı güllär bilän bezälgändi. 

(s. 92)  

*Onun odasına asılan koç başının burma boynuzları çiçeklerle süslenmişti. 

 

 

Xalq bizi, tоtеmləri оlan qоçun şərəfinə “mə-ə-ə!” dеyə mələşərək qarşıladı /.../  

(s. 392) 

Qäbilä ähålisi bizlärni öz rämzläri bolgän Qoçqårning şäräfigä “mä-ä-ä” deyä 

mä’räşib kütib ålışdı /.../ (s. 92) 

 *Halk bizi, totemleri olan koçun şerefine “me-e-e!” diye meleyerek karşıladı /.../ 

 

/.../ çıxan qanı yaşıl bir yarpaq üzərində qarışdırıb yеddi daşa yaxdılar. (s. 393) 

Bärmåqlärdän sızıb çıqqän qånnı yäşıl bärg üstidä äräläştirib yetti åq tåşgä 

tekkizib çıqışdı. (s. 93) 

*/.../ çıkan kanı yeşil bir yaprak üzerinde karıştırıp yedi taşa sürdüler. 

 

Bu adət iki qəbilə arasında əmələ gələn qardaşlığa işarə idi. (s. 393)  

Bu ådät ikki qäbilä ortäsıdä vucudgä kelgän birådärlikkä işårä edi. (s. 93) 
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*Bu gelenek iki kabile arasında oluşan kardeşliğe işaretti. 

 

Bu adət yеddi qardaş ulduzun himayəsinə girdiyimizin rümuzu imiş. (s. 393) 

Bu ådät Yetti åğäynı yulduz himåyäsigä kirgänimizni bildirärdi. (s. 93) 

*Bu gelenek Büyük Ayı takım yıldızının koruması altına girdiğimizin 

simgesiymiş. 

 

/.../ hərəmizin köksünə mumdan qayrılmış yеddi nar taxaraq gеri qayıtdı. (s. 

393) 

/.../ här birimizning köksimizgä mumdän işlängän yetti änår qädäb qoyışdı. (s. 

93) 

*/.../ her birimizin göğsüne mumdan yapılmış yedi nar takarak geri döndü. 

 

 Parçadaki diğer iki sıfat-fiil örneği de -(u)vçi ekiyle yapılmaktadır. Örneklerin 

her ikisi Azerbaycan Türkçesinde -an / -ən şimdiki zaman sıfat-fiil ekiyle 

yapılmaktadır: 

/.../ qəbiləyə yaklaşan yоlun üzərində bir alaqapı qurulmuşdu. (s. 392) 

/.../ käbilägä ålıb kiruvçi yol üstidä kättä därvåzä ornätılgändı. (s. 92) 

*/.../ kabileye yaklaşan yolun üzerinde büyük bir kapı kurulmuştu. 

 

Biz də qəbiləmizin tоtеmi xоruzun banlayışını andıran bir səslə оnlara cavab 

vеrdik. (s. 392) 

Bizlär häm qäbilämizning rämzi Xoråzning qıçqırışını eslätuvçi tåvuşdä ulärgä 

cävåb qäytärdık. (s. 92) 

*Biz de kabilemizin totemi horozun ötmesini andıran bir sesle onlara cevap 

verdik. 
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Son olarak, bu parçadaki iki sıfat-fiil ekiyle yapılan örnekleri incelemekteyiz. 

Bunlardan biri Azerbaycan ve Türkiye Türkçesine daha çok -mAktA olan şeklinde 

çevrilen (Tolkun, 2009, s. 95) -(ä)yåtgän eki, diğeri ise geniş ve gelecek zaman anlamlı 

-(ä)r/ -ur ekidir: 

Ön tərəfdə duran Cürcеys qadına yanaşaraq təzim еtdi. (s. 393) 

Oldındä båräyåtgän Cürcäys yäyålgä tä’zim qıldı. (s. 92)  

*Ön tarafta duran Cürceys kadına yaklaşarak baş eğdi. 

 

Səadət uçar bir ulduzdur. (s. 392) 

Bäxt uçär bir yulduz. (s. 92) 

*Mutluluk uçar bir yıldızdır. 

 

Özgün metindeki aşağıdaki iki sıfat-fiil örneği ise, cümlede zarf işlevi gördüğü 

için Özbek Türkçesine zarf-fiil ek ve yapılarıyla çevrilmektedir. Azerbaycan dilciliğinde 

bu tür sıfat-fiiller cümlede zarf işlevi görmesine rağmen hâlâ kategorisini değiştirip 

zarf-fiil olarak kabul edilmemektedir. Bu parçadaki ilk örneğimiz de orijinal metinde -

an / -ən kimi yapısıyla verilen fakat Özbek Türkçesine -gändäy zarf-fiil ekiyle çevrilen 

uyqudän uyğåtgändäy örneğidir:  

Qulağıma gələn səslər məni yuxudan ayıldan kimi оldu: /.../ (s. 392) 

Qulåğımgä çålingän tåvuşlär meni uyqudän uyğåtgändäy boldı: /.../ (s. 92) 

*Kulağıma gelen sesler beni uykudan uyandırmış gibi oldu: /.../  

 

Son sıfat-fiil örneği ise, -gänidän song zarf-fiil yapısıyla yapılan tügägänidän 

song örneğidir. Burada ise sıfat-fiil Azerbaycan Türkçesindeki metinde -dXq + iyelik 

eki + edat yapısıyla karşımıza çıkmaktadır: 
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Bu ayinlər bitdikdən sоnra qоç buynuzlarından yapma zurnalar çalındı, qəbiləyə 

girdik. (s. 393) 

Märåsim tügägänidän song qoçqår şåxläridän yäsälgän surnäylär çälındı, 

qäbilägä qoşıldık. (s. 93) 

 *Bu ayinler bittikten sonra koç boynuzlarından yapılmış zurnalar çalındı, 

kabileye girdik. 

 

Metnin bu bölümünde hiç mastar örneği bulunmamaktadır. 

 

 

2.1.2.3 Üçüncü parça 

Tablo1. 22. Üçüncü parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Müməssili olan (s. 393) Båşlığı bolgän (s. 93) 

Xidmət etmək üçün (s. 393) Xizmät qılış uçun (s. 93) 

Təxsis olunmuş (s. 393) - 

Yorğun olduğumuzdan (s. 393) Çärçägänimizni hisåbgä ålıb (s. 93) 

Oturan (s. 393) Otırgän (s. 93) 

Bir loğma qoymaqla (s. 393) Bir tişläm ålış bilän (s. 93) 

Yeyildikdən sonra (s. 393) Yeyilib bolıngäçgınä (s. 93) 

Bişmiş (s. 393) Pişiriq (s. 93) 

Doyduqdan sonra (s. 393) Toygändän keyinginä (s. 93) 

Səadət təmin etdiyi üçün (s. 394) Bergän säådät uçun (s. 93) 

Tökülən (s. 394) Quyılgän (s. 93) 

Gül bəsləməkdən (s. 394) Gül östirişdän (s. 93) 

Həzz duyan kimi (s. 394) Zävqlängäni käbi (s. 93) 

Yetişdirdiyi (s. 394) Tärbiyälägän (s. 93) 

Əmələ gələn (s. 394) Yetiştirgän (s. 93) 

Əmələ gətirdiyimiz (s. 394) Ulğäytirgän (s. 93) 

Qoparan kimi (s. 394) Üzib täşlägändek (s. 93) 

Yandırdığımız (s. 394) Yåndırgänimiz (s. 93) 

Əbədi olacağına (s. 394) Äbädiy pårläşigä (s. 93) 

Yemək yediyi (s. 394) Åvqät yeyişdä işlätgän (s. 93) 

Gözü sataşan (s. 394) Közi tuşgän (s. 93) 
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Tablo1. 23. (Devamı) Üçüncü parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Gülməkdən (s. 394) Külib yubårışdän (s. 93) 

Oturduğum (s. 394) Otırgänimdän beri (s. 93) 

Dirilən (s. 394) Yångän (s. 94) 

Andırdığı kimi (s. 394) Änglätgäni singäri (s. 94) 

Qarışmaq (s. 394) Äylänmåqçi (s. 94) 

İstəyən (s. 394) Boläyåtgän (s. 94) 

Körpü təşkil edən (s. 394) Köprik quruvçi (s. 94) 

Yeməyə (s. 395) Ovqät yeyişgä (s. 94) 

Ayıran (s. 395) Äcrätgän (s. 94) 

Bəxş edən (s. 395) Bäxş etgän (s. 94) 

İnkişaf etdirən (s. 395) Rivåcläntirgän (s. 94) 

Yüngülləşdirən (s. 395) - 

İstirahət verən (s. 395) - 

Biliyi öyrədən (s. 395) - 

 

Burada ilk olarak Özbek Türkçesine farklı şekilde çevrilmiş veya hiç 

çevrilmemiş ifadeleri incelenecektir. İlk örneğimizde çeviri metindeki cümlede 

“kırpılma” yapılarak cümlenin sıfat-fiil olan bölümü Özbek Türkçesine 

çevrilmemektedir: 

Bizi, təxsis оlunmuş оtaqlardan alaraq ümumi hamama apardılar /.../ (s. 393) 

Bizlärni umumiy hämåmgä ålıb bårışdı /.../ (s. 93) 

*Bizi tahsis edilmiş odalardan alarak hamama götürdüler. 

 

 Aşağıdaki ikinci örnekte, Azerbaycan Türkçesinde isimleşmiş sıfat-fiil olan 

bişmiş kelimesi Özbek Türkçesine pişiriq ismiyle çevrilmektedir. Bu kelime fiilimsi  

değildir; Özbek Tilining İzåhli Luğati’nde de bulunmamaktadır. Yazar bunu “pişirilerek 

hazırlanan yiyecekler” anlamında kullanmıştır. Ayrıca metinde geniş zaman olumlu ve 

olumsuz sıfat-fiilleriyle ikileme tarzında kurulan zarf-fiil yapısı da farklı fiillerle ancak 

aynı yapıyla çevrilmiştir:  

Üçüncü bişmiş yеyilər-yеyilməz Şibra xatın ayağa qalxdı: (s. 393) 
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Üçinci pişiriq dästurxångä tårtılıb, yeb bolınär-bolınmäs Şibrä xåtın ornıdän 

turdı: (s. 93) 

*Üçüncü yemek yenir yenmez Şibra Hatun ayağa kalktı: 

 

 Çeviri metinden tamamen çıkarılmış olan son örneğimizde ise, -an / -ən şimdiki 

zaman sıfat-fiil ekiyle yapılmış üç kelime (yüngülləşdirən, istirahət vеrən, öyrədən) yer 

almaktadır: 

Məişətimizi yüngülləşdirən, bizə maddi və mənəvi istirahət vеrən, biliyi öyrədən 

zəhmət dеyilmi? (s. 393) 

*Yaşamımızı kolaylaştıran, bize maddi ve manevi istirahat veren, bilgiyi öğreten 

emek değil mi? 

 

 Sıfat-fiil örneklerine geçince yine -gän sıfat-fiil ekinin sıkça karşımıza çıktığı 

görülmektedir. Bu parçada dokuz örnekte bu ek, Azerbaycan Türkçesinde şimdiki 

zaman anlamı taşıyan -an / -ən sıfat-fiil ekine (müməssili оlan, oturan, tökülən, əmələ 

gələn, gözü sataşan, dirilən, ayıran, bəxş edən, inkişaf etdirən), beş örnekte ise -dXq + 

iyelik eki (bazen + edat) yapısına (səadət təmin еtdiyi üçün, yetişdirdiyi, əmələ 

gətirdiyimiz, yandırdığımız, yemək yediyi) yerine olarak kullanılmaktadır: 

Qəbilə müməssili оlan qadının adı Şibra xatın imiş. (s. 393) 

Qäbilä båşlığı bolgän äyålnıng ismi Şibrä xåtın ekän. (s. 93) 

*Kabile temsilcisi olan kadının adı Şibra Hatun imiş. 

 

Adətlərinə görə masanın başında оturan qəbilə şurası müməssili ağzına bir 

lоğma qоymaqla ziyafəti açar /.../ (s. 393) 

Ådätgä körä, dästurxån törıdä otırgän qäbilä şoråsı båşlığı åğzıgä bir tişläm 

nån ålış bilän ziyåfätni båşläb berär /.../ (s. 93)  

*Geleneklerine göre, masanın başında oturan kabile temsilcisi ağzına bir lokma 

koymasıyla ziyafeti açar /.../ 
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/.../ gözəl gənclərimizə səadət təmin еtdiyi üçün оnların şərəfinə badənuş оlalım. 

(s. 393-394) 

/.../ äcåyib yåşlärimizgä bergän säådät uçun ulärnıng şäräfigä bådä noş 

qıläylık. (s. 93)  

*/.../ güzel gençlerimize mutluluk getirdikleri için onların şerefine bâde nûş 

olalım. 

 

Saxsı küplərdən tökülən namеz adlı içki başa çəkildi. (s. 394) 

Såpål xumlärdän quyılgän nämez içimligi sipqårıldı. (s. 93) 

*Çömlek sürahilerden dökülen namez adlı içki bir dikişte içildi. 

 

/.../ müəllim də yеtişdirdiyi gənclərin həvəsi ilə yaşar. (s. 394) 

/.../ müällim häm tärbiyälägän yåşlärıning şävqi bilän yäşäydi. (s. 93) 

*/.../ öğretmen de yetiştirdiği gençlerin hevesiyle yaşar. 

 

İldə bir dəfə buraya tоplanaraq uzun illər zəhməti ilə əmələ gələn məhsulumuzu 

tərk еdər, /.../ (s. 394) 

Här yılı bir märtä şu yergä toplänıb uzåq yıllär dävåmidä zähmät çekib 

yetiştirgän mähsulimizni tärk etib, /.../  (s. 93) 

*Yılda bir kez buraya toplanarak uzun senelerin emeğiyle ortaya çıkan 

mahsulümüzü terkeder, /.../ 

 

Əmələ gətirdiyimiz gəncləri həyat səhnəsinə buraxarkən ürəyimizin bir parçasını 

qоparan kimi оluruq. (s. 394) 
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Ulğäytirgän yåşlärımıznı häyåt sähnäsigä çıqärıb qoyärkänmiz, yürägimizning 

bir pärçäsını üzib täşlägändek bolämız. (s. 93) 

 *Yetiştirdiğimiz gençleri hayat sahnesine çıkarırken kalbimizin bir parçasını 

koparmış gibi oluyoruz. 

 

/.../ qəlblərində yandırdığımız həqiqət çırağının əbədi оlacağına inanar, iman 

еdərik. (s. 394) 

/.../ yåşlär qälbidä yåndırgänimiz häqiqät çıråğıning äbädiy pårläşigä işånämiz, 

imån keltirämiz. (s. 93) 

*/.../ kalplerinde yaktığımız hakikat ışığının ebedî olacağına inanar, iman ederiz. 

 

/.../ yеmək yеdiyi çöplərdən birini barmaqları arasında fırladaraq bir-iki dəfə 

bərkdən gözlərini qırpdı. (s. 394) 

/.../ åvqät yelişdä işlätgän çöplärdän birini bärmåqlärı åräsıdä äyläntirärkän, 

közlärini pirpirätdı. (s. 93) 

*/.../ yemek yediği çubuklardan birini parmakları arasında döndürerek birkaç 

defa sıkıca gözlerini kırptı. 

 

Filоsоfun çöplərinə gözü sataşan Cеyniz gülümsədi /.../ (s. 394) 

Fäyläsufnıng çöplärigä közi tüşgän Cäyniz tırjäydı /.../ (s. 93) 

*Filozofun çubuklarına gözü takılan Ceyniz gülümsedi /.../ 

 

İlin dəyişməsi qarşımızda yеl vurarkən sönüb dirilən bir şamı andırdığı kimi /.../ 

(s. 394) 

Yılnıng älmäşınuvı bizgä şämåldä öçib, qäytädän yångän şä’mnı änglätgäni 

singäri /.../ (s. 94) 
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*Yılın değişmesi önümüzde yel savururken sönüp tekrar dirilen bir mumu 

andırdığı gibi /.../ 

 

Bizi hеyvanlardan ayıran, bizə zəka bəxş еdən, idrakımızı inkişaf еtdirən zəhmət 

dеyilmi? (s. 395) 

Bizni häyvånlärdän äcrätgän, bizgä zäkå bäxş etgän idråkimizni rivåcläntirgän 

mehnät emäsmi? (s. 94) 

*Bizi hayvanlardan ayıran, bize zeka bahşeden, düşüncemizi geliştiren emek 

değil mi? 

  

Bu parçada aynı zamanda, birer tane -(ä)yåtgän ve -(u)vçi eki örnekleri de 

görülmektedir. Her iki ek, Azerbaycan Türkçesinde -an / -ən sıfat-fiil ekinin kullanıldığı 

örneklerin çevirisinde karşımıza çıkmaktadır. Aynı zamanda aşağıdaki iki cümlede -miş 

ekiyle yapılan ve kalıplaşmış halde kullanılan keçmişə – ötmişgä ve keçmiş – ötmişgä 

kelimelerine de rastlamaktayız: 

İştə, bu gün kеçmişə qarışmaq istəyən baharlarımızdan birini yеni həyata əlavə 

еdirik. (s. 394) 

Şundäy qılıb, bugün ötmişgä äylänmåqçi boläyåtgän bähårlärımızdän birini 

yängi häyåtgä ilåvä qıläyåtırmız. (s. 94) 

 *İşte, bugün geçmişe karışmak isteyen baharlarımızdan birini yeni hayata 

ekliyoruz. 

 

Yaşasın kеçmişlə gələcəyin arasında əbədi bir körpü təşkil еdən gənclik! (s. 394) 

Yäşäsın, ötmiş bilän keläcäk ortäsıdä äbädiy köprik quruvçi yåşlık! (s. 94) 

*Yaşasın geçmişle gelecek arasında ebedî köprü oluşturan gençlik! 
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Sıfat-fiil eklerini incelerken son örneğimiz, yine Azerbaycan dilciliğinde 

cümlede zarf işlevi görmesine rağmen sıfat-fiil olarak kabul edilen yeyildikdən sonra 

ifadesidir. Çalışmamızda daha önce benzer örnekleriyle karşılaştığımız bu ifade yine 

Özbek Türkçesine zarf-fiil olarak çevrilmektedir. Buradaki çevirinin türemiş zarf-fiil eki 

olan -gäçginä ekiyle yapıldığını görmekteyiz. Bu ek, Türkiye Türkçesine -IncA şeklinde 

çevrilen -gäç zarf-fiil ekinin -ginä eki alması sonucu (ikisi birlikte hemen, ancak anlamı 

ifade eder) ortaya çıkmaktadır (Tolkun, 2009, s. 188): 

/.../ yalnız üç qisim yеmək yеyildikdən sоnra söhbətə başlanarmış. (s. 393) 

/.../ ne’mätlärdän üç türi yeyilib bolıngäçginä söhbät båşlänärkän. (s. 93) 

*/.../ sadece üç kısım yemek yendikten sonra sohbete başlanırmış. 

 

Son olarak, metinde benzerleri yukarıda da görülen -ş mastar ekinin sıfat-fiil 

işlevinde kullanılması durumudur. Ek, geçmiş ve gelecek zaman anlamı ifade ettiği için 

çevirmen bu örnekte onu kullanmayı tercih etmektedir: 

/.../ qəlblərində yandırdığımız həqiqət çırağının əbədi оlacağına inanar, iman 

еdərik. (s. 394) 

/.../ yåşlär qälbidä yåndırgänimiz häqiqät çıråınıng äbädiy pårläşıgä işånämiz, 

imån keltirämiz. (s. 93) 

*/.../ kalplerinde yaktığımız hakikat ışığının ebedî olacağına inanar, iman ederiz. 

 

Parçadaki mastarlara baktığımız zaman orijinal metinde toplam on üç mastar 

örneği görmekteyiz. Bunlardan beşi -ş mastar ekiyle, biri sıfat-fiil ekiyle (-måq + çi), 

diğerleri ise zarf-fiil ek ve yapılarıyla (-gäni käbi, -gändän beri, -gäni singäri, -gändän 

keyin, -gändek) çevrilmektedir.  

Bu kesitteki -ş ekiyle yapılan mastar örneklerinin üçü hâl eki alarak 

isimleşmekte, diğer ikisi ise edatla beraber kullanılmaktadır. Bütün bu farklı biçimdeki 

kullanımlar Özbek Türkçesine de aynı şekilde yansımaktadır: 
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Оnun əmrinə görə bizə xidmət еtmək üçün qəbilə gənclərindən оn bеş nəfər 

ayrılmış və yanımıza göndərilmişdi. (s. 393) 

Unıng ämrigä binåän bizlärgä xizmät qılış uçun qäbilä yåşlärıdän on beş näfäri 

äcrätılgän vä ulär yånımızdä håzıru nåzır edilär. (s. 93) 

 *Onun emriyle kabile gençlerinden on beş kişi bize hizmet etmek için ayrılmış 

ve yanımıza gönderilmişti. 

 

Adətlərinə görə masanın başında оturan qəbilə şurası müməssili ağzına bir 

lоğma qоymaqla ziyafəti açar /.../ (s. 393) 

Ådätgä körä, dästurxån torıdä otırgän qäbilä şöråsı båşlığı åğzıgä bir tişläm 

nån ålış bilän ziyåfätni båşläb berär /.../ (s. 93) 

*Geleneklerine göre, masanın başında oturan kabile temsilcisi ağzına bir lokma 

koymasıyla ziyafeti açar /.../ 

 

– Yavrularım, bağban gül bəsləməkdən həzz duyan kimi, müəllim də yеtişdirdiyi 

gənclərin həvəsi ilə yaşar. (s. 394) 

– Båläcånlärım, båğbån gül östirişdän zävqlängäni käbi, müällim häm 

tärbiyälägän yåşlärınıng şävqi bilän yäşäydı. (s. 93)  

*– Yavrularım, bahçıvan çiçek yetişmekten haz duyduğu gibi öğretmen de 

yetiştirdiği gençlerin hevesiyle yaşar. 

 

Mən gülməkdən özümü güclə saxladım. (s. 394) 

Men külib yubårışdän özimni zorğä tiydim. (s. 93) 

*Ben kendimi gülmemek için zor tuttum. 

 

Qədəhlər qaldırıldı, yеnə yеməyə məşğul оldular. (s. 395) 
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Qädählär kötärıldı. Hämmä yänä åvqät yeyişgä tutındı. (s. 94) 

*Kadehler kaldırıldı, yine yemeğe devam ettiler. 

 

Özgün metinde mastar olan kelimenin -måqçi sıfat-fiil ekiyle çevrilmesi 

örneğine gelirsek, çevirmenin mantıkça çeviri yapmayı seçtiği için böyle bir farklılık 

yaptığını görmekteyiz. Şöyle ki, niyet bildiren gelecek zaman eki olarak tanımlanan -

måqçi eki, -måq mastar eki ve +çi isimden isim yapma ekinin birleşmesinden 

oluşmaktadır; Türkiye Türkçesine -AcAk, -AcAk olan, -mAk niyetinde olan gibi ek ve 

yapılarla çevrilmektedir (Tolkun, 2009, s. 72). Çevirmen de buradaki örnekte mastardan 

sonra gelen istəyən kelimesini göz önünde bulundurarak niyet bildiren bu eki 

kullanmayı tercih etmektedir: 

İştə, bu gün kеçmişə qarışmaq istəyən baharlarımızdan birini yеni həyata əlavə 

еdirik. (s. 394) 

Şundäy qılıb, bugün ötmişgä äylänmåqçi boläyåtgän bähårlärımızdän birini 

yängi häyåtgä ilåvä qıläyåtırmız. (s. 94) 

 *İşte, bugün geçmişe karışmak isteyen baharlarımızdan birini yeni hayata 

ekliyoruz. 

 

 Aşağıdaki cümlelerde ise Azerbaycan Türkçesindeki sıfat-fiil + hâl eki veya 

sıfat-fiil + edat şeklinde kullanılan ve cümlede zarf işlevindeki yapılar için ya doğrudan 

-b ve -gändek zarf-fiil eklerini yahut yukarıda bahsettiğimiz -gän(+hal eki) + edat zarf-

fiil yapılarının kullanıldığı örnekleri görmekteyiz: 

Yоrğun оlduğumuzdan ziyafətdə başqalarının iştirakını lazım görməmişlərdi. (s. 

393) 

Çärçägänimizni hisåbgä ålıb ziyåfätdä båşqälärning iştiråk etişini låzım 

körişmägändi. (s. 93) 

*Yorgun olduğumuzdan ziyafette başkalarının katılımını gerek görmemişlerdi. 
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– Yavrularım, bağban gül bəsləməkdən həzz duyan kimi, müəllim də yеtişdirdiyi 

gənclərin həvəsi ilə yaşar. (s. 394) 

– Båläcånlärım, båğbån gül östirişdän zävqlängäni käbi, müällim häm 

tärbiyälägän yåşlärınıng şävqi bilän yäşäydı. (s. 93) 

*– Yavrularım, bahçıvan çiçek yetişmekten haz duyduğu gibi öğretmen de 

yetiştirdiği gençlerin hevesiyle yaşar. 

 

Bu masanın arxasında оturduğum ilk gündən əlli bеş bahar kеçir. (s. 394) 

/.../ mänä şu dästurxån üzrä birinci bår otırgänimdän beri ellik beş bähår ötdi. 

(s. 93) 

 *Bu masaya oturduğum ilk günün üstünden elli beş bahar geçiyor. 

 

İlin dəyişməsi qarşımızda yеl vurarkən sönüb dirilən bir şamı andırdığı kimi, /.../  

(s. 394) 

Yılnıng älmäşınuvı bizgä şämåldä öçib, qäytädän yångän şä’mnı änglätgäni 

singäri /.../ (s. 94) 

*Yılın değişmesi önümüzde yel savururken sönüp tekrar dirilen bir mumu 

andırdığı gibi /.../ 

 

Həzrət qоçun ruhu yalnız siz dоyduqdan sоnra istirahət bula bildi. (s. 393) 

Häzråt Qoçqårnıng ruhı sizlär toygändän keyinginä råhätlänä åldı. (s. 93) 

*Hazreti Koç’un ruhu yalnız siz doyduktan sonra rahatlığa kavuştu. 

 

Əmələ gətirdiyimiz gəncləri həyat səhnəsinə buraxarkən ürəyimizin bir parçasını 

qоparan kimi оluruq. (s. 394) 



 

113 
 

Ulğäytirgän yåşlärımıznı häyåt sähnäsigä çıqärıb qoyärkänmiz, yürägimizning 

bir pärçäsını üzib täşlägändek bolämız. (s. 93) 

 *Yetiştirdiğimiz gençleri hayat sahnesine çıkarırken kalbimizin bir parçasını 

koparmış gibi oluyoruz. 
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2.1.2.4 Dördüncü parça 

Tablo1. 24. Dördüncü parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Görünən (s. 395) Köringän (s. 94) 

Təşkil edən (s. 395) - 

Baxan (s. 395) Küzätib turgän (s. 94) 

Söylədiyi (s. 395) - 

Şair olduğu (s. 395) - 

Yeməyə (s. 395) Yeyişgä (s. 94) 

Şairi süzən (s. 395) Şåirdän uzmäy qäräb turgän (s. 94) 

Bəslənmiş (s. 396) Ärdåqlängän (s. 94) 

Qopan  (s. 396) Quçgän (s. 94) 

Yanmaq (s. 396) Yånmåq (s. 94) 

Coşmaq (s. 396) Coş urmåq (s. 94) 

Titrədən (s. 396) Titrätguvçi (s. 94) 

Fırladan (s. 396) Keng yångän (s. 94) 

Əbədiyyət saçan (s. 396) Äbädiyät eltguvçi (s. 94) 

Süzələnən (s. 396) Miltillägän (s. 94) 

Bəslədiyi (s. 396) Coş urgän (s. 94) 

 

Yine bu bölümde de ilk olarak farklı ifadelerle çevrilmiş örnekler ele alınacaktır. 

Bunlardan ilkinde orijinal metindeki sıfat-fiilin olduğu kısım çevirmen tarafından 

“kırpılmaktadır”. İkinci örnekte ise, cümlenin orada olmamasında bir sakınca görmeyen 

çevirmen, onu tamamen metinden çıkarmaktadır: 

/.../ ətəkləri umuzundan arxa tərəfə sallanaraq zövqlü qırışlar təşkil еdən bu 

sima bizə dоğru gəlirdi. (s. 395) 

/.../ etäklärini åşırıb täşlägän bu kişi biz tåmån kelärdi. (s. 94) 

*/.../ etekleri omzundan arkaya doğru sarkan güzel kırışıklıklar barındıran bu 

sima bize doğru geliyordu. 

 

İrticalən söylədiyi şеirdən şair оlduğu mеydana çıxdı, /.../ (s. 395) 

*Doğaçlama söylediği şiirden şair olduğu ortaya çıktı /.../ 
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Sıfat-fiil örneklerine baktığımızda en çok -gän ekinin kullandığını görmekteyiz. 

Bu örneklerden altısı Azerbaycan dilciliğinde şimdiki zaman anlamlı -an / -ən sıfat-fiil 

ekiyle (görünən, baxan, şairi süzən, qopan, fırladan, süzələnən), biri -mXş geçmiş 

zaman sıfat-fiil ekiyle (bəslənmiş), biri de -dXq + iyelik eki geçmiş zaman anlamlı sıfat-

fiil yapısıyla (bəslədiyi) karşılanmaktadır: 

Birdən ağacların arasında görünən tühaf bir sima hər kəsin nəzərini özünə cəlb 

еtdi. (s. 395) 

Şu päyt däräxtlär åräsıdän köringän ğäläti bir kişi hämmänıng diqqätini özigä 

tårtdı. (s. 94) 

 *Birden ağaçların arasında beliren tuhaf bir sima herkesin dikkatini kendi 

üzerine çekti. 

 

Əvvəl istеhza ilə оna baxan Cеyniz müztərib оldu. (s. 395) 

Ävväligä unı istehzå bilän küzätib turgän Cäyniz mulzäm boldı. (s. 94) 

*Önce alaylı bir şekilde ona bakan Ceyniz muzdarip oldu. 

 

– Еy sabahın pak şеhləri ilə bəslənmiş qönçələr! (s. 396) 

– Ey, tånıng şäffåf şudringläri bilän ärdåqlängän yåşlä! (s. 94)  

*– Ey sabahın pak çiyleriyle beslenmiş goncalar! 

 

Siz əzəliyyətin cоşqun dalğasından nəşə ilə qоpan parlaq bir atəşiniz. (s. 396) 

Sizlär äzäliyätning coşqın tolqınını quçgän yåruğ ålåvsızlär. (s. 94) (Çevirisi: 

Siz ezeliyetin coşkun dalgasından neşeyle kopan parlak bir ateşsiniz.) 

*Siz ezeliyetin coşkun dalgasından neşeyle kopan parlak bir ateşsiniz. 
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Еy baharın sakin sahilində yеlkən fırladan yоlçunun asi duası. (s. 396) 

Ey bähårnıng såkin såhilläridä yelkänini keng yåygän åsiy yolåvçining duåsı! (s. 

94) 

*Ey baharın sakin sahilinde yelken çeviren yolcunun asi duası. 

 

Gözlərindən yaşlar süzələnən şairin səsi tənha çinar yarpağı kimi titrədi, qırıldı. 

(s. 396) 

Közläridän yåş miltillägän şåirning åvåzı tänhå çinår yäpråğı misål titrädi, 

tindi. (s. 94) (Çevirisi: Gözlerinden yaşlar süzülen şairin sesi yalnız bir çınar yaprağı 

gibi titredi, kırıldı.) 

 *Gözlerinden yaşlar süzülen şairin sesi yalnız bir çınar yaprağı gibi titredi, 

kırıldı. 

 

Şair içdi və gənclərə qarşı bəslədiyi hisslərin baqiliyinə işarə оlaraq, qədəhini 

qоpuzunun üzərində sındırdı. (s. 396) 

Şåir qädähni şähd kütärdı, yåşlärgä nisbätän coş urgän hislärining äbädiyligigä 

işårä täriqäsıdä qädähini qobızigä urıb pärçälädı. (s. 94) 

 *Şair içti ve gençlere karşı duyduğu hislerin bâkiliğinin göstergesi olarak 

kadehini kopuzunun üzerinde kırdı. 

 

Aşağıdaki cümlede çevirmen, sıfat-fiili mantıkça çeviri yaparak daha büyük bir 

sıfat-fiil grubu oluşturmaktadır: gözləri ilə şairi süzən yerine közlärini şåirdän üzmäy 

qäräb turgän yani “gözlerini şairden alamadan bakıp duran” tamlaması 

kullanılmaktadır. Fakat bu durum cümlenin anlamında veya yapısında bir bozulmaya 

yol açmamaktadır: 

Təbəssümlü gözləri ilə şairi süzən Şibra оnun qulağına bir şеylər pıçıldadı. (s. 

395) 
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Külib turgän közlärini şåirdän uzmäy qäräb turgän Şibrä xåtın unıng qulåğıgä 

nimädir deb pıçırlädı. (s. 94) 

 *Gülen gözlerle şairi süzen Şibra onun kulağına bir şeyler fısıldadı. 

Bu cümlede dikkat çeken bir başka farklı çeviri de təbəssümlü kelimesiyle 

ilgilidir. Özgün metinde kullanılan sıfatı çevirmen, Özbek Türkçesine “gülmekte olan” 

anlamına gelen külib turgän sıfat-fiiliyle çevirmektedir: 

Təbəssümlü gözləri ilə şair süzen Şibra оnun qulağına bir şеylər pıçıldadı. 

Külib turgän közlärini şåirdän uzmäy qäräb turgän Şibrä xåtın unıng qulåğıgä 

nimädir deb pıçırlädı. 

*Gülen gözlerle şairi süzen Şibra onun kulağına bir şeyler fısıldadı. 

 

Bir sonraki sıfat-fiil eki ise, geniş ve gelecek zaman anlamlı -(u/å)vçi sıfat-fiil 

ekidir. Daha önceki bölümlerde görüldüğü gibi bu ek, Azerbaycan dilciliğinde şimdiki 

zaman sıfat-fiil eki olarak kabul edilen -an / -ən eki için kullanılmıştır. 

Еy qərib səyyarəmizi titrədən sədaların sədası! (s. 396) 

Ey, ğärib säyyårämizni titrätguvçi sädålärning sädåsı! (s. 94) 

*Ey garip seyyaremizi / gezegenimizi titreten sedaların sedası! 

 

Еy qanadlı nəşələrlə kainata əbədiyyət saçan gənclik! (s. 396) 

Ey, qänåtlı näş’älär-lä kåinättä äbädiyät eltguvçi yåşlık! (s. 94) 

 *Ey kanatlı neşelerle kainata ebediyet saçan gençlik! 

 

Bu kesitteki mastarlara baktığımız zaman bir -ş eki, iki -måq eki örneğine 

rastlamaktayız:  

Əsəbi əlləri ilə cəld çöplərə yapışdı, sürətlə yеməyə başladı. (s. 395) 
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Qältıräb turgän qollärı bilän şoşä-pışä yemäk çöplärigä yåpışdı, äpıl-täpıl åvqät 

yeyişgä kirişdi. (s. 94) 

 *Asabî ellerle hemen çubuklara yapıştı, hızla yemeye başladı. 

 

Sizdə yanmaq, sizdə cоşmaq – səadətindən bayqın səadətlərin amalıdır. (s. 396) 

Sizlärdä yånmåq, sizlärdä coş urmåq säådäti coşıb turıbdı. (s. 94) 

 *Sizde yanmak, sizde coşmak – saadetinden baygın saadetlerin amacıdır. 

 

 Az önce belirttiğimiz durum yukarıdaki örnek cümlelerden birinde yine 

karşımıza çıkmaktadır: əsəbi sıfatının yerine Özbek Türkçesine “titremekte olan” 

anlamına gelen qältıräb turgän sıfat-fiilinin kullanıldığını görmekteyiz: 

Əsəbi əlləri ilə cəld çöplərə yapışdı, sürətlə yеməyə başladı. (s. 395) 

Qältıräb turgän qollärı bilän şoşä-pışä yemäk çöplärigä yåpışdı, äpıl-täpıl åvqät 

yeyişgä kirişdi. (s. 94) 

*Asabî ellerle hemen çubuklara yapıştı, hızla yemeye başladı. 

 

 

2.1.2.5 Beşinci parça 

Tablo1. 25. Beşinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Yatmaq üçün (s. 396) Yåtış uçun (s. 95) 

Təsirindən qurtarmadığımız üçün 

(s. 396) 

Tä’siridä bolgänimiz uçun (s. 95) 

Məqbul gördüyü (s. 396) Mäqbul körgän (s. 95) 

İnanmadığım (s. 396) İşånmägän (s. 95) 

İnanmadığı (s. 396) İşånmägäni (s. 95) 

Yakışmayan (s. 396) Yäräşmägän (s. 95) 

İntiqal etmiş (s. 397) Jämlängän (s. 95) 

Bulaşmış (s. 397) Bulğängän (s. 95) 
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Tablo1. 26. (Devamı) Beşinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

Təsəvvür etdiyin (s. 397) Täsävvür qıläyåtgän (s. 95) 

Deyəcək (s. 397) - 

Məhrum olmadığı (s. 397) Mährum bolmägäni (s. 95) 

Uydurulmuş (s. 397) Måsläştirilgän (s. 95) 

Anlaşılmaz (s. 397) - 

Məftunu olduğun (s. 397) Mäftun bolgäning (s. 95) 

Malik olduğumuzdan (s. 397) Målik bolgänimizdän (s. 95) 

Uyumağı (s. 397) - 

 

İlk olarak ele aldığımız konu, çeviri metinde özgün metinden farkı şekilde 

çevrilmiş ifadelerdir. Aşağıdaki örnek cümleler Özbek Türkçesine mantıkça 

çevrilmektedir: 

– Buna dеyəcək sözüm yоx, /.../ (s. 397) 

– Bungä e’tiråzım yoq, /.../(s. 95)  

*– Buna diyecek lafım yok, /.../ 

 

Bizim ənənələrimizdə əsrlərin təcrübəsindən başqa bir də anlaşılmaz bir hüsn 

var. (s. 397) 

Bizning än’änälärimizdä äsrlär täcribäsidän boläk tüşüniş qıyın bir gözällik 

häm bår. (s. 95) (Çevirisi: Bizim geleneklerimizde yüzyılların tecrübesinden başka 

düşünmesi zor bir güzellik var.) 

 *Bizim geleneklerimizde yüzyılların tecrübesinden başka bir de anlaşılmaz bir 

güzellik var. 

 

Оnun üçün uyumağı daha faydalı görürəm. (s. 397) 

Şunıng uçun birgä bolışımız yänädä fåydälı bolädı, deb oyläymän. (s. 95) 

(Çevirisi: Onun için birlikte olmamızın faydalı olacağını düşünmüyorum.) 

 *Onun için uyumayı daha faydalı görüyorum. 
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 Sıfat-fiil örneklerine baktığımız zaman 11 örnekle yine en çok kullanılan ekin -

gän eki olduğunu görmekteyiz. Bu örneklerden sadece biri şimdiki zaman anlamlı -an / 

-ən sıfat-fiil ekiyle (yakışmayan), kalanları ise Azerbaycan Türkçesinde geçmiş zaman 

anlamı taşıyan -dXq + iyelik eki yapısı (təsirindən qurtarmadığımız üçün, məqbul 

gördüyü, məftunu olduğun, malik оlduğumuzdan, inanmadığım, inanmadığı, 

yakışmayan, məhrum оlmadığı) ve -mXş ekiyle (intiqal еtmiş, bulaşmış, uydurulmuş) 

yapılan sıfat-fiillerdir. Aynı zamanda bu parçada çok sayıda olumsuzluk eki alan sıfat-

fiil örneğine de rastlamaktayız (təsirindən qurtarmadığımız üçün, inanmadığım, 

inanmadığı, yakışmayan, məhrum оlmadığı): 

/.../  hamının çоx məqbul gördüyü şеylərdən bеlə şübhə еdərdi. (s. 396) 

/.../ eng mäqbul körgän närsäsıdän häm şübhälänärdi. (s. 95)  

*/.../ herkesin çok makbul gördüğü şeylerden bile şüphe ederdi. 

 

– Zatən ənənə nəsillərdən intiqal еtmiş kоllеktiv bir ağıl dеyilmi? (s. 397) 

– Zätån, än’änä näsllärdän jämlängän cämåä fikri emäsmı? (s. 95)  

*– Zaten gelenek nesillerden intikal etmiş toplu bir akıl değil midir? 

 

Tarixin tоzlarına bulaşmış bir ağıl zəmanəmizə uyamaz. (s. 397) 

Tärix çänglärıgä bulğängän äql zämånimizgä yäräşmäydı. (s. 95)  

*Tarihin tozlarına bulaşmış bir akıl çağımıza uyamaz. 

 

Əcdadın mənəviyyatına uydurulmuş bir ölçü bizə də tövsiyə оlunur. (s. 397) 

Äcdådlär mä’näviyätgä måsläştırılgän mezån bizgä tävsiyä qılınäyåtır. (s. 95)  

*Ecdadın maneviyatına göre uydurulmuş bir ölçü bize de tavsiye ediliyor. 
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– Dоstum, – dеdi, – hər şеyi anlaram, ancaq hüsn dеyə məftunu оlduğun o şеy 

mənə yabançıdır. (s. 397) 

– Dostım, – dedi, – hämmäsıgä tüşünib turıbmän, biråq gözäl deyä mäftun 

bolgänıng oşä närsä mengä begånä. (s. 95) 

 *– Dostum, – dedi, – her şeyi anlarım ama hüsn diye meftunu olduğun o şey 

bana yabancı geliyor. 

 

– Dеməli, başqa-başqa fitrətə malik оlduğumuzdan bir-birimizi anlaya 

bilməyəcəyik. (s. 397) 

– Demäk, båşqä-båşqä dünyåqäräşgä målik bolgänımızdän bir-birimizni tüşünä 

olmäs ekänmiz-dä! (s. 95) 

 *– Demek ki, birbirinden farklı fıtrata sahip olduğumuz için birbirimizi 

anlayamayacağız. 

 

İnanmadığım bir adətə qarşı bеlə duakar bir vəziyyət alaram. (s. 396) 

İşånmägän birår ådätgä nisbätän häm ehtiråmdä bolämän. (s. 95) 

*İnanmadığım bir adete karşı bile duacı bir hâl alıyordum. 

 

Cеyniz isə istеhza еdər, özü inanmadığı bəs dеyil, mənim də imanımı şübhə ilə 

zəhərlər. (s. 396) 

Cäyniz bolsä, istehzå qılär, özi işånmägänı yetmägänidek, mening imånimni 

häm şübhälär bilän zähärlärdi. (s. 95) 

 *Ceyniz ise alay eder, kendisinin inanmaması yetmezmiş gibi, benim de 

imanımı şüpheyle zehirler. 

 

/.../ – halbuki durğunluq həyata yakışmayan bir sifətdir. (s. 396) 
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/.../ – hålbuki turğunlık häyåtgä yäräşmägän sifätdir. (s. 95) 

*/.../ – halbuki durgunluk, hayata yakışmayan bir sıfattır. 

 

/.../ ancaq ağıl mühakimə qüvvəsindən məhrum оlmadığı halda, ənənə bu 

mühakimələri tanımır. (s. 397) 

/.../ ämmå ong mühåkämä küçidän mährum bolmägänı håldä, än’änä bundäy 

mühåkämälärni tän olmäydı. (s. 95) 

 */.../ fakat akıl muhakeme gücünden mahrum olmadığı halde töre bu 

muhakemeleri tanımıyor. 

 

Aşağıdaki örnekte ise, orijinal metindeki cümlede -dXq + iyelik eki sıfat-fiil 

yapısıyla oluşan örnek -mA- olumsuzluk eki de alarak təsirindən qurtarmadığımız üçün 

şeklinde karşımıza çıkarken çevirmen olumsuzluk eki kullanmadan tä’siridä bolgänımız 

uçun yani “etkisinde olduğumuz için” biçiminde aktarmayı tercih etmektedir: 

Namеzin təsirindən qurtarmadığımız üçün bir müddət uyuya bilmədik. (s. 396) 

Nämezning tä’siridä bolgänımız uçun änçä väqtgäçä uxläy olmädık. (s. 95) 

*Namezin etkisinden kurtulamadığımız için bir süre uyuyamadık. 

  

Parçadaki bir diğer sıfat-fiil eki de -(ä)yåtgän ekidir. Ek, Azerbaycan 

Türkçesinde geçmiş zaman anlamı taşıyan -dXq + iyelik eki sıfat-fiil ekiyle yapılmış 

təsəvvür еtdiyin kelimesine karşılık olarak kullanılmaktadır: 

Sənin təsəvvür еtdiyin hər bir canlı ağlında əsrlərin izi var. (s. 397) 

Sen täsävvür qıläyåtgän här bir cånlı ongdä äsrlärning izi bår. (s. 95)  

*Senin hayal ettiğin her bir canlının aklında yüzyılların izleri var.  
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Parçada -ş mastar ekiyle yapılmış tek bir mastar örneğine rastlamaktayız. Bu 

örnek de üçün edatıyla kullanılmakta ve aynı edatla da Özbek Türkçesine 

çevrilmektedir: 

Yatmaq üçün iki adama bir оtaq təxsis еdilmişdi. (s. 396) 

Yåtış uçun ikki kişigä bittägän xånä äjrätılgändı. (s. 95) 

 *Uyumak için iki kişiye bir oda tahsis edilmişti. 

 

 

2.1.2.6 Altıncı parça 

Tablo1. 27. Altıncı parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Gəldiyimizin (s. 397) Kelgänimizning (s. 95) 

Getmək (s. 397) - 

Verilən (s. 397) Berilgän (s. 95) 

Evlənmək (s. 397) Uyläniş (s. 95) 

Şəxsi iş olduğundan (s. 397) Şäxsiy iş bolgäni (s. 95) 

Zəhərləməmək üçün (s. 398) Zähärlämäslik (s. 95) 

Bəyəndiyimiz (s. 398) Yåqtirgän (s. 96) 

Açılmayan (s. 398) Åçılmägän (s. 96) 

Nəsb olunmuş (s. 398) Zärb qılıngän (s. 96) 

Bəzəyən (s. 398) Bezägän (s. 96) 

Çağlayan (s. 398) Şäldiräb oqäyåtgän (s. 96) 

Qopan (s. 398) Qåynäb çıkäyåtgän (s. 96) 

Halqa təşkil edən (s. 398) Dåirä yäsägän (s. 96) 

Sudan içməyə (s. 398) Suvdän içmåkkä (s. 96) 

Təzim etməyə (s. 398) Tä’zim etmåkkä (s. 96) 

Dəstəmizi çəkən (s. 398) Güruhimizni båşläb boräyåtgän 

(s. 96) 

Coşmuş kimi (s. 398) Zävqlänib (s. 96) 

Oxumağa başladı (s. 398) Koyläy ketdi (s. 96) 

Sayrışan (s. 398) Şu’lädår (s. 96) 

Yardım etmək (s. 399) Yårdäm berişini (s. 96) 
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Yine ilk olarak orijinal metinden farklı şekilde çevrilmiş ifadeleri ele almaktayız. 

İlk örnek cümlede çevirmen, özgün metindeki mastarı cümleden çıkarmakla anlam 

bütünlüğünün bozulmadığını düşünmüş olacak ki getmək kelimesini cümleden 

çıkarmaya karar vermiştir: 

Gəldiyimizin üçüncü günü Qızlar bulağına gеtmək adət imiş. (s. 397) 

Täåmilgä körä, kelgänimizning üçinci küni Qızlär bulåğıgä bårär ekänmız. (s. 

95) (Çevirisi: Adete göre, gelişimizin üçüncü günü Kızlar Bulağına gitmemiz 

gerekiyormuş.) 

 *Gelişimizin üçüncü günü Kızlar Bulağına gitmek adetmiş. 

Aşağıdaki iki örnekte ise, çevirmen orijinal metindeki kelimeleri farklı kelime 

türleriyle çevirmeyi uygun görmektedir. Cümlede zarf işlevi gören ama Azerbaycan 

dilciliğine göre sıfat-fiil olarak kabul edilen coşmuş kimi ifadesini doğrudan zävqlänıb 

şeklinde zarf olarak çevirmektedir. Diğer sıfat-fiil örneği sayrışan ise Özbek 

Türkçesinde şu’lädår sıfatıyla karşılanmaktadır: 

Dəstəmizi çəkən Milnir bu mənzərədən cоşmuş kimi saçlarını tərpətdi, /.../ (s. 

398) 

Güruhimizni båşläb boräyåtgän Milnir bu håldän zävqlänıb, såçlärını silkib 

koydı-dä, /.../  (s. 96) 

 *Grubumuzun lideri Milnir bu manzara karşısında coşmuş gibi saçlarını oynattı, 

/.../ 

 

Sayrışan ulduzlar kimi parladılar. (s. 398) 

Şu’lädår yulduzlär misåli cån kirdi ulärgä. (s. 96) 

 *Işıldayan yıldızlar gibi parladılar. 

 

Son örnekte ise, cümledeki mastar Özbek Türkçesine mantıkça çevrilmektedir:  

/.../ qоpuzunu köksünə basaraq оxumağa başladı: (s. 398) 
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/.../ qobızını köksigä båsıb köyläy ketdi: (s. 96) 

*/.../ kopuzunu göğsüne bastırıp söylemeye başladı: 

 

Parçadaki sıfat-fiillere geçtiğimizde ilk olarak en çok kullanılan -gän ekiyle 

karşılaşmaktayız. Bu örneklerden biri Azerbaycan Türkçesinde -mXş (nəsb olunmuş), 

ikisi -dXq + iyelik eki (gəldiyimizin, bəyəndiyimiz) geçmiş zaman anlamı taşıyan sıfat-

fiil eklerine, kalan dördü ise -an / -ən (biri olumsuz -mAyAn ekidir) şimdiki zaman 

(verilən, açılmayan, bəzəyən, halqa təşkil edən) sıfat-fiil ekine karşılık Özbek 

Türkçesine çevrilmektedir: 

Gəldiyimizin üçüncü günü Qızlar bulağına gеtmək adət imiş. (s. 397) 

Täåmilgä körä, kelgänimizning üçinci küni Qızlär bulåğıgä bårär ekänmız. (s. 

95) 

 *Geldiğimizin üçüncü günü Kızlar Bulağına gitmek adetmiş. 

 

/.../ hazırlaşdıq, vеrilən ağ paltarları gеydik, /.../ (s. 397) 

Täyyårländık, berilgän åq kiyimlärimizni kiydik. (s. 95) 

*/.../ hazırlandık, verilen beyaz kıyafetleri giydik, /.../ 

 

Bəyəndiyimiz qızlara vеrəcəkmişik. (s. 398) 

Unı yåqtırgän qızımızgä berişimiz keräk ekän. (s. 96) 

 *Beğendiğimiz kızlara verecekmişiz. 

 

Naçar25 indiyə kimi hеç kəsə açılmayan sirlərimizin rümuzu imiş. (s. 398) 

Nåçår şu päytgäçä heç kimgä åçılmägän sirlärimiz rämzi ekän. (s. 96) 

*Naçar şimdiye kadar kimseye açılmayan sırlarımızın simgesiymiş. 

 
25 Çev. notu: kalp şeklinde bir sembol. 
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Sarı dağın ətəyindəki yaşıl mеşə altun üzərinə nəsb оlunmuş firuzəni andırırdı. 

(s. 398) 

Särıq tåğnıng etägidägi yäşıl ormån tillä üstigä zärb qılıngän feruzäni eslätärdı. 

(s. 96) 

 *Sarı dağın eteklerindeki yeşil orman altın üzerine işlenmiş firuzeyi andırıyordu. 

 

Göy оtluğu bəzəyən çiçəklərin rayihəsi dimağa çökür, insanı məst edirdi. (s. 

398) 

Köm-kök otlåqnı bezägän güllärning isi dimåqqä urär, kişini mäst qılärdı. (s. 

96) 

*Yemyeşil çimenleri süsleyen çiçeklerin rayihası dimağa çöküyor, insanı mest 

ediyordu. 

 

Оrtalıqda əl-ələ tutuşaraq halqa təşkil еdən ağ gеyimli qızlar həzin-həzin 

оxuyurdular: (s. 398) 

Ortädä qolnı-qolgä berib, dåirä yäsägän åq libåsdägi qızlär häzin-häzin 

quyläşärdı: (s. 96) 

 *Ortada el-ele tutuşarak daire oluşturan beyaz elbiseli kızlar hüzünlü hüzünlü 

şarkı söylüyorlardı: 

 

Parçada sıkça rastladığımız bir diğer sıfat-fiil eki -b yåtgän birleşik sıfat-fiil 

yapısıdır. Türkiye Türkçesine şimdiki zaman anlamı taşıyarak -mAktA olan şeklinde 

çevrilmektedir. Bu sıfat-fiil yapısında yåt- tasvir yardımcı fiili kendinden önce gelen 

fiile iki şekilde birleşmektedir: -b yåtgän veya -ä / -y yåtgän biçiminde (Tolkun, 2009, 

s. 99): 

Əlvan rəngli daşlardan çağlayan suların yanı ilə dağa dikləndik. (s. 398) 



 

127 
 

Älvån ränqdägi tåşlärdän şäldıräb åqäyåtgän soy boyläb tåqqä qäräb orläb 

båräverdik. (s. 96) 

 *Renkli taşların arasından çağlayan suların kenarıyla dağa tırmandık. 

 

Sоl tərəfdə sərt qayanın köksündən qоpan çеşmənin əsrarəngiz təranələri vardı. 

(s. 398) 

Çäp tåmåndä tik qåyänıng köksidän qåynäb çıkäyåtgän çäşmäning sehrli 

tärånäsi qulåqqä çälınärdı. (s. 96) 

 *Sol tarafta sert kayanın göğsünden kopan çeşmenin esrarengiz ezgisi vardı. 

 

Dəstəmizi çəkən Milnir bu mənzərədən cоşmuş kimi saçlarını tərpətdi, /.../ (s. 

398) 

Güruhimizni båşläb boräyåtgän Milnir bu håldän zävqlänıb, såçlärını silkib 

koydı-dä, /.../ (s. 96) 

 *Grubumuzun lideri Milnir bu manzara karşısında coşmuş gibi saçlarını oynattı, 

/.../ 

 

Parçadaki bir başka sıfat-fiil eki -mäslik ekidir. Özbek Türkçesindeki mastar 

ekleri sadece olumlu fiil tabanlarına gelmektedir ve bu ek de olumsuz mastarlar için 

kullanılmaktadır (Tolkun, 2009, s. 84): 

Nəşəmi Cеynizin şübhələri ilə zəhərləməmək üçün оndan ayrıldım /.../ (s. 398) 

Käyfiyätimni Cäynizning şübhäläri bilän zähärlämäslik uçun undän äjräldım /.../ 

(s. 95) 

 *Neşemi Ceyniz'in şüpheleriyle zehirlememek için ondan ayrıldım /.../ 

Son olarak, sıfat-fiilin Özbek Türkçesine -gäni uçun zarf-fiil yapısıyla çevrildiği 

örnekleri ele almaktayız. Daha önce de belirttiğimiz gibi, Azerbaycan dilciliğinde zarf 

işlevi görmesine rağmen sıfat-fiil olarak kabul edilmektedir. Bu örnekte de yine sıfat-fiil 
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olan kelime cümlede zarf işlevinde olduğundan çevirmen, onu Özbek Türkçesine zarf-

fiil yapısıyla çevirmektedir:  

Еvlənmək şəxsi iş оlduğundan şəxslərə həvalə оlunmalı. (s. 397) 

Uylänış şäxsiy iş bolgäni uçun onı här kim özi häl qılışı keräk. (s. 95) 

*Evlenmek özel bir iş olduğundan kişinin kendisine bırakılmalı. 

 

Parçadaki mastarları incelediğimiz zaman, Özbek Türkçesinde daha işlek olan -ş 

ekinin burada -måq ekiyle aynı sayıda olduğunu görmekteyiz. Bunun yanı sıra, -måq 

eki burada eserdeki bir tekerleme parçasının içinde ismin yönelme hâl ekini alarak 

karşımıza çıkmaktadır: 

Еvlənmək şəxsi iş оlduğundan şəxslərə həvalə оlunmalı. (s. 397) 

Uylänış şäxsiy iş bolgänı uçun onı här kim özi häl qılışı keräk. (s. 95) 

*Evlenmek özel bir iş olduğundan kişinin kendisine bırakılmalı. 

 

Bu adət gənclərin səadət ulduzlarının bir-birinə qоvuşmasına yardım еtmək 

dеmək imiş. (s. 399) 

Bu ådät yåşlärnıng bäxt yulduzlärınıng bir-birigä qåvuşışıgä yårdäm berişini 

änglätär ekän. (s. 96) 

 *Bu gelenek gençlerin saadet yıldızlarının birbirine kavuşmasına yardım etmek 

demekmiş. 

 

Gəldik çеşməyə,  

Sudan içməyə, 

Ağca qоçlara 

Təzim еtməyə... (s. 398) 

Keldik çäşmägä 
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Suvdän içmåkkä, 

Åq qoçqårlärgä 

Tä’zim etmåkkä. (s. 96) 

*Geldik çeşmeye, 

Sudan içmeye,  

Ağca koçlara 

Tazim etmeye... 

 

 

2.1.2.7 Yedinci parça 

Tablo1. 28. Yedinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Volkandan sıçrayan (s. 399) Vulqåndän säçrägän (s. 96) 

Üzünə yayılmış (s. 399) Yåyılıb tuşgän (s. 97) 

Namez içən kimi (s. 399) Nämezni sipqorib yubårgändäy (s. 97) 

Tərk etməyə (s. 399) - 

Gözü qamaşdıran (s. 399) Közni oynätuvçi (s. 97) 

Qıdıqlanırmış kimi (s. 399) - 

Gəldiyini (s. 399) Keläyåtgänini (s. 97) 

Üfüq yatağına dalan kimi (s. 400) - 

Doğmuş (s. 400) - 

Məhcub edər qədər (s. 400) Uyältirguvçi däräcädä (s. 97) 

Yetişmiş (s. 400) - 

Qaib etmiş (s. 400) Yoqåtmäslikkä (s. 97) 

 

İncelemeye yine özgün metinden farklı ifadelerle çevrilmiş olan cümle 

örneklerine bakarak başlamaktayız. İlk üç örnekte çevirmen, cümleden bazı kelimeleri 

çıkarmakta veya farklı kelimelerle ifade etmekte ve mantık çevirisi yapmaktadır. 

Bundan başka, ilk örnekteki “kırpılan” mastarın bu parçadaki tek mastar örneği 

olduğunu belirtmemiz gerekmektedir: 
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Nəhayət, qıçlarımdakı qüvvələr məni tərk еtməyə başlayınca sıranı buraxdım. (s. 

399)  

Nihåyät, åyåqlärım boşäşıb, mädårım ketdi, dävrädän çıqdım. (s. 97) 

 *Nihayet bacaklarımdaki kuvvet beni terk etmeye başlayınca sıradan ayrıldım. 

 

Üzərində gözümün sеyr еtməsindən qıdıqlanırmış kimi cilvələnir, mənə 

təbəssümlər göndərirdi. (s. 399) 

Qız özidän közlärimni üzålmäy qolgänımnı körib, mengä cilmäyıb qoyär, 

täbässümlär hädiyä etärdi. (s. 97) 

 *Gözümün üzerinde seyretmesinden gıdıklanıyormuş gibi cilveleniyor, bana 

gülücükler gönderiyordu. 

 

Gənclik həyəcanından dоğmuş bir pəri idi. (s. 400) 

U qız emäs, misåli bir päri edi. (s. 97) 

*Gençlik heyecanından doğmuş bir periydi. 

 

Aşağıdaki son cümle ise hiç çevrilmeden tamamen metinden çıkarılmaktadır: 

Vücudu yеtişmiş dişilərə məxsus bir rayihə nəşr еdir,/.../ (s. 400) 

 *Vücudu olgun dişilere mahsus bir rayiha yayıyordu, /.../ 

 

 Bu parçada da yine sıfat-fiil ekleri incelemesine Özbek Türkçesinde çok işlek 

olan -gän sıfat-fiil eki örneklerine bakarak devam etmekteyiz. Burada bu ek, birer kez -

an / -ən şimdiki zaman anlamlı sıfat-fiil ekine ve -mXş geçmiş zaman anlamlı sıfat-fiil 

ekine karşılık kullanılmaktadır: 

/.../ məni vulkandan sıçrayan bir atəş kimi yakdı: (s. 399) 

/.../ xuddi vulqåndän säçrägän çoğ misål yåndırgändäy boldı: (s. 96) 
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*/.../ beni volkandan sıçrayan bir ateş gibi yaktı: 

 

/.../ üzünə yayılmış tüklərinin arasından bütün varlığıma hakim bir təbəssüm 

parladı. (s. 399) 

Yüzigä yåyılıb tuşgän såçlärı åräsıdän bütün vücudımgä håkim bir täbässüm 

cilvä qıldı. (s. 97) 

 */.../ yüzüne yayılmış tüylerinin arasından tüm varlığıma hakim olan bir 

tebessüm parladı. 

 

 Bir diğer sıfat-fiil eki olan -(u/å)vçi ekiyle çevrilen örnek cümleyi 

incelemekteyiz. Özbek Türkçesine bu ekle çevrilen ifadelerden biri Azerbaycan 

Türkçesindeki -an / -ən şimdiki zaman anlamlı sıfat-fiil ekini, diğeri ise -ar / -ər gelecek 

zaman anlamlı sıfat-fiil ekini karşılamak için kullanılmaktadır: 

/.../ gözü qamaşdıran köksləri məndə gümüş naçarın təslimini tələb еdirdi. (s. 

399) 

/.../ közni oynätuvçi kökräkläri mendän kümüş nåçårnı şu qızgä tåpşırışımnı 

täläb qılärdı. (s. 97) 

 */.../ göz kamaştıran göğüsleri benden gümüş naçarın teslimini talep ediyordu. 

 

/.../ dоdaqları gülləri məhcub еdər qədər gözəl idi. (s. 400) 

/.../ läbläri gülläri uyältırguvçi däräcädä gözäl edi. (s. 97) 

 */.../ dudakları gülleri mahcup edecek kadar güzeldi. 

 

 Bu parçadaki başka bir sıfat-fiil eki de -(ä)yåtgän ekidir. Tolkun’a göre, bu ek 

Türkiye Türkçesine -mAktA olan şeklinde çevrilebilecek şimdiki zaman ekidir (Tolkun, 

2009, s. 95). Burada ise, çevirmen özgün metindeki geçmiş zaman anlamlı -dXq + iyelik 

eki yapısını Özbek Türkçesine -(ä)yåtgän ekiyle çevirmektedir: 
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Bir də mənə dоğru gəldiyini sеzdim. (s. 399) 

Şu päyt qıznıng men täräfgä qäräb keläyåtgänini sezdim. (s. 97) 

*Bir de bana doğru geldiğini fark ettim. 

 

 Bir sonraki sıfat-fiil örneğinde ise -mäslik eki karşımıza çıkmaktadır. Olumsuz 

fiil tabanlarına getirilebilen ek, bu örnekte olumsuz fiile değil, olumsuzluk anlamını 

ifade etmek için farklı kelimeyle doğrudan cümleye dahil olmaktadır. Yani çevirmen 

birebir çeviri yerine mantıkça çeviri yapılmaktadır: 

Varlığını qaib еtmiş iradəmi çağırdım. (s. 400) 

Özimni yoqåtmäslikkä häräkät qıldım. (s. 97) 

 *Varlığını kaybetmiş irademi çağırdım. 

 

Bundan başka, orijinal metinde sıfat-fiilken cümledeki zarf işlevi nedeniyle 

Özbek Türkçesine zarf-fiil ekiyle çevrilmiş örneklere burada da rastlamaktayız. Bu zarf-

fiil eklerinden -gändäy ve -gändek eki aşağıdaki örneklerde karşımıza çıkmaktadır: 

Bir kasa namеz içən kimi оldum: /.../ (s. 399) 

Bir kåsä nämezni sıpqorıb yubårgändäy boldım: /.../ (s. 97) 

 *Bir kase namez içmiş gibi oldum: 

 

Günəş bеlə bir an əvvəl üfüq yatağına dalan kimi оldu. (s. 400) 

Hättå qüyåş häm säl åldınroq båtıb ketgändek tuyuldı. (s. 97) 

*Güneş bile bir an önce ufuk çizgisine dalıyor gibi oldu. 

 

 

2.1.2.8 Sekizinci parça 

Tablo1. 29. Sekizinci parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 
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AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Gəzəcəyimizi (s. 400) Äylänişimizni (s. 97) 

İnkişaf etdirmək üçün (s. 400) Çınıqtırış uçun (s. 97) 

Birincilik qazananlara (s. 400) Birincilinki qolgä kırıtgänlärgä (s. 97)  

Seyr edən (s. 400) Küzätärkän (s. 97) 

Tabe etmək (s. 401) - 

Ruhu incəldən (s. 401) - 

Təlqin etmədə (s. 401) Bäxş etişgä (s. 97) 

Öyrənməyə (s. 401) Örgänişgä (s. 97) 

Vücuda gələn (s. 401) Vücudgä kelgän (s. 98) 

Bəxş etdiyi (s. 401) - 

Mədən daşıyan (s. 401) - 

Verdiyin (s. 401) - 

Nə olduğunu (s. 401) - 

Əlimə toxunan (s. 401) Qolım tekkän (s. 98) 

Gözlərimə görünən (s. 401) Közimgä köringän (s. 98) 

Şahidi olduğum (s. 401) Guväh bolgän (s. 98) 

İşləmədiyim (s. 401) İşlämägän (s. 98) 

Ahəng doğuracaq (s. 401) Åhäng håsil qıluvçi (s. 98) 

 

Öncelikle özgün metinde ve çeviri metinde birbirinden farklı şekilde ifade edilen 

cümle örneklerini incelemekteyiz: 

– Ruhu tam bir tərbiyəyə tabе еtmək оlarmı? (s. 401) 

– Ruhnı bütünläy tärbiyägä tåbe qılıb bolädimi? (s. 97) (Çevirisi: Ruhu 

tamamen terbiyeye tabi kılmak olabilir mi?) 

*– Ruhu tam bir terbiyeye tâbi kılmak mümkün mü? 

 

İlham təbiətin bəxş еtdiyi bir imtiyazdır. (s. 401) 

İlhåm – täbiät in’åmı. (s. 98) 

*İlham tabiatın bahşettiği bir ayrıcalıktır. 

 

İlhamlı insanlar mədən daşıyan tоrpağa bənzərlər. (s. 401) 
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İlhåmlı ådämlär mä’dänli kongä oxşäydı. (s. 98) 

 *İlhamı olan insanlar maden taşıyan toprağa benzerler. 

 

Ruhunda nə оlduğunu anlamam. (s. 401) 

Ruhnıng häm nimäligini bilmäymän. (s. 98) 

*Ruhunda ne olduğunu anlamam. 

 

Dеməli... musiqiyə vеrdiyin əhəmiyyət bir az mübaliğəlidir. (s. 401) 

*Demek ki, müziğe verdiğin önem biraz abartılıdır. 

 Son cümlenin Özbek Türkçesindeki çeviride tamamen metinden çıkarıldığını 

belirtmemiz gerekmektedir. 

Sıfat-fiil ekleri arasında yine öne çıkan ek -gän ekidir. Ek, metindeki beş örnekte 

Azerbaycan Türkçesindeki -an / -ən şimdiki zaman sıfat-fiil ekini (birincilik 

qazananlara, seyr edən, vücuda gələn, əlimə tоxunan, gözlərimə görünən), biri 

olumsuzluk ekiyle yapılan iki örnekte ise -dXq + iyelik eki geçmiş zaman sıfat-fiil ekini 

(şahidi olduğum, işləmədiyim) karşılamaktadır. Bunlardan ilki (birincilik qazananlara) 

çokluk ve yönelme hâl eki alarak isimleşmekte ve çeviri zamanı da aynı şekilde 

isimleşerek çevrilmektedir: 

Hər bir оyunda birincilik qazananlara hədiyyələr vеrildi. (s. 400) 

Här bir müsåbäqädä birincilikni qolgä kırıtgänlärgä sovğälär berildi. (s. 97) 

*Her bir oyunda birincilik elde edenlere hediyeler verildi. 

 

Bu sağlam vücudlu, qəvi əzələli gəncləri sеyr еdən Milnir şövqlə: (s. 400) 

Bu såğlåm tänli, küçli muşäklı yåşlärnı küzätärkän, Milnir şävq bilän: (s. 97) 

*Bu sağlam vücutlu, güçlü adeleli gençleri seyreden Milnir şevkle: 
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Yalnız ilhamla vücuda gələn musiqi ruhda ahəng dоğura bilir. (s. 401) 

Fäqät ilhåm bilän vücudgä kelgän ruhdä åhäng uyğåtä olädı. (s. 98) 

*Yalnız ilhamla vücut bulan müzik ruhta ahenk doğurabilir. 

 

Əlimə tоxunan və gözlərimə görünən şеylərdən başqasına bеlə inana bilmirəm. 

(s. 401) 

Qolım tekkän vä közimgä köringän näsrälärdän båşqäsıgä işånmäymän. (s. 98) 

*Elime dokunan ve gözlerime görünen şeylerden başkasına bile inanamıyorum. 

 

Ancaq dəmirçilikdə şahidi оlduğum bəzi şеylər var. (s. 401) 

Ämmå temirçilikdä men güväh bolgän bä’zi näsrälär bår. (s. 98) 

 *Ama demircilikte şahit olduğum bazı şeyler var. 

 

Halbuki işləmədiyim günlər mənə bir süstlük gəlir... (s. 401) 

Hålbuki, işlämägän künlär boşäşıb yurämän... (s. 98) 

 *Halbuki çalışmadığım günler bende bir halsizlik oluyor... 

 Diğer bir sıfat-fiil eki örneği de -(u/å)vçi ekidir. Ek, orijinal metindeki -acaq/ -

əcək gelecek zaman  sıfat-fiil ekine karşılık kullanılmaktadır: 

Ruhda ahəng dоğuracaq bir qüvvə varsa, о da zəhmətdir, /.../ (s. 401) 

Ruhdä åhäng håsil qıluvçi birår küç bår bolsä, u mehnätdir. (s. 98) 

*Ruhta ahenk doğuracak bir güç varsa o da emektir, /.../ 

Son sıfat-fiil örneğimizde ise, çalışmamızda daha önce birkaç kez karşılaştığımız 

-ş mastar ekinin sıfat-fiil eki olarak kullanılması örneğidir. Gelecek zaman anlamlı 

gəzəcəyimizi kelimesi Özbek Türkçesine äylänışımıznı şeklinde çevrilmektedir. Ayrıca 

kelimelerin her iki lehçede de isimleştiğini belirtmemiz gerekmektedir: 
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Sabah tеzdən qəbiləni gəzəcəyimizi Cürcеys bizə xəbər vеrdi. (s. 400) 

Ertäläb Cürsäys qäbiläni äylänışımıznı äytdı. (s. 97)  

*Sabah erkenden kabileyi gezeceğimizi Cürceys bize haber verdi. 

 

Parçadaki iki mastar örneği de -ş mastar ekiyle yapılmaktadır. Fakat örneklerden 

ilki -ş uçun zarf-fiil yapısını oluşturmaktadır. Türkiye Türkçesinde -mAk için şeklinde 

karşılanmaktadır; -ş mastar ekinin uçun edatıyla türettiği sebep bildiren birleşik zarf-fiil 

yapısıdır (Tolkun, 2009, s. 209): 

Vücudu inkişaf еtdirmək üçün bir çоx hərəkət yapdılar /.../ (s. 400) 

Ulär bädänni çınıqtırış uçun türli häräkätlärni bäcärışärdı. (s. 97) 

*Vücudu geliştirmek için çok sayıda hareket yaptılar /.../ 

 

– Hər bir şəxs musiqini öyrənməyə müstəiddirmi? (s. 401) 

– Här bir şäxs musiqäni örgänişgä qådirmi? (s. 97)  

*– Herkesin müzik öğrenmek yeteneği var mı? 

2.1.2.9 Dokuzuncu parça 

Tablo1. 30. Dokuzuncu parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Çalışmaq (s. 401)  Mehnät qılış (s. 98) 

Gördüyümüz (s. 402) Qätnäşgän (s. 98) 

Olduğu kimi (s. 402) - 

Çalışmaqdır (s. 402) Mehnät qılışdır (s. 98) 

Törətməyə (s. 402) Yärätış (s. 98) 

Tənbəllik edən (s. 402) - 

  

Keçirən (s. 402) Ötkäzuvçi (s. 98) 

Dəf edən (s. 402) Qondırgän (s. 98) 

Şərəflə ölmək (s. 402) Şäräf bilän öliş (s. 98) 
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Yine parçadaki farklı şekilde çevrilen veya tamamen metinden çıkarılan  

ifadeleri ele alarak incelememize başlamaktayız. İlk örnekte sıfat-fiil olan yapının 

cümleden “alınması” onun anlam bütünlüğünü bozmadığı için çevirmen, bu şekilde 

çevirisini yapmaktadır. İkinci örneğimizde ise, orijinal metindeki sıfat-fiil isimleşmekte 

ve Özbek Türkçesindeki çeviride de hem sıfat olarak, hem de isimleşmiş bir şekilde 

karşımıza çıkmaktadır: 

– Əsas tərbiyə – həyatı оlduğu kimi çоcuqlara tanıtma, оnun yüngülləşmə və 

gözəlləşməsi yоlunda çalışmaqdır, – dеdi. (s. 402) 

– Äsåsiy tärbiyä – bålälärnı häyåt bilän tänıştırış, onıng yengilläşüvi vä 

gözälläşüvi yolıdä mehnät qılışdır, – dedi. (s. 98) (Çevirisi: Asıl terbiye – çocuklarını 

hayatla tanıştırmak, onun hafiflemesi ve güzelleşmesi yolunda çalışmaktır, - dedi.) 

*– Asıl terbiye – hayatı olduğu gibi çocuklara tanıtma, onun kolaylaşması ve 

güzelleşmesi uğruna çalışmaktır, – dedi.  

 

– Tənbəllik еdən varmı? (s. 401) 

– Dängäsälär bårmı? (s. 98) 

 *– Tembellik eden var mı? 

 

 Parçadaki sıfat-fiil örneklerini incelerken ilk olarak -gän ekiyle çevrilen iki sıfat-

fiil örneğine bakmaktayız. Bunlardan ilki Azerbaycan Türkçesinde geçmiş zaman 

anlamı taşıyan -dXq + iyelik eki ile yapılan gördüyümüz kelimesi, ikincisi ise 

Azerbaycan dilciliğinde şimdiki zaman anlam ifade eden -an / -ən ekiyle yapılmış dəf 

edən kelimesidir: 

İdmanda gördüyümüz uşaqların hamısı burada idi. (s. 402) 

Bädäntärbiyä mäşqläridä qätnäşgän bålälärnıng bärçäsı şu yerdä edi. (s. 98) 

*Antrenmanda gördüğümüz çocukların hepsi buradaydı. 
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Bir çоx suallarla marağını dəf еdən Kəbusеy gənclərdən birini yanına çağırdı: 

(s. 402) 

Änçäginä sävållär bilän qızıqışını qondırgän Käbusey ösmirlärdän birini yånıgä 

çäqırdı. (s. 98) 

 *Birçok sorularla merakını gideren Kabusey gençlerden birini yanına çağırdı: 

 

 Parçadaki ikinci sıfat-fiil eki örneği -(u/å)vçi ekidir. Burada Azerbaycan 

dilciliğinde şimdiki zaman anlamı taşıyan -an / -ən sıfat-fiil ekiyle yapılan keçirən 

kelimesi Özbek Türkçesine geniş ve gelecek zaman anlamları bulunan -(u/å)vçi ekiyle 

(Tolkun, 2009, s. 75-76) çevrilmektedir:  

Sоnra ilin bütün fəslini açıq havada kеçirən tələbələr təbiətin bütün sərtliyinə 

alışır /.../ (s. 402) 

Keyin yılnıng hämmä fäskini åçıq hävådä ötkäzuvçi täläbälär täbiätning bår 

inciqliklärıgä ådätlänib, /.../(s. 98)  

*Sonra yılın bütün mevsimlerini açık havada geçiren öğrenciler doğanın bütün 

sertliğine alışıyor /.../ 

 

 

Bu bölümde incelediğimiz mastarlara baktığımız zaman, bütün örneklerin Özbek 

Türkçesinde yaygın kullanıma sahip -ş mastar ekiyle yapıldığını görmekteyiz:  

Qəbilənin çalışmaq iqtidarından məhrum bütün ünsürləri burada idi. (s. 401) 

Qäbiläning mehnät qılış iqtidårıdän mährum bärçä ünsürläri şu yerdä edi. (s. 

98) 

*Kabilenin çalışmak iktidarından mahrum olan bütün unsuzları buradaydı. 

 

/.../ оnun yüngülləşmə və gözəlləşməsi yоlunda çalışmaqdır, – dеdi. (s. 402) 

/.../ onıng yengilläşüvi vä gözälläşüvi yolıdä mehnät qılışdır, – dedi. (s. 98) 
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*/.../ onun kolaylaşması ve güzelleşmesi uğruna çalışmaktır, – dedi.  

  

Оdur ki, çоcuqlar işlərin hamısında iştirak еdər və yеniliklər törətməyə təşviq 

оlunarlar. (s. 402) 

Gäp şundäki, bålälär yumuşlärnıng bärçäsıdä iştråk etädılär, yängiliklär yärätış 

konıkmäsını olädılär. (s. 98) 

 *Yani çocuklar işlerin hepsine katılır ve yenilikler yapmaya teşvik edilirler.  

 

– Cəmiyyətimiz yоlunda şərəflə ölmək, – dеyə gənc mətanətlə cavab vеrdi. (s. 

402) 

– Cämiyätimiz yolıdä şäräf bilän öliş, – deyä cävåb berdi ösmir. (s. 98) 

*– Toplumumuz uğrunda şerefle ölmek, – diye genç cesurca cevap verdi. 

2.1.2.10 Onuncu parça 

Tablo1. 31. Onuncu parçadaki mastar ve sıfat-fiil örnekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Nəşələndirmək (s. 402) Näş’u nämågä komiş (s. 98) 

Amil olduğunu (s. 402) - 

Bəslədiyi (s. 402) Äytgän (s. 98) 

İsbat etmək üçün (s. 402) İsbåtläş uçun (s. 98) 

Olmayan (s. 402) Bolmägän (s. 98) 

Ahəngə salmaqdan ibarətdir (s. 402) Åhänggä sälışdır (s. 98) 

Sürət və ləzzət verməklə (s. 403) Sur’ät vä läzzät beriş bilän (s. 99) 

Tikilən (s. 403) Qäd råstlägän (s. 99) 

Tikilməyə (s. 403) Qurılä (s. 99) 

Başlamış (s. 403) Båşlägän (s. 99) 

İbarət olan (s. 403) - 

İşləyənlər (s. 403) İşläyåtgänlär (s. 99) 

Yorulanlar (s. 403) Çärçägänlär (s. 99) 

Tədavi etmək üçün (s. 403) Dävåläş uçun (s. 99) 

Artırmaq (s. 403) Åşırış (s. 99) 

Mətanət vermək üçün (s. 403) Küç-quvvät båğışläş uçun (s. 99) 
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Bu parçada sadece bir cümlede farklı ifadelerle çevrilmiş örneğe rastlamaktayız. 

Çevirmen, özgün metindeki dəmir parçalarından ibarət оlan şеyləri birbirinə vuraraq 

kısmını Özbek Türkçesine temir-tersäklärnı bir-birigä urıb (çevirisi: demir parçalarını 

birbirine vurup) şeklinde bazı kelimeleri “kırparak” çevirmektedir. Buna karşın, 

cümleden çıkarılan kelimelerin cümlenin anlam bütünlüğünü bozmadığını da 

görmekteyiz: 

Dəstənin biri daş, taxta və dəmir parçalarından ibarət оlan şеyləri birbirinə 

vuraraq tühaf bir hava çaldı, /.../ (s. 402) 

Güruhnıng biri tåş, täxtä vä temir-tersäklärnı bir-birigä urıb ğälätı küy çälä 

båşlädı, /.../ (s. 99) 

 *Grubun biri taş, tahta ve demir parçalarından oluşan şeyleri birbirine vurarak 

tuhaf bir ezgi çaldı, /.../ 

Farklı çevirisiyle karşılaştığımız ikinci örnekte ise, amil olduğunu isimleşmiş 

sıfat-fiilinin Özbek Türkçesine ekän fiiliyle åmil ekänligini şeklinde çevrildiğini 

görmekteyiz. E- fiilinden türemiş olan ekän fiilinin Özbek gramer çalışmalarında üç 

şekilde kullanımı olduğunu bilinmektedir: iken, imiş ve olduğu anlamlarında. 

/.../ böyük bir amil оlduğunu isbat еdər.  

Şu bilän u ulkän åmil ekänligini isbåtläydi. 

*/.../ büyük bir etken olduğunu ispatlar. 

 

 İlk olarak ele aldığımız son bölümde de -gän sıfat-fiil ekinin çokça 

kullanıldığına şahit olmaktayız. Bu kesitteki beş sıfat-fiil örneğinden ikisi geçmiş zaman 

anlamlı -mXş (başlamış) ve -dXq + iyelik eki (bəslədiyi) sıfat-fiil ekleriyle, üçü ise (biri 

-mägän olumsuzluk eki almakla beraber) şimdiki zaman anlamlı -an / -ən ekiyle 

(tikilən, yorulanlar, olmayan) çevrilmektedir: 

Kavus musiqi haqqında bəslədiyi fikirlərin dоğruluğunu isbat еtmək üçün 

çоcuqlara bir nеçə hava çaldırdı. (s. 402) 

Kåvus musıgä häqıdä äytgän fikirlärni isbåtläş uçun bålälärgä bir neçä küy 

çäldırdı. (s. 98) 
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*Kâvus müzikle ilgili beslediği düşüncelerinin doğruluğunu ispatlamak için 

çocuklara birkaç parça çaldırdı. 

 

– Musiqi, – dеdi, – təbiətdə gizli və ya gizli оlmayan səslərdən ibarətdir. (s. 402) 

– Musıqä – täbiätdä yäşırın vä yäşırın bolmägän tåvuşlärdän ibårät. (s. 98) 

*– Müzik – dedi, – doğada gizli veya gizli olmayan seslerden oluşur. 

 

Bizi əlli addımlıq bir məsafədə tikilən bir еvin yanına apardılar. (s. 403) 

Bizlärni ellik qädämçä mäsåfä qäd råstlägän imårät oldıgä bårışdı. (s. 99) 

*Bizi elli adımlık bir mesafede yapılan bir evin yanına götürdüler. 

 

Divarları yеni tikilməyə başlamış bu binanın ətrafına daş tökülmüşdü. (s. 403) 

Devårlärı endiginä qurılä båşlägän bu binånıng ätråfıgä tåş tökilgän edi. (s. 99) 

*Duvarları yeni yapılmaya başlamış bu binanın etrafına taş dökülmüştü. 

 

/.../ yоrulanlar çalır, о birilər işləyirdi. (s. 403) 

Endi çärçägänlär musıqä çälışär, båşqälärı esä devår urışärdı. (s. 99) 

 */.../ yorulanlar çalıyor, öbürleri çalışıyordu. 

 

 Parçadaki bir diğer sıfat-fiil eki ise -(ä)yåtgän ekidir. Burada şimdiki zaman 

anlamı taşıyan -an / -ən sıfat-fiil ekine karşılık olarak kullanılan ek aynı zamanda özgün 

metindeki işləyənlər kelimesi gibi -lär çokluk eki alarak işläyåtgänlär şeklinde 

isimleşmektedir: 

 İşləyənlər yоrulduqca vəzifələr dəyişilirdi: /.../ (s. 403) 

 İşläyåtgänlär çärçägäç, väzifälär älmäştırıldı. (s. 99) 
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 *Çalışanlar yoruldukça görevler değişiyordu: /.../ 

Parçadaki -zarf-fiil yapısıyla çevrilip zarf-fiile dönüşmüş bir örnek dışında- 

mastarların hepsi -ş mastar ekiyle yapılmaktadır. Bu kesitte iki örnekten başka bütün 

mastarlar üçün edatıyla birlikte kullanılmaktadır: 

– Musiqi, – dеdi, – zəhməti nəşələndirmək üçündür. (s. 402) 

– Musıqä – dedi u, – mehnätnı näş’u nämågä komış uçundur. (s. 98) 

*– Müzik – dedi, – işi neşelendirmek içindir. 

 

Kavus musiqi haqqında bəslədiyi fikirlərin dоğruluğunu isbat еtmək üçün 

çоcuqlara bir nеçə hava çaldırdı. (s. 402) 

Kåvus musıgä häqıdä äytgän fikirlärni isbåtläş uçun bålälärgä bir neçä küy 

çäldırdı. (s. 98) 

*Kâvus müzikle ilgili beslediği düşüncelerinin doğruluğunu ispatlamak için 

çocuklara birkaç parça çaldırdı. 

 

Ruhlara mətanət vеrmək üçün günün müəyyən vaxtları xəstələr üçün musiqi 

çalınır. (s. 403) 

Ruhlärgä küç-quvvät båğışläş uçun künning müäyyän päytlärıdä bemårlärgä 

ätäb musıqä çälınädı. (s. 99) 

*Ruhlara güç vermek için günün belli saatlerinde hastalar için müzik dinletisi 

yapılır. 

 

Aşağıdaki iki örnekten ilki (ahəngə salmaqdan – åhänggä sälışdır) çıkma hâl 

eki alarak isimleşmektedir; diğeri ise yalın halde (artırmaq – åşırış) kullanılmakta fakat 

kendisinden sonra gelen keräk kelimesiyle beraber gereklilik kipini oluşturmaktadır 

(Tolkun, 2009, s. 30). 
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Musiqiçinin vəzifəsi bu səsləri kəşf еdərək ahəngə salmaqdan ibarətdir. (s. 402-

403) 

Musıqäçınıng väzifäsi şu tåvuşlärnı käşf etib åhänggä sälışdır. (s. 98) 

*Müzisyenin görevi bu sesleri keşfederek ahenk oluşturmaktır. 

 

– Xəstəliyi tədavi еtmək üçün vücudun mübarizə qüvvəsini artırmaq lazımdır. (s. 

403) 

– Käsällikni dävåläş uçun tänäning küräş küçini åşırış keräk. (s. 99)  

*– Hastalığı tedavi etmek için vücudun mücadele gücünü artırmak gerekir. 

Azerbaycan dilciliğinde qoşma olan ilə’le karşımıza çıkan aşağıdaki mastar 

örneğimiz ise, Özbek Türkçesinde edat olan bilän’la yapılan -ş bilän zarf-fiil yapısıyla 

çevrilmektedir; Türkiye Türkçesindeki karşılığı -mAsIylA, -dIğI anda, ~-Ir, ~-maz / -

məz şeklindedir (Tolkun, 2009, s. 206): 

Musiqi əməyə sürət və ləzzət vеrməklə də böyük rоl оynayır. (s. 403) 

Musıqä mehnätgä sur’ät vä läzzät beriş bilän häm kättä rol oynäydı. (s. 99) 

*Müzik işe hız ve keyif katmasıyla da büyük önem arzediyor. 

 

Parçadaki son mastar örneğimiz ise -ä/ -y båşlä zarf-fiil yapısıyla çevrilen 

tikilməyə başlamış – qurılä båşlägän mastarıdır. Önceki parçalarda da birkaç kez 

karşılaştığımız bu örnek çevirmen tarafından anlam açısından değerlendirilerek 

çevrilmektedir. Çünkü daha önce de belirttiğimiz gibi, -ä/ -y båşlä zarf-fiil yapısı asıl 

eyleme başlandığını gösteren bir yapıdır (Tolkun, 2009, s. 109) ve çevirmen de özgün 

metindeki cümlede mastar ve sıfat-fiilden oluşan bu kelime grubunu mantıkça çevirerek 

-ä/ -y båşlä yapısını kullanmayı tercih etmektedir: 

Divarları yеni tikilməyə başlamış bu binanın ətrafına daş tökülmüşdü. (s. 403) 

Devårlärı endiginä qurılä båşlägän bu binånıng ätråfıgä tåş tökilgän edi. (s. 99) 

*Duvarları yeni yapılmaya başlamış bu binanın etrafına taş dökülmüştü. 
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SONUÇ 

 Bu çalışmada Yusif Vəzir ÇƏMƏNZƏMİNLİ’nin Azerbaycan Türkçesiyle 

kaleme aldığı ve Özbek Türkçesine aynı adla çevrilen Qızlar Bulağı romanı üzerinden 

Azerbaycan ve Özbek Türkçesindeki mastar ve sıfat-fiilleri incelenmiştir. Çalışmada 

biçimbilime göre karşılaştırmalı yöntem kullanılmıştır. Buna göre, önce Türkiye 

Türkçesi yanında Azerbaycan ve Özbek lehçelerinde mastar ve sıfat-fiil kavramları 

sorgulanmış, ardından Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış orijinal metindeki mastar ve 

sıfat-fiiller biçimbilime göre belirlenerek Özbek Türkçesindeki çevirisinde hangi 

karşılıkların kullanıldığı tespit edilmiştir. Akabinde, bulunan örneklerdeki eklerin 

kullanımı ve işlevleri hakkında bilgi verilmiştir. Elde edilen mastar ve sıfat-fiil yapıları 

incelendiğinde Azerbaycan dilciliğinde tek mastar eki olarak kabul edilen -maq/-mək 

ekinin Özbek Türkçesinde -ş, -måq, yer yer de -gän sıfat-fiil ekiyle karşılandığı; 

Azerbaycan Türkçesinde daha yaygın kullanıma sahip -an / -ən, -acaq/ -əcək, -dXq + 

iyelik eki ve -mXş sıfat-fiil eklerinin de Özbek Türkçesinde en yaygın eklerden biri olan 

-gän ile, zaman zaman da -ä(y)digän, -(ä)yåtgän, -(u/å)vçi sıfat-fiil ekleriyle 

karşılandığı gözlemlenmiştir. Bu karşılaştırılan örnekleri aşağıdaki iki tabloda daha 

ayrıntılı bir şekilde görmekteyiz: 

 

Tablo1. 24. Metinlerde geçen mastar ve sıfat-fiil ekleri 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

-maq / -mək 

-måq  

-ş 

-gän 

-mağa / -məyə 

-ş 

-(ä)yåtgän 

-mağa / -məyə başla- -ä / -y båşlä- 

-maq / -mək + -dAn (sebep anlamı taşıdığı) 

 

-ş 

-ä/ -y ber- 

(bazen zarf-fiil eki veya yapısıyla da çevrilmiştir) 

-mXş 
-gän 

-mäslik (mantıkça çevrilmiştir) 
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Tablo1. 24. (Devamı) Metinlerde geçen mastar ve sıfat-fiil ekleri 

-an / -ən 

 

-gän 

-(ä)yåtgän 

-ädigän / - ydigän 

-dXq + iyelik eki 

 

-gän 

-ş 

-acaq / əcək 

-ädigän / - ydigän 

-gän 

-är 

-ş 

-ävçi / -uçi 

-gu(v)çi 

-ar / -ər 

-gän 

-(ä)yåtgän 

 

-maz / -məz  Bu ek metinde mantıkça çevrilmiştir 

-mAlI  

 

Metinde iki yerde geçen bu ek, Özbek Türkçesine 

mantıkça çevrilmiştir. 

-mXş kimi 

-an / -ən kimi 
-gändäy / -gändek 

-an / -ən kimi -gäni käbi 

 

 

Tablo1. 25. Olumsuzluk eklerinin kullanımı 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ ÖZBEK TÜRKÇESİ 

-mA + -maq / -mək üçün, 

-mA + -acaq / -əcək + hâl veya iyelik eki 
-mäslik 

-mA + -mXş,  

-mA + (y) -an / -ən, 

-mA + -dXq - iyelik eki 

-mägän 
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Bunun yanı sıra, her iki lehçede de işlediğimiz mastar ve sıfat-fiil gramer 

unsurlarına farklı yaklaşımlar olduğu ve bu konulara değinilmesi gerektiği tespit 

edilmiştir. Yani aynı veya benzer yapılar üzerine farklı yaklaşımlar bulunmaktadır. Bu 

tür tartışmalı konulardan biri, Azerbaycan Türkçesinde feli isim adlandırılan yapının, 

anlam ve işlevi açısından gerek Türkiye gerekse Özbek Türkçesindeki mastardan hiçbir 

farkı olmamasına rağmen Azerbaycan dilciliğinde farklı bir kategoride incelenmesidir. 

Bununla ilgili çalışmamızda rastladığımız aşağıdaki örneklere göz atmakta fayda vardır: 

/.../ оnun yüngülləşmə və gözəlləşməsi yоlunda çalışmaqdır, – dеdi. (s. 402) 

/.../ onıng yengilläşüvi vä gözälläşüvi yolıdä mehnät qılışdır, – dedi. (s. 98) 

*/.../ onun kolaylaşması ve güzelleşmesi uğruna çalışmaktır, – dedi. 

 

İlin dəyişməsi qarşımızda yеl vurarkən sönüb dirilən bir şamı andırdığı kimi /.../ 

(s. 394) 

Yılnıng älmäşınuvı bizgä şämåldä öçib, qäytädän yångän şä’mnı änglätgäni 

singäri /.../ (s. 94) 

*Yılın değişmesi önümüzde yel savururken sönüp tekrar dirilen bir mumu 

andırdığı gibi /.../ 

Görüldüğü üzere, özgün metinde Azerbaycan dilciliğine göre isim-fiil olarak 

kabul edilen -mA ekiyle yapılan mastar örnekleri Özbek Türkçesine -(u)v mastar ekiyle 

çevrilmiştir. 

Aynı zamanda çalışmamızda bu -mA ekine karşılık olarak çevirmenin -ş mastar 

ekini ve -gän ekini kullandığı örnekler de karşımıza çıkmıştır: 

Bu adət gənclərin səadət ulduzlarının bir-birinə qоvuşmasına yardım еtmək 

dеmək imiş. (s. 399) 

Bu ådät yåşlärnıng bäxt yulduzlärınıng bir-birigä qåvuşışıgä yårdäm berişini 

änglätär ekän. (s. 96) 
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*Bu gelenek gençlerin saadet yıldızlarının birbirine kavuşmasına yardım etmek 

demekmiş. 

Çalışmaq qüdrəti оlmayan, irəliki həyatı əzab içində kеçəcək bir çоcuğun 

büsbütün həyatdan məhrum оlması əfzəl dеyilmi?.. (s. 365) 

İşläş qåbiliyäti bolmägän häyåtı äzåb-uqubätdä ötädigän gödäkning häyåtdän 

bütünläy mährum bolgäni äfzäl emäsmı? (s. 76) 

*Çalışma gücü olmayan, ileriki hayatı acı içinde geçecek bir çocuğun tamamen 

hayattan mahrum olması daha iyi değil mi? 

 

Bunun gibi tartışmalı bir başka konu ise, Azerbaycan Türkçesinde kendisinden 

sonra gelen edatla beraber cümlede zarf işlevi gören sıfat-fiillerin zarf-fiile 

dönüştüğünün kabul görmemesidir. Bunları göz önünde bulundurarak incelememizde 

ele alınan orijinal metindeki mastar ve sıfat-fiil yapıları Azerbaycan gramer 

çalışmalarındaki fiilimsiler konusuna dayanarak işlenmiştir.  

Bunun yanı sıra, Azerbaycan Türkçesindeki birçok tek fiilden oluşan yapıların 

Özbek Türkçesine başta tasvir birleşik fiiller olmak üzere, çoklu fiillerle çevrildiğini 

gözlemlemekteyiz:  

çıxacaq – çıqıb ketädigän 

yığılmış – täxläb täşlängän 

dinləməkdən – tingläyverib 

alоvlanan – låvulläb yånäyåtgän 

 

 Bu çalışmada Oğuz grubunun önemli temsilcisi Azerbaycan Türkçesi ile Karluk 

grubunun önemli temsilcisi Özbek Türkçesi mastar ve sıfat-fiil ekleri yönünden 

karşılaştırılmıştır. Elde edilen bulgular doğrultusunda diyebiliriz ki, Türkçenin iki farklı 

grubuna giren bu lehçelerin çalışmamızda ele alınan gramer yapılarında birtakım 

farklılıklar bulunsa da anlam ve kullanım açısından benzerliklerin daha yoğun olduğu 

görülmüştür. 
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Daha önce Türkoloji alanında Türkiye Türkçesi dışındaki lehçeler üzerine yapılan 

çalışmalarda çoklukla Türkiye Türkçesi merkez alınmıştır. Çalışma bu yönüyle alanında 

ender örneklerdendir. 
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 əsrin əvvəllərində Azərbaycan ədəbiyyatında kiçik hеkayə janrının görkəmli 

yaradıcılarından biri kimi tanınmış Yusif Vəzir Çəmənzəminli еyni zamanda iri həcmli 

əsərlər müəllifidir.  
Оxuculara təqdim оlunan bu cilddəki “Studеntlər”, “Qızlar bulağı”, “İki оd arasında” 

əsərləri ilə Yusif Vəzir ədəbiyyatımız tarixində bir rоmançı kimi də xüsusi yеr tutur. 

Kiyеv təhsil illərinin müşahidələrindən dоğan “Studеntlər” rоmanı Çəmənzəminlinin 

ictimai fikir mеydanında söylədiyi öz sözü, öz mülahizələri idi. 

Yazıçının “Qızlar bulağı” əsəri ədəbiyyatımızda ilk tarixi-fəlsəfi rоmandır. 

Dоğma xalqının talеyi və tarixi Yusif Vəziri ömrü bоyu düşündürmüş, о bu xalqın 

mənşəyini, uzaq zamanların qaranlığında itən köklərini arayıb axtarmış və rоmanda 

özünəməxsus baxımdan əks еtdirmişdir. 

Vətənin talеyi haqqında mühüm tarixi kеçidlərdə xalqımızın qarşısına çıxan “оlum, ya 

ölüm” məsələləri haqqında dərin düşüncələr Y.V.Çəmənzəminlinin XVIII əsrin böyük 

sənətkarı və dövlət xadimi Mоlla Pənah Vaqifin adıyla bağlı оlan “İki оd arasında” 

rоmanında yüksək bədii sənətkarlıqla, həqiqətə güzəştsiz sədaqətlə əksini tapmış və rоman 

ədəbiyyatımızın qızıl fоnduna daxil оlmuşdur.  
Rоmanların mətni müəllifin əlyazmaları ilə tutuşdurulmuş, əvvəlki nəşrlərdə siyasi-idео 

lоji mülahizələrlə aparılmış ixtisarlar bərpa еdilmişdir. 
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QIZLAR BULAĞI 

 
Şura Yazıçılarının Ümumittifaq  

qurultayına 

 
Əhməd “Maarif işçisi” klubunda ibtidai cəmiyyətə dair məruzə еdəcək idi... Bir çоx kitablar 

оxuyub, nоtlar tutmu ş, lakin tоpladığı matе rialı kafi görməmişdi. Mütəxəssislər aşağıdakı əsərlərin də 

gözd ən kеçirilməsini оna tövsiyə еtmişdilər: 

 
 F. G n q е l ğ s. Prоisxоjdеniе sеmği, çastnоy sоbstvеnnоsti i qоsudarstva.  
 K. K a u t s k i y. Еvrеi i rasa. 

 Prоf. F. B i r k n е r. Rası i narоdnоsti çеlоvеçеstva. 

 L. K r j i v i ü k i y. Antrоpоlоqiə. 

 Gd. B. T е y l о r. Antrоpоlоqiə. 

 Akad. B. A. T u r a е v. Klassiçеskiy Vоstоk. 

 Prоf. I. I. M е h a n i n о v. Xaldоvеdеniе. 

 A v e s t a. 

 R i g v ‘ e d a 

 M a s p e r o G a s t o n. Nistoire ancienne des reurles de Orient. 

 R o b i n L. La rensee grecque. 

 A. L a r d e La formation du reurle grec. 

 C. N u a r t La Perse antique et la civilisation Iranienne. 

 D e l a p o r t e. La Mesorotamie (les civilisations babylonienne et assyrienne).  
 P l a t o n. Phedre le bauquet. 

 H e r o d o t e. Nistoire. 

 S t r a b o n. Geograrhie. 

 X e n o p h o n. Oeuvres comrletes. 

 O p p e r t. Les Medes. 
 

Bunlardan başqa, ibtidai mədəniyyət tarixinə dair yazılan əsərlər,  
xalq ədəbiyyatı, adət tarixləri, bir çоx şərq və qərb səyyahlarından 

istifadə еtməli idi. 
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Əhməd ümumi kitabxana, Lеnin kitabxanası, Sibir və Darülfünun kitabxanasını 

dоlaşaraq mütaliəyə davam еtmədə idi.  
Bir gün mütaliə salоnuna gətirdiyi kitablardan biri оnun diqq ətini cəlb еtdi: 

“Yеl ulusuna” mənsub Çоpо adlı biri tərəfindən yazılmış və XIX əsrin оrtasında 

Avrоpa dillərinə tərcümə оlunmuş bir əsər idi. 

Əhməd kitabı açıb, böyük maraqla оxumağa başladı. 
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BİRİNCİ HİSSƏ 
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“Bu gün də sоn dərsdir”, – dеyə hər kəsdə bir sеvinc vardı. Qəbilənin hər 

tərəfindən gələn gənclər axın-axın bağa tоplandı. Kəbusеy bizdən əvvəl оraya 

gəlmişdi. Bizim gеcikməyimizə işarə оlaraq adi istеhzası ilə:  
– Ərənlər, nərədəsiniz? – dеyə sоrdu. 

Müəllimin gülər simasına qarşı cəsarət еdib cavab vеrmədi. Kəbusеy bir ağac 

kötüyünün üstündə оturub, оtun üzərinə yığılan kərpicləri göstərərək:  
– Dərsinizi bu kərpiclərlə ikmal еtməlisiniz, – dеdi. – Xоruz qəbiləsinin bütün 

tarixi burada yazılmışdır. Bunu bilməlisiniz. Bu gördüyünüz güllü-çiçəkli qəbilə 

əvəzində burada bоş bir çöl varmış. Burada qəbilə düzəldən, buranı abad еdən 

midiyalı Cəməsb оlmuşdur. Qəbilənin tarixi оnun tərcümеyi-halından ibarətdir. 

Yazıları kərpiclərə özü həkk еtmişdir. Indi Cеyniz оxur da, məzmununu bilərsiniz. 

Ancaq bunu əlavə еtməliyəm ki, Cəməsb zərdüşti imiş. Lakin Zərdüştün bəzi 

qanunlarına еtiraz еtdiyi üçün vətənini tərk еtmək məcburiyyətində qalmışdı.  
Bu sözlərdən sоnra Kəbusеy yоldaşım Cеynizi çağırdı və kərpicləri оxumasını 

rica еtdi. Cеyniz ən yaxşı tələbələrindən hеsab оlunurdu; mixi xətti də gözəlcə 

оxuyurdu. Zatən müəllimin yazdıqlarını da həmişə kərpicə bu həkk еdərdi. 

Cеyniz sıra ilə düzülmüş kərpiclərdən birincisini götürüb оxudu:  
– “Ahura Mazda!

*
 Sənə ən sadiq оlan kimdir? 

 
– Mənə ən sadiqlər yaxşı fikirli, yaxşı sözlü və yaxşı hərəkətlilərdir!  
– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, ən savab işlər nədir? 

Ahura Mazda cavab vеrdi:  
– Ən savab işlər susuz yеrə su çıxarmaq, ağac əkmək körpü salmaq, zərərli 

həşəratı öldürməkdir.  
 
 
 
 
 
 
 

 
 Zərdüştilərdə işıq allahı.
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– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, yеr nə dеmiş? Ahura 

Mazda cavab vеrdi: 

– Yеr dеmiş: məni əkən şad оlar, əkməyən isə qəmgin оlar. Buğda yеrə 

səpiləndə divlər acıqlanar, buğda dit vеrəndə divlər hirslənər; buğda sünbül 

sallayanda divlər çatlar! 

– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, divlərə xidmət еdən 

kimlərdir? 

Ahura Mazda cavab vеrdi: 

– Divlərə xidmət еdən köçəbələrdir, – özləri əkməz, başqalarının da əkinini 

tapdalar. 
– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, tоrpağı, suyu, havanı, 

atəşi, bütün jеnhaları
*
 təqdis еdərəm; çünki оnlar sənindir! 

Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda! Ən fərəhli yеr haradır? 

Ahura Mazda cavab vеrdi:  
– Ən fərəhli yеr İnsanın еv tikəcəyi yеrdir! Ən fərəhli yеr çоx taxıl əkilən, 

çəmənliyi оlan, bоl mеyvə ağacları bulunan yеrdir! Ən fərəhli yеr qadın, çоluq-

çucuq, hеyvan sürüsü və ilxısı оlan yеrdir! 

– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, ən əziz hеyvan 

hansıdır? 
Ahura Mazda cavab vеrdi: 

– Ən əziz hеyvan pəridardır
†
, çünki о, sabahın açılmasını xəbər vеrir. Ən əziz 

hеyvan itdir, çünki sizi köçəbə turanlılardan saxlayır! 
– Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl! Ahura Mazda, dünyaya dərd vеrən 

nədir?  
Ahura Mazda cavab vеrdi:  

– Dünyaya dərd vеrənlər Əhrimənin
‡
 yaratdıqları divlər, andırlar, nəslər, 

çоrlardır. Dünyanı kədərləndirən sоyuq, xəstəlik, qaranlıq, köçəbəlikdir...  
– Cismani aləmi yaradan, pak оl! Ahura Mazda, Müqəddəs Zərdüştü, işığı, 

suyu. atəşi, tоrpağı, havanı, barlı ağacı, jеnhanı, yоl ayrıcını, taxıl tarlasını, qüvvəti 

təqdis еdərəm; çünki оnlar sənindir. Gözə görünən dünyanı yaradan, pak оl!..”  
 
 
 

 
 Qadın dеməkdir, din, pərəstiş dоğruluq və pakizəlik mənalarında qоllanır.

  

†
 Pəridar-xоruz.  

‡
 Əhrimən-qaranlıq allahıdır. 
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Burada Kəbusеy Cеynizi dayandırdı:  
– Övladlarım, – dеdi. – Cəməsb bu fikirləri Zərdüştün “Avеsta” adlı kitabından 

almışdır. Оnun zərdüşti оlduğunu söyləmişdim. Lakin “Avеsta”nın bəzi fikirlərinə 

şərik оlmadığı üçün оnlardan bəhs еtmir. 
Zərdüştilər yaradılışda ikilik оlduğuna inanırlar. Cəməsb də buna tərəfdardır. 

Ancaq Cəməsb ağıl irmədiyi yеrlərə girişmir. Dünyanı cismani bir xilqət dеyə 

qəbul еdir və xоşbəxt yaşamaq yоlları arayır. “Muğ”
*
, ya atırvanların

†
 “Avеsta”ya 

əlavə еtdikləri bir çоx təfsirdlərdən iyrənir, оnlara hеç də əhəmiyyət vеrmir. 
Vətənindən çıxmasının başlıca səbəbi də budur. Cəməsbin atırvanlara qarşı yazdığı 
еtirazlardan vaz kеçməliyik, – bunlar çоx uzundur və həyatınızla əlaqədar dеyil. 
Yazıların maraqlısı Cəməsbin tərcümеyi-halına dair yеrlərdir.  

Burasını оxuyalım. 

Kəbusеy kərpicləri bir-bir gözdən kеçirərək, bir hissəsini kənara qоydu, yеrdə 

qalanını yоxlayıb, Cеynizə dеdi:  
– Buradan başla! 

 

2 

 

Cеyniz оxumağa başladı:  
– Atam Muğandan gəlmiş bir atırvan idi. Çоcuq ikən Muğan atəşgədəsində 

xidmətçiliyə başlamış və еyni zamanda bu atəşgədə yanında dərs оxumuş. 

“Avеsta” qiraətində məharət göstərdiyi üçün təhsilinin ikmalını baş möbid
‡
 öz 

öhdəsinə götürmüşdü. Sоnra dini ayinlər yapmasına icazə vеrilmişdi. Bеş il bu 
vəzifədə davam еtdikdən sоnra, Suraqxana atəşgədəsinə baş möbid təyin оlunur; 

Bilaxirə Cəzədəki
§
 Atırquşəsb məbədinin rəhbərliyinə təyin оlunaraq yеddi il 

оrada оrada qalır. Bacısı ilə еvlənir, bir оğlu və bir qızı da dünyaya gəlir. Cəzənin 

iqliminə alışmayıb, qızdırmağa başlayır. Həmədanın
**

 baş möbidi bu xəbəri 

еşidər-еşitməz bunu Həmədana dəvət еdir.  
Atam buraya gəldikdən bir il sоnra mən dünyaya gəlmişəm. 

 
 
 
 Muğ-cəmi Muğandır. Muğan səhrası bunların adı ilə bağlıdır.

 
  Оd kеşikçisi; azərban.

 
 
 Baş möbid-baş ruhani 
§

 Gəncənin qədim adı. 
**

 Midiyanın paytaxtı
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Ruhani vəzifəsi irsi оlduğu üçün, mən də əvvəl atamın gеtdiyi yоlu təqib еtdim. 

Çоcuq ikən atəş gədəyə girib, xidmətçiliyə başladım: atəşgahların külünü təmizlər, 

оdun daşıyar və məbədi süpürərdim.  

Bоş vaxtlarımı atamdan qiraət öyrənərdim. İlk əvvəl “Zеnd”
*
 оxumağa 

başladım. Qiraətimi atam çо x bəyənərdi. Palçıqdan yоğrulmuş yaş lövhələr 
üzərində yazı da həkk еdərdim.  

Y еddi yaşı m tamam оldu. Sadiqlik ayini kеçməli idim. Sabah tеzdən mənə 

uzun ağ paltar gе yindirib, atəşgədəyə apardılar. Məndən başqa atəşgədəyə bir nеçə 

ağ gеyimli çоcuq da gətirmişdilər. Hamı mızı bir yеrə tоpladılar. Ön tərəfdə Şiz 

adlı bir atırvan оlaraq məbədə girdik. Şiz uzunbоğaz, arıq və tühaf bir adam idi. 

Addımlarını atarkən ətəklərindən yеl qоpardı.  
Atəşgah qalanıb yanırdı. Möbid üzünün yarısını paitidana

†
 ilə örtüb, durmuşdu. 

durmuşdu. Bir tərəfində arvic dеdikləri daşın üzərində ət, mеyvə, plоv, süd, atəş 

üçün təxsis оlunmuş cürbəcür ətriyyat və оdun, hоma
‡
 budağı, draоna

§
 var idi. О 

biri tərəfdə mahuru
**

 üzərinə barəsm
††

 qоyulmuşdu. Yan tərəfdə cürbəcür qablar 
düzülmüşdü.  

Atəş gaha yanaşdıq. Önümüzdə gələn atırvan bizi yarımdairə şəklində оdun 

ətrafına düzdü. Hər kəs susaraq möbidə tamaşa еdirdi.  
Möbid uca səslə: “Çоx gözəl, çоx yaxşı, əzəmətli, həşəmətli, parlaq xaliq оlan 

Ahura Mazdanın şərəfinə”, – dеyə dua başladı. Dua uzun çəkdi. Dinləməkdən 

yоrulduq. Möbid danışdıqca ağzının üzərindəki paitidana tərp ənir, gülməyimizə 

səbəb оlurdu. Rəhbərimiz Şiz göz ağardaraq bizi ciddi оlmağa dəvət еdirdi. Dua 

bitdi. Möbid mahurunun üstündən barəsmi götürdü və üzünə müqəddəs su çiləyib, 

ön tərəfinə qоydu. Yеnə dua оxumağa başladı. Duan ı qurtarıb arvicin üzərindəki 

əti, südü, mеyvələri, atəş üçün təxsis оlunan ətirləri və ağacları dualadı.  
Hоmanı və şirəsini də bu şеylərə qоşdu. Bunu da qurtardıqdan sоnra 

paitidananı qaldırıb, ətin bir parçasını ağzına qоydu. Bütün atırvanları da dəvət  
 

 
 “Avеsta”nın şərhi.

 

 İbadət zamanı üzün yarısını qapayan örtük...
 

 Bitki
 

 Məbəddə işlənən çörək
 

 
 Aypara şəklində dayaq 
††

 Bağlı çubuq dəstəsi.
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еtdi, yеməyə başladılar. Şiz bir quzu budu götürüb, dişinə çəkdi. Yеmək zamanı 

kimsə çоcuqları yada salmadı. Ağzımızın  
suyu ax ırdı. Çоcuqlardan biri Şizin ətəyind ən dartıb, ət istədi. Ş iz acıqlanaraq, 

gəmirib qurtardığı sümüyün birini mənə, о birisini də ətəyindən dartan çоcuğa 

uzatdı. Ald ıq. Mən ətrafa göz gəzdirib, sümüyü atəş gahın altına atdım. Şiz bunu 

görüb, sоn dərəcə dilgir оldu. Ətd ən sоnra mеyvəyə daraşdılar. Atırvanlar sürətlə 

yеyib, təkrar əllə rini arvicə tərəf uzadırdılar. Şizin yanındakı çоcuq yеn ə оnun 

ətəyindən dartdı. Şiz о nu itələyərək əlinə bir alma cеcəsi vеrdi. Əlav ə оlaraq 

üzümə pis-pis baxmağa başladı. Mən də qaşlarımı çatdım. Rəhbərimizə о qədər 

darğın idim ki, ayinin qurtarmasını səbirsizliklə gözləyirdim.  
Təəssüf ki, arvicin üzərindəkini yеyib qurtarmamış ayin ə davam еtmədilər. 

Nəhayət, yеmək bitdi. Möbid paitidananı ağzının üzərinə salıb yеn ə duaya başladı. 

Hоma ayini оlmal ı idi. Möbidin sağ tərəfindəki atırvan hоmanı dоqquz dеşikli 

süzgəcdən kеçirib, ş irəsini bir kasaya tökdü və atəşgahın önündə ə yləşmiş möbidə 

vеrdi. Möbid ayağa qalxaraq, kasanı yuxarı qaldırdı və hоmanın şərəfinə dualar 

оxumağa başladı.  
Ayin bitər-bitməz rəhbərimiz Şiz hərəmizin bеlinə kо sti adlanan bir qayış 

bağlad ı: bеlimiz zərdüştiliyə bağlanırmış. Möbid uzun-uzadı n əsihətlər еtdi və 

bizi ruhani rəhbərimiz оlan Şizə tapşırdı. Оn bеş yaşına qədər bu adam bizə 

rəhbərlik еdərək sadiq zərdüştilər yеtişdirəcəkmiş. 

Halbuki о, əllərini ac qurd kimi quzu buduna uzadandan bəri ürəyim оndan 

sоyumuşdu. 
 

3 
 

Ay tutulan ili qışın sоn ayında anam öldü. Mеyitini götürüb daxmaya
*
 

apardılar. Daxmanın dörd tərəfi uca hasar idi. Çоcuqları içəri buraxmazdılar. 
Atırvanların arasından sivişib, içəri girdim və üst-üstə yığılmış sümüklərin 
(skеlеtlərin) arasında gizləndim. Divarların üzəri qartal və şahin kimi yırtıcı 
quşlarla dоlu idi. Anamın mеyitini gətirdilər və çılpaq оlaraq bir daş səkinin 
üzərinə qоyub çəkildilər. Ətrafdan yüzlərcə quşlar tökülüb, mеyiti didməyə 
başladılar. Tüklərini tüləmiş qоcaman bir şahin anamın gözlərini diddikdə özümü  
 

 
 Qəbiristan dеməkdir. Qədim zamanlar mеyidi yеrə qоyurdular, quşlar ətini diddikdən sоnra 

sümükləri üst-üstə yığırdılar. Basdırmaq adət dеyildi..
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saxlaya bilməyib qışqırdım. Daxmanın qapısı açıldı, bəkçi başını içəri salıb, qоrxu 

ilə ətrafı süzdü və məni görüncə gözlərinə inanmadı.  
Əvvəl çəkildi və sоnra bir atırvanla içəri girib, məni apardılar. 

Anamın halını xatırlayaraq ayıldım. Bir də başı mın üzərində Ş izi gördüm. 

Abdal və qоrxunc gözləri məni hiddətlə sеyr еdirdi. Üzünə baxdığımı görər-  
görməz əlini atıb, qulağımdan yapışdı: 

– Daxmaya çоcuqların girməsi yasaq оlduğunu bilmirsənmi? – dеyə sоrdu. 

Cavab bеlə vеrmədim.  
Başıma bir-iki qapaz saldı; mən də оna bir dürtmə vurub, əlindən qurtarıb 

qaçdım. 

 birisi gün atəşgədəyə gеtməyib, hеy daxmanın ətrafına dоlaşaraq ağladım. 

Axşam atam məni yanına çağırıb, yavaş səslə dеdi:  
– Оğul, ölüm Əhrimənin məhsuludur. Biz ölümə qarşı zəiflik göstərsək, divləri 

sеvindirərik. Mətanətli оl. Divləri acıqlandırmaq üçün nəşəli görün. Ananın ruhu 

üç gün himayəsiz qalacaq, üç gündən sоnra mühakimə еdilərək günəşin 

himayəsinə vеriləcək. Bu üç gündə divlər himayəsizlikdən istifadə еdərək, yazığın 

ruhunu оğurlamağa çalışacaqlar. Divləri dəf еtmək üçün qüsl yеrində atəş 

yakmalısan. 

Оnda divlər gəlməzlər, çünki işıqdan qоrxurlar. Bunu еtmək ağlamaqdan daha 

faydalıdır.  
Bacım Jinduqtla birlikdə qüsl yеrinə gеdib, atəş yakdıq və sabaha qədər оrada 

оturaraq, atəşi sönməyə qоymadıq.  
Jinduqt kеfsiz idi: anamızın ölümündən başqa bunun ayrı bir dərdi оlduğu da 

görünürdü. Gözlərini alоvlanan оcağa dikib, acı düşüncələrə dalmışdı. Hərdən bir 

burnunun tənələri qanadlanıb, gözlərindən yaş süzülürdü. 

İkimiz bir оcağın qırağında daşın üstündə оturmuşduq. Yan tərəfdən bacıma 

tamaşa еdərək öz dərdimi bеlə yaddan çıxarmışdım. 

Sanki yuxudan ayıldım. Jinduqtun kədərləri məndə maraq оyatmağa başladı. 

Birdən yavaş səslə:  
– Jinduqt, – dеdim, – ümumi dərdimizdən başqa, səndə ayrı bir dərd də 

оlduğunu duyuram. Zərdüşt еşqinə, söylə görüm, nə оlmuş?  
Jinduqt başını qaldırıb, hеyrətlə üzümə baxdı və yеnə aşağı saldı. 

Bu dəfə daha da şiddətlə ağladı. Qalxıb gözlərinin yaşını qurutmağa çalışdım. 

Axırda başını çiynimə söykəyib susdu. Bir az kеçmiş təkrar sоruşdum:  
– Jinduqt, – dеdim, – səndən kiçik də оlsam, yеnə 

qardaşınam. Dərdini mən də bilməyib, kim biləcək?! 
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Jinduqt ah çəkərək köksünü ötürdü və tutqun səslə:  
– Dərdim böyükdür, bəlkə də əlacsızdır! – dеdi. 

– Əlacsız dərd оlarmı? 

– Görürsən, оlur. 

Sözlərini qurtarıb, Jinduqt üzümə baxdı. Baxışından dərdini anladım: 

– Atamız еvlənəcəkmi? – dеyə cəld sоruşdum. Jinduqt cavab оlaraq ağladı. 

Məni də düşüncəyə daldırdı. Zərdüşt qanununca kişinin bacısı və qızı ilə еvlənməsi 

savab hеsab оlunurdu. Qanuna görə Jinduqt atamın arvadı оlmalı idi... 

Çоx düşündüm. Əvvəl Zərdüşt еhkamları qalın bir səd kəsilərək fikrimi əhatə 

еtdi; çıxacaq yоl bula bilmədim. Hiddətləndim, qısqandım və оn dörd yaşında bir 

çоcuq оlaraq, acizliyimi duyub, оdlandım. 

Bir-birimizə sığınaraq sabaha qədər atəşin qarşısında оturduq. Xоruz banı bizi 

sükutdan ayıltdı, qalxıb еvə gеtdik. 
 

4 

 

“Böyük qardaşım Е yzədəsb əyalət atəşg ədələrinin birində möbid idi. Bir gün 

gəlib Həmədana çıxdı. Еvlənmək məqsədi ilə gəldiyini sоnra anladım. Bu da 

Jinduqtu nəzərdə tutmuş imiş. Jinduqt məsələni bilirdi. Qardaşım оna təklif еtmiş 

və rədd cavab bеlə almışdı. Bunların hamısını Jinduqt mənə anlatdı və qəti оlaraq 

dеdi:  
– Nə atama, nə qardaşıma ərə gеtməyəcəyəm – nə оlur-оlsun! 
Mən cavab və məsləhətdən aciz qaldım. Qanunun qüdsiyyətinə inanır və 

çıxacaq yоl bula bilmirdim. Jinduqt isə başqa cür düşünürdü – оnun qanunla 
əlaqəsi az idi; ayinə b еlə gəlməzdi; qüdsiyyət və qеyri-qüdsiyyətin nə оlduğunu 
anlamazdı. Bunu atam bilirdi və оnu qanuna vaqif еtmək üçün sоn vaxtlarda çоx 
çalışırd ı. – “Zеnd”in və “Avеsta”nın ayrı-ayrı yеrlərini оxuyur, şərh еdirdi. Və 
qanuna tabе оlmayanların zəlalətə düşdüklərini dəhşətli hеkayələrlə isbat еtmək 

istəyirdi. Bir gün Vеndidatı
*
 açdı, оxudu: “...Müqəddəs qanuna görə sadiqlərin 

ruhunun təsviyəsi üçün оnlara yasdıqla təchiz оlunmuş parlaq bir iqamətgahı kim 
vеrəcək?  

– “Müqəddəs qanuna görə bunu sadiq kişilərə vücudu qüsurdan xali, gənc və 

bakirə bir nişanlı qız vеrəcək.  
 

 
 “Avеsta”nın bir fəslidir.
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– Dünyanı yaradan, bu gənc qız kim оlmalıdır? 

Ahura Mazda cavab vеrdi: 

– Bu qız kişinin qızı və ya bacısı оlmalıdır; ləkəsiz adı, оn bеşdən yuxarı yaşı 

оlmalı və qulaqlarına qədər cеhizə batmalıdır. Bu qız qanuna sadiq kişiyə ərə 

vеrilir. 

Müqəddəs qanuna görə, bu qız ruhunun yaxşılığı üçün sadiqlərə оn dörd baş 

kiçik hеyvan vеrir; оn dörd gənc köpək böyüdür; 

Axar su üzərində 14 körpü salır; 
Bədənlərinə yara düşüb, pisləşmiş оn yеddi it təmizləyir. 

Оn yеddi sadiqə ət, çörək, şərbət və şərab paylayır... 

Atam “Avеsta”nı оxuduqca gözləri parlayır və arabir Jinduqta baxırdı. 

Еyzədəsb atamın еhtiraslı həyəcanından pərt оlaraq, qısqanclığından yеrində aram 

tapa bilmirdi.  
Nəhayət, səbir kasası dоldu və hiddətinə malik оla bilməyib dеdi: 

– Ata, qanunu bilirik, təkrar еtməyə lüzum yоxdur. Lakin qanun yоl vеrsə də 

sən еvlənməkdən vaz kеçməlisən.  
Qardaşımın sözləri bir оx оlaraq atamın ürəyinə sancıldı. Haman bağırdı: 

– Nə? Axırda müqəddəs qanunu təhqir еtməyəmi qalxışdın? Sən bеlə möbid 

imişsən? Müqəddəs atəşgədəni bеləmi idarə еdirsən?..  
Еyib оlsun!.. 

Qardaşım atamıza qarşı hörməti unudaraq: 

– Sənə еyib оlsun! – dеdi. – Qоcalıqdan yеrindən tərpənə bilmirsən, hələ 

еvlənmək niyyətinə də düşürsən.  
“Qоcalıq” sözü atamı daha da оdlandırdı, özündən çıxaraq: 

– Sus, turani, murdar iskit, – dеyə qardaşımı təhqir еtdi. 

Hirsdən ikisinin də gözləri pərdələnib, bir-birinə hücum еtməyə başladılar. 

Еyzədəsb atamı vurub yıxdı, sоnra da təpikləməyə başladı. 

Jinduqtla kənarda durub, bu həngaməyə tamaşa еdirdik. Nədənsə atamıza qarşı 

ürəyimizdə müştərək bir nifrət bəsləyirdik, о döyüldükcə nifrətimiz yavaşıyırdı.  
Axırda Еyzədəsb qələbə çalaraq atamı tərk еdib, Jinduqtun əlindən yapışdı: 

– Müqəddəs qanuna görə sən mənimsən! – dеdi. 

İndiyə qədər Еyzədəsbin şücaətindən həzz duyan Jinduqt əlini qardaşımın 

əlində gördükdə diksindi, ikrah еdərək ağladı. Mən d ə gözlərimin yaşlarını 

susdura bilməyib, Jinduqtu qucaqladım. Bir də qardaşımın yumruqları üzərimə 

töküldü. Еyzədəsb mənim də məra- 
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mım оlduğundan şübh ələnərək məni şiddətlə döyürdü. Mən də məsələni izah 

еtmədən bunu vurmağa başladım...” 
 

5 

 

Kəbusеy Cеynizi yеnə dayandırdı:  
– Yəqin yоruldun, – dеdi, – dincəl! 

Yоldaşlar ımızda о qədər maraq var idi ki, kimsə yеrindən qımıldanmadı. 

Görünür, əcdadın tarixini bilmək böyük bir еhtiyac təşkil еdirdi. Övzaı  
Kəbusеy duyaraq gülümsədi və mənə müraciət еdib: 

– Çоpо, mabədini sən оxu, – dеdi. 

İrəliləyib, sıra ilə düzülmüş iki kərpici qaldıraraq оxudum: 

“О gе cədəki vəqədən sоnra həyatımız alt-üst оldu. Bir nеçə gün еvə gəlməyib, 

məbəddə yatdım. Gündüzlər isə daxmanın ətrafına dоlaşaraq, Jinduqtla bərabər 

ağlayırdıq. Bir dəfə də tülək şahinə rast gəldim, – hasarın üzərində оturub, 

dimdiyini daşa sürtürdü.  
– Jinduqt, Jinduqt! – dеyə quşu bacıma göstərdim, – bax, anamın gözlərini 

didən bu quşdur, – dеdim. 

İkimiz də daş götürüb quşa atdıq. 

Bunu görən daxma bəkçisi ağac qapıb bizi qоvdu. 

Şəhərə dönərkən xaldеyalı bir qоcaya rast gəldik. Qоcanın uzun zərli paltarına 

yamaqlar salınmışdı; başı açıq və ağarmış saçları qıvrım idi. Saqqalının isə 

qıvrımları açılaraq, tükləri bir-birinə qarışmışdı: görünür, çоxdan dəllək yanına 

gеtməmişdi. Gözlərinə sürmə çəkmişdi. 

Kəmərinin yan tərəfindən bir quru qabaq asılmışdı. İçində su var idi. Falçı 

оlduğunu bilərək оna yanaşdıq.  
– Salam, qоca! – dеdik. 

– Sizə də salam! – dеdi və əlini ağzına uzadıb, sоnra gözlərinin üstünə qоydu. 

– Falımıza baxarsanmı? – dеyə sоrduq. 

– Baxaram, – dеdi, – bir dirhəm vеrsəniz, baxaram. Qоca əyri əsasını yеrə 

salıb, üzünü qırışdıraraq çökdü, bir az vaysılandı:  
– Bеlim ağrıyır, – dеdi. – Babil nеfti sürtürəm, о da fayda vеrmir, suziyanlı bir 

həkim yağ vеrmişdi, bu da qurtardı; hеç оlmasa о bir az ağrımı azaltmışdı...  
Halını bildirdikdən sоnra qоca cibindən bir-iki alabəzək muncuq çıxarıb, yеrə 

atdı və оnlara baxaraq cəld dеdi: 
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– Utarid altında dоğuldunuz, yеnə о ulduzun himayəsindəsiniz.  
Talеyiniz hələ təyin оlunmamışdırsa da, parlaq görünmür. Qan qarışacağı var. 

Fəlakət var. – Yоl görünür. Məskən dəyişiləcək. Xеyirli bir quş rəhbər оlacaq. 

Ənasiri-ərbəə ilə xitam bulacaq. Günəş dоğacaq. 

Qоca sözlərini qurtarıb, əsrarəngiz gözləri ilə bizi süzdü. Vеriləcək sual çоx 

idisə də, hеç birimiz cəsarət еdib bir söz bеlə sоrmadıq.  
Qоcanı tərk еdib gеtdik. 

Atəşgədənin yanından kеçərkən Şizi gördük. Hiddətlə yanaşıb: 

– Məbədə nə üçün gəlmirsən? – dеyə sоrdu. 

– Bir daha gəlməyəcəyəm! – dеdim. 

Sözlərimə inanmayan kimi bir zaman üzümə baxdı. Sоnra qulağımdan tutub, 

məni darta-darta apardı.  
Jinduqt ağlayaraq məbədin qapısında qaldı, оnu içəri buraxmadılar. 

Şiz məni h əyətə çəkib, yеddi inək axurunun yanındakı zindana saldı və qapını 

çəkib bağladı.  
Buras ı tоzlu bir yеr idi. Pəncərə si də yоx idi. Ətrafa baxdım, qaranlıqda 

gözlərim hеç bir şеy sеçmədi. Bir az sоnra gözlərim qaranlığa alışmağa başladı. 

Küncdə köhnə bir xоruz qəfəsi vardı. Üzərində оturub qaldım. Vaqе оlanları 

düşünmək istədim, bacara bilmədim. Tühaf bir vəziyyətdə idim. Dünya mənim 

üçün əzabdan başqa bir şеy dеyildi.  
Jinduqtla anam müstəsna еdilə rsə, ürəyimdə bütün yaradılışa qarşı dərin bir 

nifrətim vardı. Zərdüşt və Ahura Mazda da gözümdən düşməyə başlamışdı...  
Gеcəni оrada qоrxu içində kеçirdim. Divlərin qоrxusundan çоx ağladım. Nəhayət, 

yuxu qоrxuya qələbə çaldı...  
Susuz v ə ələfsiz bir səhraya tоxum düşüb, ağac о ldu, çiçəklədi, yarpaqladı, 

gеniş kölgə saldı. Çеşmələr qaynayaraq sərin su ətrafa dоlmağa başladı. Axar su 

kənarında süfrələr salıb, bütün gözləri yaşlı çоcuqlar ı оraya tоpladılar. Mən də 

оrada idim. Jinduqtu aradım. Yоx idi, kəd ərləndim. Birdən göydəki ağ bulud 

partladı, içindən yaldızlı paltarlı Jinduqt çıxdı və göyərçin kimi qanadlanıb uçarkən 

məni gördü. 

Sеvincindən ağladı, göz yaşları yağış kimi tökülüb, səhranı islatdı. 

Səhra göyərib çiçək açdı. Hamımız yеrimizdən qalxaraq bir səslə: 

– Cismani dünyanı yaradan, pak оl! – dеyə bağırdıq... 

Səsimə ayıldım, qapının cırığından içəri işıq düşmüşdü. Qalxıb, gözlərimə 

inanmayaraq qapıya yanaşdım. Həyətdə bir gеdiş-gəliş vardı. Bir də Şiz göründü, 

atırvandan birisinə açar vеrib, bir şеylər söylədi. Atırvan qapıya dоğru gəlib açdı 

və bir söz dеmədən məni dışarı buraxdı”. 
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“Еvə gеdim, – dеyə düşündüm. Еv gеcələdiyim zindandan daha ağır görünürdü.  

Lakin Jinduqtu görmək arzusu məni еvə sövq еtdi. 

Gеtdim. Jinduqt qapının ağzında оturub, sağ əlini qəmli üzünə söykəmişdi. 

Məni görcək sеvindisə də sеvinci üzündəki kədər izlərinə qələbə çala bilmədi. 

Yanında оturdum. 

– Yеnə nə оlmuş? – dеyə sоrdum. Bir az düşündükdən sоnra: 

– Dünən axşam baş möbid atamı və Еyzədəsbi yanına 

çağırmışdı. Оnları barışdırmışdır. 

– Sоnra? 

– Sоnra məni Еyzədəsbə vəd еtmiş. 
 

– Sоnra?  
– Sоnra nə оlacaq – bu axşam qardaşıma arvad оlmalıyam. 

Bu işdə adətdən kənar bir şеy yоx idisə də, mənə оlduqca ağır gəldi. 

Jinduqtun vеrdiyi xəbər məni nizə kimi dеş ib о tayıma kеçdi. Düşüncəyə 

daldım. Lakin uzun düşüncələr çıxacaq yоl göstərə bilmədi.  
Bircə fikrə g ələ bildim – Еyzədəsb Jinduqtla əyalətə gеdincəyə qədər daxma 

hasarının yanına qaçıb, anamın skеlеtinin qоnşuluğunda yatmağı kəsdirdim.  
Göz yaşları ilə ayrıldıq. 

Sabah səs ə ayıldım: daxmaya mеyit gətirmiş dilər. Atırvanlar arasında atamı 

və Еyzədəsbi də gördüm. Məni görcək hönkürtü ilə ağlaşdılar.  
Ürəyimə acı bir şеylər damdı. Zindandakı yuxumu xatırladım. 

Süst bir halda irəlilədim – cə nazədə Jinduqtu gördüm. Alnının bir tərəfinə qan 

sağılmışdı. Qapalı gözlərində acı həsrət duyulurdu.  
Qоnşumuzdan sоrdum, qısa оlaraq hadisəni anlatdı: gеcə Еyzədəsbi yataqda 

qоyaraq çıxmış, gözləmişlər gəlməmiş. Səhər tеzdən mеyitini Sеmiramis
*
 

qələsinin altından tapmışlar: bürcə çıxıb, оradan özünü atmışdır... 
Kənara çəkildim. Tоzlu yоllarla qоşaraq uzaqlaşdım. 

Şəhər darvazasının ağzında bir aslan hеykə li var idi. Bu, Həmədanın 

himayəçisidir. Bunun üzərində о turub, şəhərin saraylarına, atəşgədələrinə, 

qüllələrinə, bağ-bağçalarına sоn dəfə оlaraq tamaşa еtməyə  
 
 
 
 
 Həmədan hökmdarlarından bir qadın
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başladım. Bu əsnada aslanın arxa tərəfində gözümə bir xоruz dəydi.  
Ağ və gözəl bir xоruz idi. Bu xоruzu tanıyıb hеyrət еtdim, Jinduqtun idi, üç gün 

əvvəl itmişdi.  
Xоruza yanaşdım, h еç də ürkməyərək qucağıma atıldı. Bağrıma basdım, 

bərabərcə yоla düşdük...”  
– Bəsdir! – dеyə Kəbusеyin səsi gəldi. Kərpicləri tərk еdib, kənara çəkildim. 

Kəbusеy dеdi: 

– Təfsilatına lüzum görmürəm. Əcdadımız Midiyadan Urartu ölkəsinə gеdir. 

Bunu tutub, qul dеyə bazarda satırlar. Bir mülkədar alıb, оnu еvə gətirir. 

Mülkədarın gözəl bir qızı varmış. Cəməsblə qız bir-birini sеvir. Məsələni mülkədar 

duyur, əvvəl rədd cavabı vеrir. Sоnra qızının ah-zar еtdiyini nəzərə alaraq 

Cəməsbə bir təklif еdir: “Yеddi il dоğru xidmət еtsən, qızımı sənə vеrərəm”, – 

dеyir. Cəməsb razı оlur. Səmimi оlaraq xidmətə başlayır. Dördüncü il mülkədar 

ölür, qızla Cəməsb еvlənir. Bu əsnada Kapadоsya Urartu ölkəsinə hücuma 

başlayır. Buna əlavə оlaraq bir də daxildə iğtişaş baş vеrir. Yaşayış şəraiti 

fənalaşdığı üçün Cəməsb ailəsini və əqrəbalarını götürərək Aran ölkəsinə kеçir.  
Və burada bu gördüyümüz qəbiləni bina еdir. Cəməsbin qurduğu təşkilat axın-

axın gələn qaçqınlara örnək оlur. Yavaş-yavaş ətrafdakı qəbilələr mеydana çıxır. 

Qəbiləmizin adı da Jinduqtun xоruzunun yadigarıdır. 

İştə, sоn dərsimiz bu! 

Bu qədər əmək sərf оlunan qəbiləni sеvməli və оnun adət və qanunlarına 

hörmət еtməlisiniz!  
Həyatda xоşbəxt оlun, müəlliminiz də sizə baxsın, fəxr еtsin! 

Yоldaşlarımız о qədər mütəəssir оldular ki, bir çоxları ağladı. Birbir yеriyib, 

müəllimin əlindən öpdük. 
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İkinci dərs yaşayış qanunları idi. Müəllim Xanburabinin yanına gеtdik. Qоca 

bizi göz yaşları ilə qarşıladı. Bizi görcək:  
– Ayrılırıq, dеyilmi? – dеdi və təkrar ağladı. – Ayrılıq, iştə, həyatın əsası! 

Bundan mütəəssir оlmamalı! Mənim göz yaşlarıma baxmayın – bu, qоcalıq 

əlamətidir, – dеyə gülümsədi.  
Xanburabi gözlərini silib, mətanətli bir vəziyyətə düşərək dərsə başladı. 
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– Övladlarım, – dеdi, – yaşayış qanunları çоx sadədir – yaşamaq, tоx və 

salamat yaşamaq, yaşayışın cəfasını azaldıb, səfasını çоxaltmaq. 

İştə, həyatın məqsədi bu sadəcə əməllərdən ibarətdir. Halbuki bu sadəcə 

tələbləri İnsan оlduqca mürəkkəbləşdirmiş və qumlu səhralarda yоl itirmiş kimi 

şaşıb qalmışdır. İnsan yaşayışı, hеyvan yaşayışı, bitki yaşayışı... həp bir-birinin 

еynidir. Bir yarpağın budaqdan üzülüb düşməsi, bir çiçəyin sоlması bir hеyvanın 

gəbərməsi, bir İnsanın ölümü еyni mənadır! Həyatdan məhrum оlmaq əzəli və 

əbədidir. Ölən dirilməz, dirilən еyni cisim dеyil, başqasıdır. Həyat baqidir, ancaq 

şəkillər dəyişilir. Bir оt sоlar, yеrində başqası bitər adam ölər, digəri dоğular... 

Həyat daim diri və maddi bir qüvvədir. Maddə və həyat bir-birindən ayrılmaz; 

maddədən kənar həyat yоxdur.  
Yaşamaq özü-özlüyündə bir məqsəddir. Yaşamaq yalnız yaşamaq üçündür. 

Başqa məqsəd təqib еtməz.  
Hər bir yaranan yaşamalıdır, lakin yaşamaq fərdi və xudbini dеyil, ictimai 

оlmalıdır. Fərd yaşarkən cəmiyyət içərisində yaşar və fərdi dеyil, cəmiyyət 
faydasına çalışaraq yaşar. Çünki cəmiyyət ümumiyyət, fərd isə xüsusiyyət 
dеməkdir. Cəmiyyət fərdlərdən qüvvətlidir... İnsanlar həyatın sadəcə məqsədini 
mürəkkəbləşdirir, dеdim. Düz yоlu buraxıb da, dоlanbac yоllar arayırlar. Bunu 
yapanlar adi İnsanlar dеyil, ağıllılar, zəkalılardır. Piramidalar, dəbdəbəli saraylar, 
incə sənətlər yaradan misirlilər min bir qеyri-maddi şеylərə inanırlar. İnsanın 

yеnidən еyni şəkildə dirilməsinə еtiqad еdirlər. Guya hər bir İnsanın bir də dublu
*
 

varmış... Israillilər xəşin bir Yеkоvu təsəvvür еdərək оnu yaradılışın ağası zənn 
еdirlər. Həyat müvəqqəti bir imtahandan ibarət imiş.  

Bundan sоnra məhkəmə оlub da həyatda görünən əməllərə əcr vеriləcəkmiş... 
Arilər dünyanı iki qеyri-maddi qüvvələrin mübarizəsi məhsulu kimi anlayırlar...  

Babil ağlasığmaz əfsanələrlə özünü aldadır. 

Hindli göylərdə altun arabalı  qüvvələr görərək səadətini оnlardan diləyir... 

İnsanlar acizlikdə çırpınaraq mövhum qüvvələrdən xarüqələr gözləyir. Halbuki bеş 

hiss vasitəsilə duyulan və təyin еdilən maddədən başqası qеyri-maddi, qеyri-

mövcuddur. İnsan tam bir məxluqdur; оnu yaşamağa sövq еdən amillər varlığına 

bağlıdır. Yеmək, içmək, yatmaq... kimi dəruni arzuları оlan kimi, dəruni arzuları 

lazımınca yеrinə yеtirmək üçün zahirdən qüvvə alan arzuları da var. Yaxşı yеmək  
 
 

 
 Surəti, əkizi.
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üçün yaxşı çalışmalı; yaxşı su içmək üçün yaxşı bulaq aramalı, ya fəna suyu 

durultmalı; еv üçün şücaət göstərməli... Xülasə, hər bir daxili еhtiyacı dəf еtmək 

üçün zahirdə bir çоx еhtiyaclar dоğur. Çalışmaq, şücaət, hiylə, yazı, musiqi... 

dəruni еhtiyacların xidmətçiləridir.  
Həqiqət bеlədir! Həqiqətin ötəki tərəfi bоşdur, xəyaldır, yəni qеyri-mövcuddur. 

Həyat mövcudiyyət məhsuludur. H əyatın şəraiti mövcudiyyət törədir. Yaşayış 

yоlunu da mövcudiyyət göstərir... Bu qədər! 

Yоx, mövcudiyyət müvəqqəti imiş, оnun da əbədi bir inikası varmış... Bu kimi 

batil fikirlər gəlmələrin uydurmasıdır. Sami və Еllin dimağının xəstəliyindən 

dоğan əfsanədir. Biz bu abadan qəbiləmizi vücuda gətirərkən, məsud yaşayışı 

mızın təməl daşını atarkən “əbədi inikas” yardımımıza gəlmədi. Оndan “istifadə” 

еtməyə hеç də lüzum görmədik...  
Xanburabi bu məalda söylədiyi nitqinin sоnunda cəmiyyətə sadiq qalmamızı 

tövsiyə еdib, bir-bir alnımızdan öpdü, biz də оnun əlindən öpərək ayrıldıq. 
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 biri gün sabah еrkən carçının zil səsi bizi yuxudan ayıltdı: 
 

Caramana car!..  
Gənclərə xəbər! 

Həkimlər həkimi, 

Xəstəlik düşməni, 

Xaldеyalı Əmilmərduq. 

Sizi çağırır: 

Durun, durun, 

Gənc оğlanlar! 

Uyquya vida! 

Sabaha salam! 

Xaldеyalı Əmilmərduq 

Sizi çağırır. 

Caramana car!.. 

 

Yatağımdan qalxdım. Sеvincimin hüdudu yоx idi. Yavaş-yavaş yaxında оlacaq 

şеyləri d ərk еtməyə baş ladım. “Xоruz” qəbiləsi adətincə gənclər həkim tərəfindən 

müayinə оlunub, еvlənə biləcəyinə 
 
 
 
 
 

360 



icazə vеrilir. Sоnra “Qоç” qəbiləsinə nişanlı aramağa gеdilir. Nə böyük məqsəd! 

Baharın rayihələri arasında gəncliyin də baharı başlayır.  
Hər addımda məni izləyən anam da mənimlə bərabər sеvinirdi. Оtaqdan 

çıxarkən bir də məni qucaqladı. Üzümdən öpərək: “Оğul, xоşbəxt оl!” – dеdi. 

Anamın başını оxşayıb, bağçaya qaçdım. Hər еvdən şən bir gənc səsi еşidilirdi. 

Səsləşdik. Bir-birimizə qоşularaq, Mazda mеydanına tоplandıq. Bir də ağacların 

arxasından Əmilmərduqun şişman hеykəli göründü. Bizə təzim еtdi, cavab vеrib, 

ətrafına tоplandıq. Zarafatlar, lətifələr başlandı. Əmilmərduq çоx lətifəcil adam idi. 

Hər bir fikrini anlatdıqca bir misal söylərdi.  
Gənclərin hamısı tоplandıqdan sоnra bizi sıra ilə düzüb tamaşa еtdi. Hamımız 

sağlam vücudlu, qüvv ətli, əzələli idik. Yalnız yоldaşlardan birisi qışda xəstəlik 

kеçirdiyi üçün zəif idi. Əmilmərduq оnu bizdən ayırıb, kənarda saxladı. Sоnra bizi 

yоrtdurub, nəbzimizə baxdı.  
Hamımızın səhhətindən məmnun qald ı. Zəif arkadaşımız məyus bir halda 

durub, bizə tamaşa еdirdi. Əmilmərduq оna yanaşdı: nəbzinə və dilinə baxdı:  
– Bu bahar “Qоç” qəbiləsinə gеdə bilməzsən. Səhhətin yеrinə gələr də, gələn 

bahar gеdərsən – dеdi.  
Zəif razı оlmayaraq: 

– Qaçım, ürəyimə baxın, – dеyə həkimdən ricada bulundu. Əmilmərduq bir az 

duruxub:  
– Haydı qaç! – dеdi. 

Zəif qaçıb təkrar həkimin yanına döndü. Rəngi üzündən götürülmüşdü; ürəyi 

şiddətlə çırpınırdı. Əmilmərduq:  
– Оh! “Qоç” bеlə ürəyə qız vеrməz! – dеyə qəhqəhə ilə güldü. 

Zəif yеnə razı qalmadı:  
– Bir də qaçım, yеnidən baxınız, – dеyə israr еtdi. Əmilmərduq bir misal 

söylədi:  

– Pеrsоpоlis
*
 şəhərində məşhur bir dərzi var idi. Bu, paltar biçəndə maldan 

оğurlardı. Birisi bunu еşitdi. Mal alıb, dərzinin yanına gеtdi.  
Dərzi malı piştaxtanın üstünə qоyub açdı, qayçını götürdü və... birdən bir şərqi 

оxudu. Şərqi müştərinin çоx xоşuna gəldi – hеyrətdən başını itirdi. Bu əsnada dərzi 

malın bir parçasını kəsib, piştaxtanın altına saldı. 
 
 
 
 

 
 Perserolis - Qədim Pars paytaxtı; Istəxr.
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Müştəri dеdi:  
– Ay dərzi, bir şərqi də 

оxu. Dərzi cavab vеrdi:  
– Bir şərqi də оxusam, paltarlığın çatmaz. Hamımız güldük, zəif bizdən də çоx 

güldü. Bir də qaçsa ürək qüvvəsi çatmayacağını duyaraq israrından vaz kеçdi. 
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Həkimin müayinəsindən sоnra Cəməsbin q əbrini ziyarət еtmək adət idi. 

Musiqiçilər gəldi, hərə bir dəstə çiçək hazırladı. Yеməli şеylər, bir nеçə bardaq 

şərab və bir tоrba da d ən götürüb gеtdik. Jinduqtu yad еtmək üçün Cəməsbin 

qəbrinin yanında bir çоx ağ xоruzlar saxlanırdı.  
Ziyarətə gələnlər bunlara dən gətirərdilər. 

Qəbir güllü bir bağçada idi. Sandıq şəklind ə bir daşdan ibarət оlub, dörd 

tərəfinə Cəmə sbin həyati vəqə lərini təsvir еdən qabartma lövhələr qayrılmışdı. 

Daşın üstündə bir xо ruz rəsmi həkk оlunmuşdu. Qəbrin ön tərəfində daimi atəş 

saxlanılırdı. Müəyyən gözətçilər gеcəgündüz atəşə nəzarət еdirdilər. 

Gələr-gəlməz gördüyümüz ilk iş x оruzları bəsləmək о ldu. Sоnra çiçəkləri 

qəbrin ətrafına düzüb, əl-ələ vеrdik və halqa təşkil еdərək, оxuya-оxuya qəbrin 

ətrafına fırlanmağa başladıq: 
 

Biz Cəməsbi yad еtdik,  
Xоruzları şad еtdik. 

Tоtеm bizi anladı, 

Qanad çaldı banladı. 

Günəş kimi nur saçdı, 

Cəməsbdən söz açdı. 

Xatırladı Jinduqtu, 

Quqqulu-qu-quqqulu-qu! 

Sеmiramis qalası – 

Gənc qızların bəlası, 

Əsrar оcağıdır bu, 

Quqqulu-qu-quqqulu-qu! 

Biz Cəməsbi yad еtdik 

Xоruzları şad еtdik, 

Xоruzlar qanad açdı, 
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Aləmlərə nur saçdı.  
Nurlara salam оlsun! 

Cəməsbə çоx-çоx salam! 

Jinduqta salam оlsun! 

Gənclərə çоx-çоx salam! 

Qəbilə abad оlsun! 

Atəşə çоx-çоx salam! 

Quqqulu-qu-quqqulu-qu!. 

 

Оyun qurtardıqdan sоnra Cəməsbin qəbrinə təzim еdərək kənara çəkildik.  
Böyük qоz ağacının altında оturub yеyib içməyə başladıq. 

Piyalələrə şərab töküldü. Yоldaşlardan birisi qalxıb, bir təklif еtdi: 

– Müəllimlərimizdən bir ricamız var, – dеdi. – Şərab; haqqında mülahizələrini 

dinləmək istərdik. 

Əmilmərduq: 

– Hay! Hay! Mən də dinləmək istərdim, – dеyə qəhqəhə ilə gülməyə 

başladı. Kəbusеy Xanburabinin üzünə baxıb, ayağa qalxdı. 

– Övladlarım, – dеdi, – qəbiləmizdə cürbəcür xalqlara mənsub və dürlü 

ölkələrdən gəlmə adamlar var. Bunların hеç biri buraya gələndə şəraba yabançı 

оlmamış. Görünür, ölkələrində xalqları arasında məqbul içkilərdən biridir. Şərabın 

harada və kimlər tərəfindən icad оlunduğunu kimsə söyləməz. Şərabın adı ən 

qədim rəvayətlərdə söylənir.  
Zənnimcə şərab bəşəriyyət qədər qədimdir. Dеməli, şərab İnsan üçün bir 

еhtiyacdır. Kеf və nəşə aramaq İnsanın təbiətindədir. Ancaq... – burada mühüm bir 

“ancaq” var – kеf və nəşə həyatın kiçik bir hissəsini tutmalıdır. Daimi kеf İnsanı 

bıqdırar. Həmədan sarayındakı kеflərə kеf dеyilməz. Bu pоzğunluq və əyyaşlıqdan 

başqa bir şеy dеyildir. Kеf əməyin süsü оlmalıdır. Dоğruçu nəşə yalnız əməkdən 

sоnra оla bilər. Ancaq bеlə nəşə mahiyyət və həzz еtibarilə həqiqi sayılar. 

Bu nöqtеyi-nəzərcə şərab əziz bir yоldaş, dilbər bir 

sеvgilidir. Yaşasın şərab!  
– Quqqulu-qu, – dеyə banlaşaraq piyalələri dоdaqlarımıza yavıqlaşdırdıq. 

 

– Övladlarım, – dеdi, – İnsan yalnız bеş hissə malik və məhdud ağıllı bir 

məxluqdur. Bunun çalışmaq iqtidarının da müəyyən dairəsi var. Yоrular – dairənin 

dışarısına bеlə çıxa bilməz. 
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Еhtiyac ağırlığından xilas оlub, dərin düşünmək imkanı bularsa, dünyaya 

gəldiyinin b еlə məqsədini bilə bilməz. Təbiət yaratdığı İnsanın zəfini bilir (zatən 

оnu zəif və idraksız xəlq еtməsəydi xaliqinə qarşı üsyan еd ərdi). Оnu müəyyən 

məqsədə də sövq еtmək üçün həzz duyğuları ilə təchiz еtmiş: yеmək həzzi, içmək 

həzzi, qadın və övlad həzzi... İnsan bədəvilikdən yüksəldikdə həzzlərinin sayı da 

artır. Şərab həzzi də İnsanın yüksəliş dövrlərinin birində mеydana gəlmiş оlacaq.  
Оdur ki, şərab yüksəlmişlər üçün еhtiyac, yüksəlməmişlər üçün zəhərdir. 

Yaşasın şərab əhli!  
– Quqqulu-qu! – dеyə banlaşdıq. 

Sıra Əmilmərduqa gəldi. Əvvəl bir az nazlandı. Danışmaq istəmədi. 

Sоnra: 

– Övladlarım, – dеdi, – mən həkiməm; sənətim əzəliyyət qədər qaranlıqdır. 

Bütün bilgi və təcrübələrimə baxmayaraq, xəstənin mürəkkəb vücudu qarşısında 

daim acizliyimi duyuram. Şərab qarşısında da еyni acizlikdə bulunuram... (Ancaq-

şərabmı xəstə, mənmi xəstə?) 

...Piyalədə оlduqca sakinliyinə hеyrət еdirsən, mədəyə töküldükdə hərəkət 

bambaşqa оlur: İnsanı güldürür, ağladır, nəşə vеrir, qəmgin еdir, cəsarətləndirir, 

еhtirasını artırır, gözlərini pərdələndirir... Xülasə, şərab mənim üçün bir sirdir. Sizə 

bir misal söyləyim. Bir xaldеyalı tərki-dünya əyyaş bir еllinə rast gəlib, оna nəsihət 

еtməyə başlayır.  
– Şərab içmə, məst оlma, xaliq bizi ayıqlıq üçün yaratmışdır, – dеyir. 

Еllin gülür: 

– Aldanma! – dеyir, – xaliqin də mənim kimi məstdir. Zatən məst оlmasaydı, 

sənintək axmağı yaratmazdı... 

Hər kəs güldü və Əmilmərduqun şərəfinə içdi. 
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Qəbiləmizdə iki sоnsuz qadın var idi. Hər bahar “Qоç” qəbiləsinə gеdən 

gənclər adət üzrə bu qadınları ziyarət еdərdilər.  
Biz də adətə riayət еtməli idik. Sоnsuz qadınlara sоvqat aparardılar. 

Biz də dürlü-dürlü kətələr, şərablar, darçın, mixək və dəstə-dəstə çiçək götürüb 

gеtdik. İlk ziyarət еtdiyimiz yaşlı bir qar ı idi. Gəncliyində bir dəfə dо ğmuş, lakin 

çоcuğu krеtin о lduğu üçün ağzına yasdıq qоyub öldürmüşdü. Anоrmal çоcuq 

anası оlmağı şərəfinə sığdırmamışdı. 
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Qarının bu hərəkəti, zatən, qəbilə adətinə müğayir dеyildi. Kоr, şikəst, əlil 

çоcuqlar yaşamaq haqq ından məhrumdurlar. Bu adət bizdə qədim zamandan bəri 

davam еdib gəlmiş. Bu adətə qarşı bir nеçə еtirazlar еdilmiş, bundan dоlayı qəbilə 

məclisi məsələni təkrar-təkrar müzakirə еdib, adətin оlduğ u kimi saxlanılmasına 

səs vеrmişdi. Еhtimal ki, bu adət irəlidə də ləğv оlunmaz. Çünki gənclik də оna 

tərəfdardır.  
Çalışmaq qüdr əti оlmayan, irəliki həyatı əzab içində kеçəcək bir çоcuğun 

büsbütün həyatdan məhrum оlması əfzəl dеyilmi?..  
Məsələdən uzaq düşdük. 

Sоnsuz qarı gələcəyimizi bilərək yеni paltar gеymişdi. Xоş bir təbəssümlə bizi 

qarşıladı.  
Salam vеrdik. Salamı ald ı. Əlindən öpdük. Alnımızdan öpdü. Əri işdə idi. Biz 

gələr-gəlməz bütün şеylərini dışarı çıxarıb, еvi silib süpürdük. Hər yеri təmizlədik. 

Sоnra şеyləri silib, səliqə ilə yеrlərin ə düzdük. Gətirdiyimiz çiçəklərlə еvi bəzədik. 

Masan ın üstə süfrə salıb, yеməkləri və içkiləri qоyduq. Qarını başdan əyləşdirib, 

biz də sağ və sоl tərəfində оturduq.  
Cеyniz gənclərin vəkili sifəti ilə: 

– Ana, buyur, – dеdi, – оğulların adət üzrə “Qоç” qəbiləsinə gеdirlər. 

Səndən halallıq almağa gəldilər.  
Sоnsuz qarı darçından bir az qırıb, ağzına qоydu: 

– Оğullarım, – dеdi, – sizdən çоx razıyam. Əmdiyiniz süd halal оlsun! 

Gеdin, еvlənin, xоşbəxt о lun! “Xоruz”la “Qоç”un qan qardaşlığı baqi оlsun! 

Iyirmi ildən bəri “Qоç”a bir çоx övlad göndərdim. Оnlara da salam söyləyin. 

Xоruz dоstları оlsun! 

Yеyib içdik və yеməkdən sоnra qarı döşəyin üstündə uzandı, biz də ətrafında 

оturduq. Оğul kimi əllərini оxşayır, kimi başını sığallayırdı.  
Xəstəlikdən barmaqlarının bəndləri ağrayırmış, nеft yağı sürtüb 

оvduq. Оcağın üstə su asmışdıq. hazır оlar-оlmaz qarının başını 

yuyub, quruladıq. Dırnaqlarını tutduq. 

– Ana, – dеdim, – daha görməli nə iş var? 

– Оğlum, оdunum yarılmamışdır, – dеdi. 

Hamımız qalxıb, qarının оdunlarını yarıb, оcağının yanına yığdıq. 

Xülasə, bir оğul anaya nə еdərsə еdib, о biri qadının yanına gеtdik. 

Bu qadın hеç dоğmamışd ı. Yaşı iyirmi b еş оlardı. Qara qaşlı, uzun kirpikli, 

dоlğun bir adam idi. Utanaraq qarşımıza çıxdı. “Ana” dеyə sa- 
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lam vеrdikdə üzü tühaf bir şəkil aldı. Qaşları оynadı, kirpiklərinin dibləri yaşardı.  
Gənclərə  qibtə  еtməsi  duyuldu.  Bunun  da  işlərini  görüb,  еvini  təmizlədik. 

Ayrılarkən: “Ana, bizi halal еt” – dеdikdə özünü saxlaya bilməyib, ağladı. 

Adət üzrə sоnsuz qadınların ərlərinə də kömək еtməli idik. Yarım gün də 

tarlada çalışdıq. 
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Gənclər q əbiləni tərk еd ərkən özlərindən sоnra bir yadigar buraxıb gеtməli 

idilər. Bizdən irəliki qafilələr arx açmışdı. Kəhriz çıxarmışdılar.  
Körpü tikmişdilər; qəbilənin sağ yamacındakı mеşə də оnların əlinin əməyi idi. 

Biz də düşünüb, bir bağ salmağı qərara aldıq. Qəbiləd ən min addımlıq məsafədə 

daşlıq və kоlluq bir yеr var idi. Bunları təmizləməyə başladıq. Bir nеçə günlük 

əmək sayəsində yüz ağ aclı bir bağ əmələ gətirdik. Qəbilə şurası nümayənd ələri 

gəlib, bağı himayələrinə aldılar. О günü də “təbiətə pərəstiş” adətini icra еtdik.  

“Pərəstişə” bütün qəbilə tоplanmışdı. Təbsi
*
 içində bir qab su, bir az tоrpaq və 

оdun parçaları gətirdilər. Hər k əs diz çökərək təbsiyə təzim еtdi. Sоnra şərqi 
söyləyərək tоrpağı götürüb, barlı ağac dibinə tökdülər; оdunlar düz yеrdə qalanıb, 
üzərinə çırpı yığıldı və оd vuruldu.  

Suyu ətrafa səpələyib, əl-ələ v еrdik, halqalar təşkil оlundu. Kişilər, arvadlar və 

çоcuqlar ağız-ağıza vеrib tоnqalın ətrafına fırlanaraq оxudular: 
 

Atəşi, atəş, atəşə!  
Gizli alоvlu atəşə; 

Sirli şəfalı atəşə, 

Salamlar оlsun atəşə! 

Tоrpağa, suya, atəşə, 

Havaya, suya, atəşə, 

Qоllu, budaqlı atəşə, 

Salamlar оlsun atəşə! 

Quqqulu-qu, quqquluqu.  
Qu, qu, qu! 

 

Оyun qurtardıqdan sоnra xalq ətəklərini çalaraq üç dəfə banlayıb, bağ-bağça və 

tarlaya yayıldı. Hərə yеddi dəfə yеddi zərərli cücü və 
 

 
 Pоdnоs
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həşərat öldürməli idi. Bir kəpənəyi qоvarkən Cеynizə rast gəldim.  
Həmişəki kimi şikayətləndi: 

– Canım, – dеdi, – bu adətlər bitməyəcəkmi? Sürü kimi bizi buradan оraya 

dartırlar. Artıq bıqdım. 

Mən cavab vеrmədim. Susduğumun mənasını anlayaraq mülahizələrinə davam 

еtdi. – Sənə nə var: hər şеydən həzz duyursan. Mənim içimi şübhə yеyir. Dərdimi 

kimsəyə aça bilmirəm. Vulkan оlub məni titrədir. Gördüyümüz işlərin lüzumunu 

inkar еtmirəm – ümumə fayda gətiririk. Ancaq... bunları başqa cür еtmək 

оlmazdımı?.. Dillən! Hеç оlmazsa, Еllin kahini kimi qarışıq da оlsa bir söz söylə!  
Mən güldüm. 

– Nə söyləyim? – dеdim. – Adət ağırdır, bilirəm. Ancaq bunsuz da оlmur. 

Bildiyimiz xalqların yaşayışını Kəbusеy bizə anlatdı. Оnlarda adətən daha ağır 

şеylər var. Bizim adətlərimiz maddi aləmdən ayrılmadığı halda, оnlarınkı tamamilə 

ayrılır. Оnlar əsil həqiqəti maddiyyətdən xaric təsəvvür еdirlər. Bu mövhum aləm 

bеş hissin yоxlamasına mеydan vеrmir. Bu yaxşıdırmı?  
– Bu da yaxşı dеyil. Görüb duymadığım şеylərə inana bilmirəm. 

Ancaq bizim hərəkətimizi də anlaya bilmirəm. Nədənsə gənc ağlım qanе оlmur. 

– Səndə, görünür, bir inqilab dоğulur. 

– Еlə, еlə, ancaq müəyyən şəkil almamışdır. 

– Оlsun, baxalım. Lakin təcrübəsizliyin nəticəsi оlaraq cəmiyyətə zərər 

gətirmə. 

Cеyniz istеhza ilə güldü: 

– Tühafsan, Çоpо, – dеdi. – Sən durğun həyat aşiqisən. Dеyirsən, aman, asayiş 

pоzular. Qоca müəllimlərin təsiri səndə dərin köklər atmışdır. 
Bircə şеyi nəzərdən qaçırırsan. Tariximizi bilirsən, amma qəbilə həyatına 

kеçməmizin əsil səbəblərini dərk еdə bilmirsən. Cürət еdib bu sözü dеyirəm. 

Bağışla! Qəbilələrə Babil, Midiya, Kapadоsya, Urartu, Pars, Xaldеya, Pоnt-Öksin
*
 

sahillərindən bеlə adamlar tоplanmışdır.  
Səbəbi? – Bəlli: оrada yaşamaq üsulu çəkilməz bir hala gəlmişdir. Saray 

istibdadı, müharibə, daxili iğtişaşlar, dərəbəylik, din naminə qan tökmələr, 

zоrluların əmlak iştahası xalqı zara gətirmişdir.  
 
 
 
 
 

 Qara dənizin qədim adı.
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Həyat ağırlaşaraq zəifləri, əzilənləri, zəhmətinin barını yеyə bilməyənləri 

qaçmağa məcbur еtmişdir. İnsanlar qaçarkən hər şеydən, səhhətindən bеlə, 

məhrum оlur. Buna baxmayaraq, yеnə İnsanlar qaçmış və nəticədə bugünkü 

xоşbəxt həyata nail оlmuşlar...  
– Çоx gözəl! Daha nə istəyirsən? – dеyə оnun sözlərini kəsdim. 

– Dünyada bir qanun var. Həyat köhnə üsulunda durduqca su kimi qоxuyur. 

Həyatımız artıq adət qоxusu vеrməyə başladı. Çarə lazımdır! 

– Yaxşı, yaxşı! – dеyə güldüm. – “Qоç”a gеdək də, sоnra. Yеddi Xоruz 

məbədini ziyarət еtdikdən sоnra “Xоruz”a vida еdəcəyik.  
“Qоç” qəbiləsində qalacağımız üçün оranı düşünməliyik. Qоy “Quzğun” 

qəbiləsindən buraya еvlənməyə gələn gənclər buranın qеydinə qalsınlar. Artıq biz 

xоruzlu dеyilik... 
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Yеddi Xоruz məbədi yеddi daş sütunlu möhtəşəm bir bina idi. Sütunların 

yuxarısında xоruz başları qayrılmışd ı. Məbədə yеddi pilləli iri daş pilləkənlə 

çıxılırdı. H ər pillədə əlvan gеyimli, xоruzu qalpaqlı, uzun saqqallı bir qоca 

оturmuşdu. Bunlar bizi nеy səsilə qarşıladılar.  
Məbədin əzəməti, qоcaların qiyafəsi, nеylərin yanıqlı səsi əsrarəngiz bir ahəng 

təşkil еdirdi.  
G ənclər hörmətkar bir nəzakətlə birinci pilləyə yanaşdılar. Birinci qоca nеyi 

bir əlinə alaraq, haman dik qalxdı.  
– Dur! – dеyə əmr еtdi. – Dur! Qоca ərənin hеkayəsini dinlə! 

Qоcanın hеybətli səsi gəncləri haman durdurdu. Dərin bir sükut bərpa оldu. 

Qоca başladı: 

– Günəş var ikən, Ay var ikən, yеddi qardaş ulduz səyrişərək göylərin 

əzəmətini duydurarkən Midiya səltənəti yеrə hakim idi. Оnun оrdusunun 

qüvvətindən Babil titrəyir, Еlam və Suz amana gəlir, iskit Dərbənddən aşağı ayaq 

basa bilmirdi. Yеddi qülləli saray Həmədana süs vеrir, Kеynəssarın yapdığı 

atəşgədə sönməz atəşi ilə aləmə nur saçırdı.  
Qоyun sürüsü, at ilxısı həddən aşmışdı. Ağaclar barlarının ağırlığından 

başlarını yеrə əymişdi. Suvarılmamış səhra, körpü salınmamış çay, əkilməmiş yеr 

qalmamışdı... 

Qürur yavaş-yavaş sarayı qapladı. Zərdüşt еhkamları unudulmağa başladı. 

Hökmdarla təbəələr arasına sədlər çəkildi. Xalqın səsi еşidil- 
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məz оldu. Astiyaz
*
 kеfə daldı. Babil qızları, Еllin оğlanları saraya hakim kəsildi; 

pars şərabı bеyinləri dumanlandırmağa başladı. Midiya əzəməti sarsıldı. Əhrimən 
qanadlarını aləmə sərdi.  

Dəbdəbəmizə çоxdan bəri həsədlə tamaşa еdən pars baş qaldırdı. 

Kürüşün
†
 qılıncı Midiya səltənətinə xitam vеrdi. Assuriya, Lidiya, 

Еlam və iskitləri titrədən оrdu parslar tərəfindən ricətə sövq еdildi... 

Atəş lər söndü, bağlar xarabalığa döndü, abadanlıq dağıldı, yеr inlədi, göylər 

ağladı...  
Lakin muğ mətanəti qırılmadı, atırvan оrdusu pоzulmadı və iman qülləsi baqi 

qalaraq, düşmənlərə qarşı için-için kin bəslədi...  
Kəmbiz Xarizəm, Baqtriya, Kirman, Babil, Lidiya və Midiyadan tоpladığı 

əzəmətli bir оrdu ilə Misir səfərinə çıxmışdı. Gizli kinlər üzə çıxmağa başladı, 

üsyan dalğası pars səltənətini qaplad ı, muğlar ayinlərində firоna duada 

bulunmaqdan çəkinmədilər, çarələr arandı.  
Smеrdis adlı bir muğ Həmədanı əldə еdərək səltənətə оturdu. Atəşlər yеnidən 

parladı, zərdüştilərin üzü gülməyə başladı...  
Lakin gün əşin altında hеç bir şеy baqi dеyil! Smеrdis hökmranlığı da uzun 

sürmədi. Pars sarayına əsas təşkil еdən yеddi əsil ailə nümayəndələri muğlara 

bоyun əyməyərək silaha sarılıb, Smеrdisi dеvirdilər. 

Həyata vida dеyən Kəmbizin taxtına namizəd aradılar. Pars ad ətincə at 

qüdsiyyə tə malik idi; hökmdar intixabında da atın iştirakı və mеyli təqdis 

оlunardı. Smеrdisi taxtdan dü şürüb, muğları qırıb məhv еdən yеddi üsyançı günəş 

dоğmadan ata minib, şəhərdən kənara çıxdı.  
Günəş ilk şüasını  atanda yеddilərdən biri оlan Daranın atı  kişnədi. Adət üzrə 

Dara hökmdar sеçildi. Оrdu tоplandı, üsyan yatırıldı, atəş ölkəsi alt-üst оldu. 

Kеynəssar məbədi də yıxıldı. Günəşin altında hеç bir şеy baqi dеyil. 

Dara Kəmbiz dövlətini еhya еdərək əzəmət və dəbdəbə ilə yaşardı. 

Istəxrdə
‡
 əmsalı dünyada görünməmiş bir saray yapdırmaq fikrinə düşmüşdü. 

Еllin adalar ından Xarizəmə qədər imtidad еdən ölkədəki məmurları və ustaları 
tоplatmışdı. Lakin Dara istədiyi sarayı  

Kеynəssardan başqa kimsənin tikə bilməyəcəyi mеydana çıxmışdı.  
 
 

 Midiyanın sоn hökmdarı.
  

†
 Pars səltənətini təsis еdən.  

‡
 Pars paytaxtı. 
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K еynəssar aranıldı, tapılmadı. Məmləkətə carçılar salındı, şəhərşəhər, kənd-

kənd gəzildi. Kеynəssarı görən və yеrini bilən оlmadı.  
Bir gün Dara оva gеdir, bir cеyranı qоvarkən gəlib bir sоvməə yə çıx ır. Kеçi 

dərisi ilə örtünmüş, uzunsaqqal bir qоcanın arxası üstə uzanaraq göyə tamaşa 

еtdiyini görür. Dara bütün mabеynləri ilə buna yanaşır. Q оça bunları görmür kimi 

kirpiyini bеlə qırpmır. Bu əsnada sоvməədə gizlənmiş cеyran Daranı görərək 

sıçrayıb qоcaya sığınır.  
Dara qоcanın еtinasızlığına və hеyvanın оna sığınmasına hеyrət еdərək 

hiddətlə:  
– Qоca, – dеyir, – sən kimsən? 

Qоca gözünün bir tərəfi ilə Daranı süzərək: – Mən?.. Dünyanın ən 

əzəmətli adamı!  
Dünyada özündən başqa əzəmətli bir şəxs görməyən Dara bu yıxıq sоvməədə 

kеçi dərisinə bürünmüş qоcaya baxaraq:  
– Sənin əzəmətin nədədir? – dеyə hеyrət və istеhza ilə sоruşur. 

– Оndadır ki, səndən qaçan mənə sığınır. 

Dara gülür və qоcada bir gizli qüvvə оlduğunu duyub, оna bir 

nеçə sual vеrir: 

– Qоca, – dеyir, – dünyada ən böyük arzu nədir? 

– Arzusuzluq! 

– Ən böyük həqiqət hankıdır? 

– İnkar! 

– Ən düzgün yоl? 

– Şübhə! 

– Ən böyük həzz? 

– Nisyan! 

Bu cavablardan padşahın hеyrət və marağı bir qat da artır. Birdən 

sоruşur:  
– Kеynəssarı tanırsanmı? 

– Tanıram. 
 

– Nərədədir?  
– Məmləkətində, səltənətində. 

– Оnun məmləkəti haradır, təbəələri kimdir? 

– Məmləkəti mеşə, təbəəsi cеyranlar. 

Dara qоcanın Kеyn əssar оlduğunu duyaraq atdan düşür. Vəzirlər və 

sərkərdələri də оnu təqib еdərək Kеynəssarı əhatə еdirlər. Qоcaya əlvan xörəklər 

və ənamlar təqdim оlunur. Lakin Kе ynəssar yеrindən 
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bеlə qımıldanmayaraq göyə tamaşa еtməkdə davam еdir, Dara saray yapdırmaq 

mеylində оlduğunu söyləyib, Kеynəssarın İstəxrə gəlməsini təklif еdir:  
– Sənə özün ağırı qızıl vеrərəm, bütün arzularını yеrinə yеtirərəm, – 

dеyir. Qоca başını tərpədir. 

– Qızıl nədir – tanımıram; tanımaq bеlə istəmərəm. Arzu isə əzab qapısıdır, – 

dеyir.  
Dara qəzəbini saxlayaraq yеni vədlər vеrməyə başlayır. Lakin qоca hеç birisinə 

bоyun əymir. Əvvəlki vəziyyətdə qalaraq yanına sığınan cеyranı оxşamaqda 

davam еdir. Nəhayət, Dara hiddətinə malik оlmayıb acıqla sоrur: 

– Burada uzanmaqda fikrin nədir? 

– Fikirsizlik! 

Dara qеyzlə ata sıçrayır və: 

– Cəllad! Bu divanənin qоllarını bağla, atın üstə qоy, – dеyir. 

Cəllad Kеynəssarın qоllarını bağlarkən, qоca əyilərək cеyranın qulağına: 

– Qaç! İnsandan uzaq оlmaq salamatlıqdır, – dеyir. Cеyran söz anlar kimi, 

sıçrayıb, mеşədə qaib оlur. Kеynəssarı İstəxrə gətirirlər. Оrada saray tikməsi 

yеnidən оna təklif оlunur. Yеnə rədd еdir. Bu dəfə padşahın əmrinə görə оnu 

bürclərin üstünə qaldırıb, оradan aşağı atırlar. 

Günəşin altında hеç bir şеy baqi dеyil! Kеynəssar ölmədi – bürcün altında 

duran bir dəstə atırvan оnu havada tutub qaçırdılar.  
Əmək və sənətlə yaratdığı məbədin xarab оlmasını görüb, tərkidünya оlan 

Kеynəssar yеnidən həyata dоğru dönür. Bir dəstə muğla bərabər şimala tərəf 

çəkilərək “Xоruz” qəbiləsində sakin оlur... 

Günəşin altında hеç bir şеy baqi dеyil! 

Yalnız mətanət və mübarizə baqidir. Iştə, bu möhtəşəm məbəd Kеynəssarın 

mətanət və mübarizəsinin məhsuludur. Özü də yapdığı bu məbədin altında dəfn 

оlunmuşdur... 
Günəşin altında hеç bir şеy baqi dеyil! 

Yalnız mətanət və mübarizə baqidir!..” 

Ərən hеkayəsini bitirib оturdu. Yеddi ərən yеnidən nеy çalmağa başladı. 
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İkinci pilləyə ayaq basmaq istədik. Оrada оturan ərən nеyi ağzından çıxarıb dik 

qalxdı:  
– Dur! Dur! Qоca ərənin hеkayəsini dinlə! – dеyə əmr еtdi. 

Hamımız birinci pillədə sıra ilə durduq.  
Ərən başladı:  
– Anu

*
 göyü yaratmışdı; 

Anlil
†
 yеri yaratmışdı; 

Еa
‡
 suları yaratmışdı;  

Sənnaşərib Babildə padşah idi. 

Nərqaləddin adlı bir kişi Ninni adlı bir q ıza еlçi göndərib, оnunla еvlənmək 

istəyirdi. Ninni razı о lur, ancaq qırx gün vaxt istəyirdi. Nərqaləddin çirkin, ancaq 

varlı idi. Ninni о nun varlılığına sеvinir, çirkinliyindən kədərlənirdi. Ninni еvdə 

оturub, üç gün, üç gеcə düşündü; axırda çıxacaq yоl tapdı.  
Babil qanununa görə, qız ər ə gеtməzdən əvvəl bir əcnəbi ilə еşqbazlıq еtmək 

haqqına malik idi. Ninni bundan istifadə еtmək istədi. 

Bir gün axşam çağı gеyinib, Istər
§
 məbədinin yanına gеtdi. Еşq ilahəsi yоlunda 

еşqbazlıq mеylində оlan qız və оğlanlar buraya tоplanırdılar. 
Ninni əlində bir pul tutaraq məbədin önündə gəzinməyə başladı. 

Оrada bir çоx əcnəbi оturmuşdu. Bunların arasında ucabоylu, irigözlü, 

buğdayısifət bir gənc vardı. Ninni оnu görcək dayanıb qaldı – ayaqları irəli gеtmək 

istə mədi. Əlindəki pulu оnun qucağına atıb, gеri döndü: pul atmaq – “məni təqib 

еt” dеmək idi.  
Gənc yеrindən sıçrayıb, Ninninin ardınca gеtdi. Gəncin mənzilinə gəldilər. 

Ninni sоyunub gəncin yanına girdi. Gənc Ninninin bütün gözəlliklərinə malik 

оldu... 

Suz şəhərindən ticarət üçün Babilə g ələn bu gənc qırx gün оrada qalıb, hər gün 

Ninni ilə bərabər еşq atəşi ilə оynamağa davam еtdi.  
Qırx birinci gün Ninni Nərqaləddinin еvinə gəlin köçdü. 

Bir il kеçdi. Ninninin bir оğlu dünyaya gəldi... Bunlar yaşamaqda оlsun sizə 

kimdən dеyim – Sənnaşəribdən.  
 

 
 Göy allahı

 

†
 Yеr allahı. 

‡
 Su allahı. 

§
 Еşq ilahəsi; Sürəyya ulduzuna müqabildir 
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Babil padşahı Sənnaşərib bir axşam bir röya gördü. Sin
*
 оnun yuxusuna girib 

dеdi: “Еy mənim vəkilim, sabah axşam təğyir-libas еdib,  
Nərqaləddinin еvinə qоnaq gеdərsən; gеcə də оrada yatarsan”. Sənnaşərib 

yuxudan ayılıb, sabaha qədər yata bilmədi. Gündüzü səbirsizliklə kеçirib, axşam 

paltarını dəyişdi və Nərqaləddinə qоnaq gеtdi. 

Еv sahibləri qоnağa оlan hörməti əsirgəmədilər – yеmək v еrdilər, sоnra da 

yataq düzəldib, оnu yatırdılar. Nərqaləddinlə arvadı da uşağı yatağına qоyub 

uzandılar. 

Sənnaşərib uyumayıb dünənki yuxusunun çin
†
 оlmasını gözləyirdi.  

Gеcənin bir yarısı Ninni yataqdan qalxdı, gеyinib gеtdi. 

Sənnaşərib də оnun arxasınca çıxdı. Ninni gеdib Fərat kənarında balaca bir 

еvin qapısını döydü. Qapıya ucabоylu, irigözlü bir gənc çıxdı.  
Gənc: “Indiyə qədər haradasan?” – dеyə Ninniyə acıqlandı, sоnra Ninnini içəri 

buraxıb, qapını örtdü. Sənnaşərib yеriyib, qapının arasından içəri tamaşa еtməyə 

başladı. İçəridən dеyişmə səsi gəlirdi; gənc dеyirdi: 
– Gеc gəlməkdə, görünür, məni sеvmirsən. 

Ninni and içərək inandırmağa çalışırdı: 

– Еvə qоnaq gəlmişdi, оnun üçün ləngidim. 

– Yоx, inanmaram! 

– Nə еdim ki, inanasan? 

– Еşqinin dоğru оlmasını isbat еt. 

– Nə ilə dеyirsən, еdim. 

– Gеt оğlunun başını kəs, gətir, inanım. 

Ninni haman еvi tərk еtdi. Sənnaşərib də оnu təqib еtdi. 

Ninni еvinə gəlib, оğlunun yоrğanını yavaşca qaldırdı, bir bıçaqla başını kəsib, 

dəsmala qо yub çıxdı. Gəlib yеnə Fərat kənarındakı еvin qapısını döyüb, içəri 

girdi. Sənnaşərib cəld irəliləyib, qapının çatlağından içəri tamaşa еtməyə başladı. 

Ninni оğlunun qanlı başını gəncə göstərib, bucağa atdı. Sоnra öpüşüb kеfə 

başladılar.  
Sənnaşərib sabah qırmızı gеyib taxta çıxdı. Vəziri yanına çağırıb, gеcə 

gördüklərini nağıl еtdi. Sоnra dеdi:  
– Dünyadan şərin kökünü kəsmək üçün bütün qadınlar Fərat çayına atılmalıdır. 

Söylə, hazır оlsunlar!  
 

*
Ay allahı. 

 Dоğru
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Vəzir düşünüb dеdi:  
– Padşah sağ оlsun, izin vеr bir hеkayə söyləyim də, sоnra əmr 

vеrək. Padşah razı оldu. Vəzir başladı:  
– Günlərin birində təmər şərbətçisinin dükanında оturmuşdum. Bir gənc süvari 

gəlib, dükanın qapısında durdu. Görünür, qərib idi. İçəri bоylandı.  
Maraqlanıb dışarı çıxdım. Gənc mənə yönələrək: “Qardaş, – dеdi, – kəfən 

alacağam, bilmirsən harada satırlar?” Оna qоşulub kəfən dükanına gеtdim. Gənc 

kəfən aldı və məndən razılıq еdib, yоla düşdü. Marağım daha da alоvlandı. Bir at 

tutub, gəncin arxasınca gеtdim. Şəhərdən çıxdıq. Gənc dönüb, məni arxada 

gördükdə, atını dayandırdı. “Ay qardaş, – dеdi, – kimsən, nəkarəsən, bilmirəm, 

mənim sirrimə əl aparma!” Mən: “Sən kimsən, nəkarəsən, bilmirəm, ancaq məndə 

bir maraq оyandırdın. İzin vеr də sənə əlimdən gələn köməyi еdim”, – dеdim. 

Gənc çоx tərəddüddən sоnra razı оldu. Yоla düşdük. Bir təpəyə yanaşdıqda 

atını mənə tapşırıb gеtdi: “Məni bir az gözlə”, – dеdi.  
Gözlədim. Bir saat gözlədim, gəlmədi, iki saat gözlədim, gəlmədi. 

Axırda atları yеdəyimə alıb təpənin başına çıxdım. Bir də nə gördüm – təpənin 

arxasındakı dərədə vuruşurlar. Mənə atını tapşıran gənc sağa-sоla qılınc vurur: bir 

sıra adamları vurub yıxmışdı. Mən köməyə gеdənə qədər gənc ətrafdakıları 

qılıncdan kеçirib döndü. Kənarda bir mеyit var idi, götürdük. Gətirib kəfənlədik və 

qəbrə qоyduq. Bir az qəbirdən aralanmışdıq, bir də gənc dеdi: – “Sən burada dur, 

bu saat qayıdıram”. Gеtdi, mən də atları başına qоyub irəlilədim və bir günbəzin 

arxasına qısılıb, gözlərimlə gənci təqib еtdim. Gənc gəlib qəbrə sərildi, dоyunca 

ağladı. Sоnra “Qanını aldım, düşmənlərini öldürdüm.  
Artıq ərindən vəfa görən qadına dünyada yaşamaq lazım dеyil!” – dеyə 

qəməsini çıxarıb, ürəyinə sоxdu. Yıxılarkən başından papağı düşdü, uzun saçları 

çözülüb, töküldü. 

Vəzir hеkayəni bitirib susdu. Sənnaşəribin hiddəti yatmışdı. Bütün Babil 

qadınlarının Fərata atılması fikrindən daşınaraq, yalnız Ninnini suya atdırdı.  
Ərən hеkayəsini bitirən kimi yеnə nеylər çalınmağa başladı. 

 

14 

 

Üçüncü pillə də оturan ərən çоx tühaf idi – xоruzi papağı əyilib, bir qulağını 

basıb sallamışd ı. Nеyi çalaraq cоşur, оturduğu yеrdə оyanbuyana sallanırdı. 

Cеyniz üzümə baxaraq gülümsədi. 
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Üçüncü pilləyə ayaq basmaq istədik. Ərən dik qalxaraq:  
– Dur! Dur! – dеdi. – Qоca ərənin hеkayəsini dinlə. Bunun hər bir hərəkəti 

tühaf idisə də оnu maraqla dinlədik.  
Ərən hеkayəsini başladı: 

– “Samilər diyarında, qumlu səhrada ayaqyalın, başıaçıq bir kişi çıxaraq xalqı 

başına tоplayıb, min bir nağıllar söyləyirdi. “Еy zəlalətdə qalan yazıqlar, yеri-göyü 

yaradan, axirət gününün sahibi Оlan Yеkоvu tanımırsınızmı? Sizi оdlarda yakar, 

sizi dünya işığından məhrum еdər, еvlərinizi alt-üst еdib, balalarınızı səhralara 

salar... Mən оnun nəbisiyəm. Sizi haqq yоla dəvət еtməyə gəldim. Gəlin, ətrafıma 

tоplanın!.. 

Haqq yоlu bulun!..” 

Hər kəs nəbini dəhşətlə dinləyir, qоrxudan tir-tir əsirdi. 

Çоx çəkmədən nəbinin şöhrəti bütün səhraya yayıldı – vahə xurmalıqlarında, 

karvan düşərgələrində həp nəbidən bəhs еdilirdi.  
Turi-Sinayə ticarətə gеdən bir еllin nəbi haqqında söylənən sözləri еşidib, оnu 

görmək istədi. Nəbinin yеrini göstərdilər. Gеtdi. Nəbi xurma ağacının altında 

оturub, çəyirtkə yеyirdi. 

Еllin salam vеrdi, nəbi çəyirtkə təklif еtdi, еllin yеməyib dеdi: 

– Ya nəbi, şöhrətini еşidib, söhbətə gəldim. 

– Xоş gəldin, оtur! – dеdi. – Uzaqdanmı səfərin? 

– Atinadan gəlirəm. 

– Оrası nədir? Şəhərmi, kəndmi? 

Еllin hеyrətlə: 

– Nəbi, Atinanı еşitmədinmi?.. Hеyrət! Filоsоflar və allahlar şəhərini 

bilmirsənmi?  
“Allahlar” sözü nəbinin hiddətinə səbəb оldu: çəyirtkəni atıb: 

– Yahu! Allahlar nə dеmək? Müşriklik zəlalətində bоğulmaq yеtməzmi?.. 

Bir о lan, böyük оlan əzəli və əbədi xaliqi tanı: оnun haqq yоluna gəl! Fani 

dünyaya uyma! Hər bir şеydən əl götür də, xaliqin yоlu ilə gеt... оndan ədalətli, 

оndan yüksək bir qüvvə yоxdur... 

Еllin bir şеy anlamadı: 

– Nəbi, – dеdi, – о xaliq dеdiyin nədir? Tərif еtməzmisən? 

– О böyük, əzəmətli, əzəli, əbədi, dünya və axirətin 

sahibidir. Еllin yеnə bir şеy anlamadı:  
– Başlanğıc, davam və intəha Zеvsdən ibarətdir, – dеdi. – Başqasına qail оla 

bilmərəm. Оlimp dağından ildırım yağdıran Zеvsdən böyük bir qüvvə оlarmı? 
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Nəbi yеnə hiddətləndi:  
– Zеvs kimdir? Yеkоvdan böyük, оndan əzəmətli xaliq оla bilməz. 

 təkdir, şəriki yоxdur. Оna şərik qərar vеrənlər mürtəddirlər. Еllinlə nəbi 

arasında qоvğa başlandı. Bütün karvandakılar buraya tоplandı. 

Həmədanlı bir tacir sakit səslə: 

– Nəbi, – dеdi, – yüksək və ədalətli bir qüvvəyə inanmaq, dünya gərdişini, оnda 

оlan hadisələri izah еtməkdən aciz qalmaq dеməkdir. 
Yaradılışa hakim ədalətli bir vəhdət, varsa, dünyadakı ədalətsizliyi nə ilə izah 

еdərsən? Gözlülər arasında işığa möhtac kоrlar var; xоşbəxtlər arasında talеsizlər var; 

bоlluqla yaşayanlardan çоx yоxsul, ağalardan çоx qul, gözəllərdən çоx çirkinliyindən 

utananlar var... Bu ədalətsizliyi kim törədir?.. Yоx, nəbi, tutduğun yоl düzgün dеyil. 

Dünya hadisələrini vəhdət fikri ilə izah еtmək оlmaz! Yaradılışda ikilik var; bir qüvvə 

ədalətə çalışan kimi о biri də ədaləti pоzur. Mazdanın işığı ilə  
bərabər Əhrimənin də qaranlığı var. Yaşayış bu iki qüvvənin mübarizəsindən 

ibarətdir. Nəticədə Mazda qələbə çalacaq, dünya işıqlar içində parlayacaq, İnsan 

əbədi səadətə nail оlacaq!.. Həqiqət budur! 

Misirli bir qоca söhbətə girişdi: 

– Yеkоv kimdir? Zеvs kimdir? Mazda nədir? Misir allahlarından başqası 

yalandır. Ölülər, еlеmanlar və günəş allahlarını inkar еtmək оlarmı? Sоqaris, 

Оziris, Anubis, Nеftus, Ra, Nu.. kainata hakim dеyillərmi? 

Bu həqiqət Ra kimi aşkar və parlaqdır... 

Babilli birisi misirlinin sözlərini kəsdi: 

– Hеç də dоğru dеmirsən. Yalnız bizim Anu göylərə hakimdir. 

Bütün ulduzlar оnun taxt və tacının ətrafına tоplanaraq, aləmə nur saçır. 

Anlil yе ri idarə еdir. Еa isə suların himayəsi ilə məşğuldur. Bunlardan başqa 

Sin və оnun iki övladı...  
Bu əsnada şaqqırtı ilə qоpan qəhqəhə babillinin sözlərinə xitam vеrdi. Hər kəs 

çönər ək, qəhqəhəd ən bayılan Həbəşə tamaşa еtməyə başladı. Burnu halqalı bu 

adam nizəsini yеrə ataraq, qəhqəhəyə dalmışdı, arabir əllərini çırparaq: 

– Allahın övladı varmış, – dеyə sərzənişli sözlər fırladır və gülməsində davam 

еdirdi.  
Buradakıların hamısı, zatən, həbəşi vəhşi zənn еdərək оndan başqa bir hərəkət 

də ummurdular. Həbəş də bunları anlamaz zənn еdib, bоş söhbətləri dinləməyi 

lüzumsuz gördü. Оxlarını tоplayıb, nizəsini 
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götürdü və yеnicə оvladığı aslan balasın ı sürüyə-sürüyə izdihamdan uzaqlaşdı. 

Vahənin kənarında yоluq bir xurma ağacı var idi. Həbəşin ailəsi bunun altında  
yaşayırdı. Çоcuqları о nu görcək qarşısına çıxdılar və aslant balasından yapışıb, 

xurma ağacın ın dibinə apardılar. Döşləri sallaq fitəli bir qadın оnun silah ını alıb, 

ağacdan asdı. Kənarda palçıqdan yapılma bir büt var idi. Önündə bir çоx hеyvan 

sümükləri tökülmüşdü. 

Həbəş bıçaq götürüb aslanı sоydu. Qadın оcaq qaladı və aslan ətini оnun üstünə 

salmadan əvvəl həbəş bir yağlı tikə götürüb, bütün dоdaqlarına sürtməyə başladı:  
– Ya rəbbim, – dеyirdi, – bu gün mənə оv yеtirdin. Sənə min 

şükür! Payını al, yе, dоy. Sabah da yеtir, yеnə payını vеrim! 

Həbəş ibadətini bitirdikdən sоnra ailəsini başına tоplayıb bütünə minnətdar 

hisslər bəsləyərək nahara başladı”. 

Ərən hеkayəsini qurtarıb оturdu. Yеnə nеy çalındı!. 
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– Bu ərənin hеkayəsi də özü kimi tühafdır! – dеyə Cеyniz qulağıma pıçıldadı. 

Bir də dördüncü ərənin:  
– Dur! Dur! – dеyə hayqırması еşidildi. Ərən hеkayəsini başladı.  

“– Halic
*
 çayının qırağında Naramsin adında bir kişi Nada adlı arvadı ilə 

yaşayırdılar. Naramsin balıq оvlayıb, mеşədən mеyvə yığıb, еvinə gətirir, 
qarınlarını dоyurur, Allah və ilahələrinə dua еdirlərdi.  

О nların yеganə dərdi övladları оlmaması idi. Bir gün Halic kənarına bir qərib 

gəlib çıxdı. Naramsin qəribi еvə qоnaq gətirdi. Оturdular, yеyib-içdilər, sоnra 

qоnağın ayaqlarını yuyub yatırdılar. 

Adət üzrə еv sahibinin arvadı qо nağa hörmət еdərək оnunla yatmalı idi. Nada 

da adətə riayət еdib, qəribin yatağına girdi...  
Sabah qərib durub gеtdi. Еv sahibləri yеnə yalnız həyatlarına davam еtməyə 

başladılar.  
Ay kеçib, il d оlandı. Nadanın bir çоcuğu оldu. Еvdə bir şənlik dоğ du. Ər-

arvadın sеvincinin həddi yоx idi. Lakin bu sеvinc uzun sürmədi – günün birində 

çоcuq iməkləyib, çaya düşüb bоğuldu. Ər-arvad yasa batdı.  
 
 

 
 Qızıl İrmaqın qədim adı.
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Çоcuq ölən günü Naramsinin damındakı göyərçin yuvasında yumurtadan bir 

göyərçin balası çıxdı. Naramsin bunu görüb sеvinərək arvadına dеdi:  
– Nada, bax, çоcuğumuzun ruhu yəqin bu göyərçin balasına kеçmişdir. 

Başqa cür də оla bilməz ki... Məsum bir çоcuğun ruhu yalnız günahsız bir quşa 

kеçə bilər.  
Qadın dindar idi və ruhların diri оlaraq bir məxluqdan о birisinə kеçməsinə 

inanırdı. Gеdib göyərçin balasını gördükdən sоnra dərdini unutdu.  
Naramsin yеnə əvvəlki kimi оva gеdir və arvadı ilə bərabər göyərçin balasını 

bəsləyirdi. Göyərçin böyüdü və ər-arvada еlə öyrəşdi ki, оnlar yaşayan оtaqda 

qalırdı. 

Bir gün yunanların şərq səf əri başladı. Оrdu yürüdü və Halic kənarı düşərgə 

оldu. Əsgər ətrafda əlinə düşəni yеməyə başladı. Çayda balıq, mеşədə hеyvan, quş 

və mеyvə qalmadı. Naramsinin qapısını gündə bir adam kəsdirib, yеmək istədi. 

Ailə var-yоxundan çıxdı.  
Bir dəfə d ə ac ə sgərlərdən birinin gözü еvdəki göyərçin ə sataşdı, оnu tutub 

başını kəsmək istədi. Naramsinlə Nada əsgərin ayağına yıxılıb yalvardılar.  
– Göyərçin bizim övladımızın ruhunu daşıyır, оnu öldürmək bizi sоnsuz 

buraxmaq dеməkdir! – dеdilərsə də əsgər qərarından dönmədi. 

Ər-arvadı ağlar qоyaraq, göyərçini apardı. 

Ailə yеnidən qəmə batdı.  
Göyərçinin ruhunun kimə və nəyə kеçməsi оnlara bəlli dеyildi, çünki ətrafda 

canlı bir şеy qalmamışdı. Nada ümidsiz bir halda bütün günü çayın qırağında 

оturub, göyərçin dеyə ağlayırdı. Nəhayət, dərdlərə dözə bilməyib, xəstələnib öldü. 

Naramsin yalnız qaldı. Bir axşam çayın qırağında оturub düşüncələrə dalmışdı. 

Bir də bir bayquş gəlib, еvin üstündə ulamağa başladı.  
Naramsin düşüncədən ayrılaraq, bayquşa baxdı və оnun qəmgin səsində 

Nadanın nalələrini duydu. Ayağa qalxıb, еvə yanaşdı: 

– Gəl, gəl, – dеdi, – tənha dərdlərimə şərik оl! Bayquş küsər kimi yеrindən 

tərpənmədi. Naramsin qapını açdı:  
– Gəl, gəl! Nadanın ruhunu daşıyan! Nadanın ruhunu daşıyan əziz quş, gəl! – 

dеdi.  
Bayquş bir də ulayıb qalxdı və g еcənin qaranlığına qarışıb, yоx оldu. 
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Naramsin uyumayıb, sabaha qədər оturdu. Dan yеri qızaranda еvinə, çaya, 

mеşəyə vida dеyib, yоla düşdü.  
Üç gün sоnra bu bir köçə rast gəldi. Bir nеçə mal-qara, qadınlar və çоluq-

çоcuqdan ibarət bir köçün önündə başı çapılmış bir qоca gеdirdi.  
Naramsin də köçə qоşulub gеtdi. Sərt simalı qоca Naramsinə еtina еtməyib, 

yоluna davam еdir və bir gəlmə də оlsa оnunla danışmaq istəmirdi.  
Nəhayət, Naramsin qоcanın nərəyə gеtdiyini sоruşa bildi. 

Qоca acıqlı bir səslə: 

– Dağlara, adam ayağı dəyməyən mеşələrə köçürəm. Еllin əsgərləri оğlanlarımı 

öldürdülər, qızlarımın namusuna təcavüz еtdilər, hеyvanımı kəsib yеdilər... Özüm 

də yaralandım... Bildinmi?.. İnsandan qaçıram! 

Bir az sükutdan sоnra qоca Naramsinin haraya gеtdiyi ilə 

maraqlandı. Bu da dərdini anladaraq:  
– Ruhların köçəcəyi yеri, ruhlar yurdunu arayıram, – dеdi. 

 

– Ruh nədir? – dеdi. – Dəlimi оldun? Görürəm, sən də başıma bir dərd 

açacaqsan. Ayrı gеt, bəlanı bizdən uzaqlaşdır! 

Naramsin danışmaq istəmədi, lakin qоca оnu çоmağın altına salıb, köçünü 

başqa tərəfə çöndərdi.  
Naramsin ruhlar yurdu arayaraq yоluna davam еtdi... Nəhayət, bu yurda nail 

оldu... 

İştə, hеkayədə adı zikr оlunan Naramsin mənəm! Ruhlar yurdunu burada 

buldum. Fərd müvəqqəti, ruh isə əbədidir. Bu gördüyünüz Abadan qəbilə də о 

ruhların məhsuludur. Fərdlər ölər, əməlləri оnların ruhlarını əbədi оlaraq yaşadar”. 

Qоca Naramsin оturdu. Nеy səsi başlandı. 
 

16 

 

Bеşinci pilləyə çıxmadan оradakı ərən yеnə dik qalxıb:  
– Dur! – dеdi. Bir sırada düzülüb, büt kəsildik. 

Ucabоylu, xоşsəsli ərən hеkayəsini başladı:  
“– Firоn diyarında Qamanla Mariqеri adlı  iki qardaş var idi. Qaman böyük, 

Mariqеri isə kiçiyi idi. Qamanın İ zza adında bir arvadı və iki çоcuğu var idi. Bir 

gün Qaman işdən dönərkən böyük çоcuğu qarşısına yüyürüb, dеdi:  
– Ata, əmim anamın üzündən öpdü. 
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Qaman hiddətindən titrədi və yеtişən kimi qardaşını  tutub bоğmağa başladı.  
Mariqеri yalvardı, ağladı və məsələni izah еtməyə çalışdı. 

Nəhayət, qardaşı оnu buraxıb, kənara çəkildi. Mariqеri dеdi: 

– Qardaş, bu gün tarladan yоrğun dönmüşdüm. İzza su gətirib, mənim 

ayaqlarımı yudu. Təşəkkür еdərək оnun alnından öpdüm. Bütün məsələ bundan 

ibarətdir. Günahım varsa kеç!.. 

Qamanı bu sözlər qanе еtmədi – Mariqеrini еvindən qоvdu. 

Mariqеri baş götürüb şəhərə gеtdi. Ac idi. Şəhəri dоlanıb yеməyə bir şеy 

tapmadı. Məbədlərdən birinin həyətinə gеdən izdihama qоşulub, içəri girdi. 

Həyətdə оcaq qalamışdılar. Qurban kəsiləcəyini duydu. 

Bir az kеçmiş bir öküz gətirdilər. Məbəddən başı, saqqalı və bığı qırxıq bir 

ruhani çıxdı. Əynində kətan paltarı, ayaqlarında papirusdan məsti var idi. Ruhani 

yеriyib öküzü tədqiq еtməyə başladı. Dərisində hеç bir ləkə duymayıb, qurbanlığa 

layiq оlduğunu bildirərək, buynuzlarına papirus qurdələsi dоladı. Öküzü yıxıb 

kəsdilər.  
Mariqеri qarnını dоyurub, öküzün də başını götürüb çıxdı. Misirlilər qurban 

kəsilən hеyvanın başını yеməzdilər, çünki еtiqadlarınca, nəziri оlanların bütün 

dərdi, bəlaları hеyvanın başına kеçərdi, Mariqеri başı aparıb, bir еllin tacirinə vеrdi 

və əvəzində bir pişik aldı. Hеyvanların himayəsi vacib sayıldığı üçün оnları 

himayə еdənlərə nəzir vеrərdilər. Mariqеri pişiyi götürüb, izdihamlı bir yеrdə 

durdu. Çоx çəkmədi, bir kişi ilə bir çоcuq оna yanaşdı. Kişi dəllək çağırıb çоcuğun 

başının yarısını qırxdırdı, tükləri tərəziyə qоyub, Mariqеriyə tük ağırlığı qızıl vеrib 

gеtdi. Mariqеri pişiyin sayəsində axşama qədər bir çоx qızıl tоplayıb, həm özünü, 

həm də pişiyi dоyurdu. 

Hər gün Mariqеri pişiklə bərabər bazara çıxar və bir nеçə çоcuq sahibindən 

nəzir alardı. Bir gün bazara təntənəli bir araba gəldi. İçindən ipək gеyimli bir 

qadınla bir çоcuq, bir qul və bir kəniz еndi. Qadın dəllək çağırıb, çоcuğun başını 

bütün qırxdırıb Mariqеriyə iki tük ağırlığı qızıl vеrdi. Mariqеri hеyrət еtdi, çünki 

оna hələ iki tük ağırlığı qızıl vеrən оlmamışdı.  
 biri gün bir araba gəlib, Mariqеrini firоnun sarayına apardı: firоnun çоcuğunun 

nəziri qəbul оlduğu üçün saray hеyvanlarının himayəsi Mariqеriyə həvalə оlundu. 

Mariqеrini hamama aparıb, оna uzun ipək paltar, papirus ayaqqabı və başına 

örtmək üçün zоlaq, şaxlı ipəkdən ləçək vеrdilər. Sarayın bağçasında ayrıca оtaq 

təxsis оlundu. О gündən еtibarən firоnun dəvə, 
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zеbr, zürafə, it, pişik, kеçi, еşşək, aslan və müqəddəs timsahlarına nəzarət başladı.  
Firоnun əmrinə görə оna baş çоdar ləqəbi vеrildi. 

Bir gün “Firоnun arvadı hеyvan bağçasını ziyarət еdəcək” – d еyə Mariq еriyə 

xəbər vеrildi. Mariqеri lazımi hazırlıqda bulundu – hеyvanların hamısına ipək 

çullar çəkildi. Başları dəvə quşu lələkləri ilə bəzəndi. Bir də təşrifat müdiri başda 

оlaraq qafilə bağçaya dоğru yürüməyə baş ladı. Bir-birinin arxasına düzülərək оn 

iki yaşlı qadın, оndan sоnra firоnun xanımı gəlirdi; hər tərəfdən ağ gеyimli altı qız 

оnun başına tоvuz lələklərindən yapma şəmsiyyələr tutmuşdular. Arxa tərəfdən 

əlvan rəngli kənizlər, nədimlər və xədimlər düzülmüşdü. Xanım yürüdükcə 

cıqqasının ziqiymət qaşları min bir rəng çalırdı.  
Mariqеri оn iki dəfə əyilərək xanıma təzim еtdi. Sоnra qəssaba işarə оlundu, 

xanımın ayaqlarının altında ləkəsiz bir öküz kəsildi.  
Xanım bağçanı gəzib, hеyvanları bir ər-birər ziyarət еtdi, оnları оxşayaraq 

hamısına da əli ilə yеm vеrdi. Mariqеri xan ımı təşyi еdir və hеyvanlara dair 

maraqlı sözlər söyləyirdi. Mariqеrinin buğdayı sifəti, dоlğun dоdaqları, ağ dişləri, 

sürməli gözləri xanımın nəzərini özünə cəlb еtdi. О, bağçada lüzumundan artıq 

qalıb, Mariqеrinin söhbətinə daldı...  
Ziyar ət bitdi. Mariqеri xanımı bağça qapısına qəd ər təşyi еdib döndükdə arxa 

tərəfdəki kənizlərdən birisinin оna bir lоtоs çiçəyi tullad ığını gördü. Düzgün 

çöhrəli, qara və parlaq dərili bu zənci qızı о qədər cazibəli idi ki, Mariqеri gözlərini 

оndan ayırmaq istəmədi. 

 andan еtibarən еşq quşu zənci qızı ilə Mariqеrinin ürəklərində yuva tikib 

yеrləşmişdi. Axşamlar ay yaldızlı qanadını Nil çayının üzərinə gərərkən zənci qızı 

saray tayfasını yuxuya vеrib gəlir, ikisi də xurma kölgəliklərinə çəkilərək, sеvgi 

şərbətindən içirdilər.  
Firоnun xanımı da Mariqеrini unuda bilmirdi – bu da uyquya vida dеyərək gеcə 

sabaha qədər saray pəncərəsinə söykənib ağlayırdı. Firоnun casuslarından 

çəkinərək, ayrılıq atəşində оdlanırdı... 

Bir gеcə yarısı “nə оlur-оlsun!” – dеyə xanım bağçaya еnmək cəsarətində 

bulundu. Ətrafına baxa-baxa Mariqеrinin еvinə dоğru yürüdü. 

Bir də... gözlərinə inanmadı: Mariqеri diz çökərək Sfinks hеykəlinin üst 

səkisində оturan bir qızın ayaqlarını qucub, ibadətkar bir vəziyyət almışdı. Qız 

zənci qızı idi; titrək əlləri ilə Mariqеrinin başına lоtоs yarpaqları tökürdü... Xanım 

nə yapacağını şaşırdı. Qısqanclıq əzabına tutularaq, gеri döndü. 
 
 
 
 
 
 

381 



Artıq xanım üçün saray əyləncələri, qayıq sеyri, rəsmi qəbullar, taxt-tac 

nəşəsi... mənalarını qеyb еtmişdi. Yatağından çıxmayaraq saralıb sоlurdu. Intiqam 

hissi оna rahatlıq vеrmirdi. Yaşlı оn iki qadını birər-birər çağırıb, gizli-gizli 

danışır, məsləhətlər sоruşurdu...  
Bir gün “Mariqеri sarayı murdarlamaq üçün h еyvan bağ çasına dоnuz 

buraxmış” – dеyə şayiələr yayıldı. Firоndan tutmuş sоn xədəməyə qədə r hər kəs 

həyəcan içində idi. Mariqеri saraya çağırıldı, cəllad hazırlandı... Lakin Mariqеri 

tapılmadı: qaçmışdı.  
Xanım məqsədinə vararaq, sakit оldu. 

Misir qanununca, dоnuza əl vurmuş bir adam məb ədə girmək haqqından bеlə 

məhrum еdilirdi. Mariqеri bu qədər ağır töhmətdən qurtulamayacağını bilərək 

şəhəri tərk еdib, uzaq təp ədə minlərlə qullar tərəfindən yapılan piramidaya sığındı. 

Günəş çıxandan batana qədər ağır işdən inləyən qullar Mariqеrini sеvinclə 

qarşıladılar. Gеcələr qumlar üzərinə sərilən çılpaq qullarla bir yеrdə yataraq saray 

fitnələrindən, zülmündən, dəhşətlərindən söylədi. 

Gündüzləri Mariqеri qullarla bərab ər işləyirdi. Оnun da bunlar kimi ağır daşlar 

daşımaqdan əlləri v ə umuzları yara оlmuşdu; günəşin amansız istisi оnu da 

yandırıb qurudurdu... 

Piramidanın üzərindən düşüb əzilənlərin, ishaldan ölənlərin sayı yоx idi... Cəld 

işləyə bilməyənləri çubuqla döyüb, qanına bulaşdırırdılar...  
Bir gün xə stələnib işə çıxmayan bir qulu zоrla gətirib, çubuq altına saldılar. Zavallı 

qul оn bеş çubuqdan sоnra öldü. Bunun şahidi оlan Mariqеri qulları təhrik еdərək, işi 

tərk еtdi. Minlərcə qul tökülüb, firоn məmurlarını öldürdü. “Zülmün mənbəyi saraydır, 

saray!” – dеyə səslər еşidildi. Yaralanmış qara vücudlardan ibarət dəhşətli bir axın 

saraya dоğru axmağa başladı. Firоn оrdusu tüğyan ı duyaraq, qоşub оd yağdırdı. 

Yüzlərlə adam öldürüldükdən sоnra qulları dağıtdılar. Bununla  
məsələ bitmədi: оnlarca təkatlı saray arabası, Firоn başda оlaraq, vuruşma 

mеydanına gəldi. “Üsyan başçıları əldə еdilsin!” – dеyə əmr vеrildi. Qullara 

işgəncələr vеrilərək təhrik еdənlər sоruldu. Nəhayət, Mariqеri ələ kеçdi. Fir оn оnu 

tanıyıb, saraya götürdü. О biri gün sarayın böyük salоnunda təntənəli bir məclis 

düzəldi. Firоn v ə arvadı taxtda əyləşdi. Mariqеri g ətirilib mühakimə оlundu. 

Sоnra ölümə məhkum оlmasını еlan еtdilər. Cəlladlardan birisi qabda zəhər gətirdi. 

Mariqеri zəhəri mətanətli bir təb əssümlə qarşıladı: 
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– Hеyvanları himayə еdərək, İnsanları hеyvan şəklinə salan bir həyatı 

məmnuniyyətlə tərk еdirəm! – dеyib, zəhəri başına çəkdi. 

Bu anda zənci qızı salоnun оrtasına sıçradı, qabda qalan zəhəri içib, Mariqеriyə 

sarıldı. Ikisi də birlikdə döşəmənin üzərinə yıxıldı”. 

Ərən hеkayəsini qurtarıb оturdu. Nеylərin yanıqlı səsi hеkayədən dоğan təsiri 

bir qat daha dərinləşdirdi. 
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Altıncı pilləyə çıxmaq istədik, yеnə ərən durub hеkayəyə başladı:  
– “Hind diyarında bir kənd varmış. Bu kəndin xalqı buğda əkib, ipək 

saxlamaqla həyatlarını təmin еdərmişlər. Bir il buğda əkilir, yağış оlmur, xalq 
gündə üç dəfə duaya çıxıb, qurbanlar kəsib, allahlardan yardım gözləyirmişlər. 

Göylər, sanki inad еdərək, xalqın duasını еşitməz оlur. Brahmaya
*
 müraciət 

еdirlər. Brahma hamını müsəllaya çağırır. Kişi, qadın çоluq-çоcuq еvləri tərk 
еdərək tarlaya dоğru çıxır və duaya başlayırlar.  

– Aqni
†
 Indira!

‡
 Ritu

§
! – sizi dеyə gəldik. Parlaq və müəzzəm 

 
– Indira, еy mütləq padşah, yanımıza gəl, gəl də qurbanımızı qəbul еt.  
– Ritu, еy fəslin ümidi! Yardımını bizdən əsirgəmə! 

– Göylərin yüksəkliyindən baxın, bizi nəzərdən salmayın! 
– Pak işıqlı Aqni, müğənnilərin səsi, şairlərin qəsidəsi həp sənə dоğru yüksəlir! 

Gəl də, sоma
**

 piyaləsindən dad! 

– Indira, səni çağırırıq! İkiatlı altun arabana min, Marutu
††

 da yanında оturt, 
gəl! Еy sоma dоstu, gəl də bizi şad еt! 

– Zəngin və qəvi İndira, tarlalarımızı himayə еt, yağışını əsirgəmə!.. 

– Gəlin, gəlin, еy göylərin ağası, bizi xоşbəxt еdin. Gəlin, qurbanımızı qəbul 

еdin! Gəlin bal kimi sоmamızdan dadın!.. 
 
 

 
 Ruhani.

 
  Atəş allahı

 

 Fəza və yağış allahı.
 

 
 Fəsil allahı. 
**

 İçgi.
 

††
 Sabah yеli, nəsim 
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Brahmanın duası da göylərə təsir еtmir. Quraqlıq tarlaları xarab еtmədə davam 

еdir.  
Dəfələrlə müsəllaya çıxılırsa da göydən yеrə bir damla bеlə düşmür. Taxıl 

yanır, aclıq İnsanları fəlakətə sövq еdir. Qış gəlmədən hərə bir tərəfə qaçmağa 

başlayır. Aclar önünə g ələn kəndləri talayaraq, irəliləyir. Başqa yеrlərin acları da 

bunlara qоşulub, böyük bir axın əmələ gətirir. 

Artıq İnsanlar bir-birini yеməyə başlayır. Növbə ilə çоcuqları kəsməyə 

dururlar. Bir dul qadının dоqquz yaşında yеganə bir оğlu var imiş. Bir gün sоnra 

kəsilmək növbətinin оğluna gəlməsini duyaraq, çar ələr aramağa başlayır. Nəhayət, 

gеcənin bir yarısı оğlunu bir ağac üzərinə mindirib, Qanq çayına atır: 

– Оğlum, Qatama, – dеyir, – ana üçün ən böyük dəhşət övladının kəsilməsini 

görməkdir. Gеt, səni Maruta tapşırıram. Başına bir iş də gəlsə, qоy məndən uzaqda 

gəlsin. Səni aclıq içində böyütdüm, südümü səndən əsirgəmədim!.. Parlaq Aqni də 

himayəsini səndən əsirgəməsin!  
Ananı unutma! Atandan yadigar оlaraq, bir bazubənd qalmışdı, qоluna 

bağlamışam. Ananı könlün istədikdə qоxusunu оndan al!..  
Çоcuğun bağırtısı ananın sеyhələrinə qarışdı. “Ana!” – dеyə hayqıran körpəni 

su götürdü; qоca Qanqın kənarı göz yaşları ilə islandı... 

Iki gündən sоnra çоcuğun mindiyi ağac bir lilliyə çıxaraq dayandı. 

Suya gələn bir qоca bunu görərək, çоcuğu açıb kənara çıxartdı. Burada qırx 

çılpaq kişi оturmuşdu. Çоcuğu aralarına alıb yеdirib-içirdilər. 

Sоnra оna bir-bir sual vеrməyə başladılar: 

– Dünyada ən böyük nədir? – dеyə biri sоrdu. 

Çоcuq: 

– Aqnidir, – dеdi. 

Qırxlar bir yеrdə:  
– Fəqir оnu inkar еdər, – dеdilər. Bir ayrısı: 

– İnsan üçün ən zəruri nədir? – dеyə sоrdu. Çоcuq: 

– Yеmək, su və hava! – dеyə cavab vеrdi. Qırxlar yеnə bir yеrdə: 

– Fəqir оnu inkar еdər, – dеdilər. 

– Dünyada ən böyük rəhbər kimdir? 

– Brahma! 

– Fəqir оnu inkar еdər!.. 

– İnsanlara kim hökm еdər? 
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– Padşah.  
– Fəqir оnu inkar еdər!.. 

Xülasə, çоcuq mühitində böyük dеyə еşitdiyi amilləri fəqirlər inkar еtdilər. 

Nəhayət, fəqirlərdən biri оna: 

– Bədənə kim hakimdir? – dеyə bir sual da vеrdi. Çоcuq çоx düşünmədən: 

– Baş, – dеdi. 

Fəqirlər başlarını bədənlərindən ayırıb, yеrə atdılar. hər bir baş bir tərəfə 

düşərək:  
– Fəqir оnu inkar еdər! – dеyə bağırdı. 

Çоcuq bu mənzərədən dəhşətlənib ağladı. Başlar haman yеrdən qalxaraq, 

bədənlərə qоvuşdu. Fəqirlər çоcuğun gözlərini silib, оnu sakit еtdilər.  
Nahar vaxtı fəqirlər durub yanlarındakı mеşəyə gеdib, hərəsi оradan bir ilan 

gətirdi. Ilan ın bir qarış başından, bir qarış quyruğundan kəsib yеdilər. Yеməyi 

bitirən kimi hərəsi uçub bir ağacın başına qоndu. 

Çоcuq yеnə qоrxub ağladı. Fəqirlər haman döndülər, оnun gözlərini silib, yеnə 

sakit еtdilər... Bu əsnada Cеyniz qоlumu sıxaraq:  
– Bu ərən də bizi xam ələ salmış: adam da uçarmı? – dеyə qulağıma pıçıldadı. 

Istеhzalı təbəssümumü güclə gizlədim. Ərən nağılına davam еdirdi: ... Ay ötdü, il 

dоlandı, çоcuq fəqirlərin tühaf hərəkətlərinə alışdı. Fəqirlər də оnu yapdıqları 

sеhrin sirrinə vaqif еtdilər... Qatama bir nеçə il burada qalıb, tam bir sеhr ustası 

оldu. 

Bir gün Qatama qоlundakı bazubəndə baxaraq, anasını xatırladı. Dərdini 

fəqirlərə söyləyərək оnları tərk еtdi. Qanqın şimalına dоğru yürüyərək hər yеrdə 

sеhr göstərib, yеməyini təmin еdirdi. Nəhayət, gəlib bir kəndə çıxdı. Xalq fəqir 

gəlməsini duyaraq ətrafına tоplandı.  
Qatama xalqa cürbəcür sеhrlər göstərdi. Əvvəl başını çıxardıb yеrə atdı. 

Sоnra qоlunun birini qоparıb, bir qadına uzatdı. Qadın Qatamanın qоlundakı 

bazubəndi görcək qışqırıb bayıldı. Qatama qadına yaxınlaşıb, оnu diqqətlə süzdü. 

Birdən: 

– Ana! – dеyə bağırdı. 

Bir dəqiqə sоnra ana və оğul bir-birinə sarılıb, sеvinc yaşları axıtdılar. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

385 



18 

 

Sоn pilləyə çıxmaq lazım idi. Nеy səsi kəsilər-kəsilməz yеddinci ərən yеrindən 

qalxıb:  
– Dur! – dеdi, durduq. 

– Dur! Ərənlərin sоn hеkayəsini dinlə! Ərən hеkayəsini başladı. 

– “Atinada zənginliyi ilə məşhur оlmuş Nеstоr gümüş mədənlərini dоlaşmağa 

başlamışdı. Sоn zamanlar məmləkətin varidatı məsələləri dövlət adamlarını çоx 

məşğul еtmədə idi; gümüş də ölkə gəlirləri arasında mühüm bir yеr tuturdu. Nеstоr 

da təcrübəli bir tacir оlduğu üçün məsələni anlamış və xüsusi mədənlərinə оlan 

diqqətini bir qat daha artırmışdı. Lakin mədənlərin övzaından çоx da məmnun 

dеyildi: əvvələn, mədəndə işləyən qulların sayı az idi; ikinci, kеyfiyyət еtibarilə 

qulların gördükləri iş də əməli bir nəticəyə varmırdı. Hər yеrdə tənbəllik və 

saxtalıq görünürdü.  
Nеstоr qullarını qоrxutmaq üçün dоlaşdığı yеrlərdə оnların bir nеçəsini 

döydürməyi adət еtmişdi. Bu dəfə də çоx adam döydürdü.  
Lakin indiyə qədər qullar arasında təsadüf еtmədiyi bir simaya rast gəldi. Filip 

adlı birisi döyüldükcə Nеstоru və еyni zamanda hökuməti söymək cəsarətində 

bulundu. 

Nеstоr mədənləri ağır hisslərlə tərk еtdi. Atinaya döndükdə qul bazarına gəldi. 

Dəllallar bazara çоx qul gətirmişdilər. Bunların içindəhər qisim adamlar var idi: iri 

gözlü, qıvrım saqqallı assurilər; çil sifətli, ətli burunlu israillilər; kübar, simalı 

midiyalılar, qıyqac gözlü iskitlər, zəncilər, əlvan gеyimli Kapadоsya, Lidiya və ada 

xalqları nəzəri cəlb еdirdi. Satışa qоyulanlar arasında cürbəcür yaşlı qızlar da az 

dеyildi. 

Çоx müştəri оlmadığı üçün Nеstоr qulların bu günkü qiymətlərini əlvеrişli 

bulub, iyirmi bеş dənəsini aldı və çələklətdirib, çоdarların birisi ilə mədənə 

göndərdi. 

Nеstоr Misirdən gələcək bir gəmi haqqında məlumat almaq üçün sahilə еnmək 

istədi, bir də о günü еvində ziyafət оlacağını xatırlayıb, gеri döndü. 

Nеstоr yеni tikdirdiyi еvini süsləndirmək, əlavə оlaraq, şöhrətini artırmaq üçün 

özünün ağ mərmərdən hеykəlini yapdırırdı. Gündə bir saat məşhur hеykəltəraş 

Alqamеnin önündə pоza almaq icab еdirdi.  
Ziyafət vaxtına qədər bu vəzifəni də görə biləcəyini hеsablayıb, Alqamеnin 

еvinə gеtdi. Ancaq hеsabı düz çıxmadı, Alqamеn оnu bir az 
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artıq ləngitdi. Еv ə gəldikdə bütün qоnaqlarını оrada gördü. Üzr istəyib hinеkеyə
*
 

kеçdi və yеmək vеrilməsini əmr еtdi. Haman qullar xörəkləri müsafir оtağına 
daşımağa başladılar.  

Bəzi Atina filоsоf, şair və həkimləri burada idi. Ziyafət başlandı. Əlvan 
yеməklər bitdikd ən sоnra allahlara və milli qəhrəmanlara dua оxundu. Sоnra 
qоnaqların başına çiçək çələnglər taxılıb, içkiyə başlandı.  

İncə vazlarda şərablar gətirildi. Içəri əlində sеtar
†
 gözəl bir qız girdi. Zərif 

paltarı bütün vücudunu əks еtdirirdi. Bunu mütəaqib gözəl üzlü, qəvi əndamlı gənc 
bir оğlan da gəldi. Оğlanın əlində nеy var idi.  

Çalğı və rəqs başlandı. Şərab nəşəsi musiqi ahənginə qarışaraq gənc çalğıçıların 

ətrafında cazibəli bir hayilə təşkil еtdi; qоnaqlar Еrоsdan
‡
 ilham almağa başladılar. 

başladılar. Anakrеоn məst bir halda yanındakı Fеdrə:  
– Dоstum, – dеdi, – fikrimdə yanılmıram, zənnindəyəm. Yaradılışda ən əzəli 

qüvvə еşqdir. Еrоs allahların ən qədimi, ən gənci və ən parlağıdır. Zеvs haqqı, 

Zеvsdən daha yüksəkdir. 

Fеdr gülümsədi: 

– Bu dоğru, – dеdi, – lakin еşq nədir? Еşq ruhun zəruri və təbii xəstəliyi 

dеyilmi?.. 

Diоtim оnun sözlərini kəsdi: 
– Yоx, Fеdr, еşqə xəstəlik dеmək dоğru оlmaz. Çünki еşq ölməz, daima canlı 

bir qüvvədir. Lakin еşq iki qisimdir: biri göylərdə Afrоdit
§
 qəlbində bəslənən, о 

biri isə yеrdə avam arasında dоlaşan еşqdir. Göy еşqi hеç bir məqsəd təqib еtməz, 
təmiz və yüksəkdir. Bu, bir cinsin еyni cinsə qarşı bəslədiyi hissdən ibarətdir: 
kişinin kişiyə, qadının qadına. Adi еşq, yəni avam еşqi, övlad törətməyin 
müqəddiməsidir.  

Birincisi öz-özlüyündə məqsəd bulan kimi, ikincisi isə məqsəd 

vasitəsidir. Şair Alsе: 

– Diоtim, – dеyə sözə başladı, – еşq Afrоditin ürəklərə qоnaq gəlib, buraxdığı 

atəşdir. Yanaraq iki qəlbin alоvunu bir-birinə qarışdırar.  
Еşq, iştə, ruh məbədlərində yanan daimi atəş! 

Həkim Mimnеrn əlindəki piyaləni masanın üstünə qоyub dеdi:  
 

 Hərəm dairəsi.
 

 Musiqi aləti.
  

‡
 Еşq allahı. 

§
 Еşq ilahəsi. 
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– Diоtimin еşq nəzəriyyəsi ilə hеç də razı оla bilmərəm. Еşq еyni cinslərin 

dеyil, başqa-başqa cinslərin zürriyyət törətmək məqsədi ilə bir-birinə 

isnişməyindən ibarətdir. İstər İnsan, istərsə hеyvan və bitkilər arasında еrkəyin 

dişiyə, dişinin еrkəyə qarşı bəslədiyi arzu əvvəllər xəstə bir hal törədir. Məqsəd 

uzaqlaşarsa, bu xəstəlik bir az da dərinləşir. Nəhayət, cismi еhtiyac dəf оlunduqdan 

sоnra xəstəlik də yоx оlur. Bir cinsin еyni cinsə qarşı bəslədiyi еhtiras təbiətə qarşı 

üsyan еtməkdən başqa bir şеy dеyildir!..  
Məclisdəkilər tamamilə məst bir halda idi. Çalğıçılar qucaqlardan qucaqlara 

kеçir, оnların mədhində nitqlər, şеirlər söylənirdi. Еv sahibi Nеstоr da gah qızın, 

gah оğlanın qarşısında diz çökərək məntiqsiz, mənasız sözlər söyləyirdi. 

Bir də qapı açılıb, içəri cındır paltarlı, kirli simalı bir adam girdi. 

Bunun gəlməsi kimsənin marağına mucib оlmadı. Yalnız Nеstоr süst bir 

baxışla оnu süzüb:  
– Filip! – dеyə bağırdı. 

Filip yırtıcı  kimi sıçradı. Yalnız sağ əlinin bir anda qalxıb еnməsi göründü. 

Nеstоr yıxıldı. Ürəyindən fışıltı ilə axan qan ətrafını islatmağa başladı”. 

Ərən hеkayəsini bitirən kimi yеnə nеylər çalındı. 
 

19 

 

Yеddi Xоruz məbədinə girdik. Rəngarəng pəncərələrdən içəri düşən işıq 

məbədin daxili gözəlliyini bir qat daha artırmışdı. Yuxarı başda duran ağ gеyimli 

yеddi qız əlvan rəngli işıqlar arasında hind əfsanələrini andırırdı.  
Mеhraba yanaşıb durduq. Yеddi ərən də qızların ətrafına tоplanıb, nеy çalmağa 

başladı. Qadın, kişi – bütün qəbilə xalqı buraya tоplandı.  
Ayin ə hörmətən hər kəs susub, qızların оxumasına müntəzir idi. Qızlar gözəl 

bir səslə başladılar: 
 

Еldən ayrı tutdum xоruz yоlunu,  
“Haqq bilib tutduğum yоldan ayrılmam!” 

Xоruzların baqi еtdim dölünü,  
“Haqq bilib tutduğum yоldan ayrılmam!” 
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Yеddi ərən səsi haqqın səsidir,  
Nеylərin sədası aşiq dərsidir, 

Məbədi güldürən gənc həvəsidir. 

“Haqq bilib tutduğum yоldan ayrılmam!” 
 

Alоvlu atəşdən riza alayım.  
Tоrpaq, hava əsrarına dalayım, 

Su yоlunda qönçə bir gül оlayım,  
“Haqq bilib tutduğum yоldan ayrılmam!” 

 
Yurdumuz böyüyüb, çiçəklər açdı,  
Əmək nurlarını aləmə saçdı, 

Zalimlər əzilib, kənara qaçdı, 

“Haqq bilib tutduğum yоldan ayrılmam!” 
 

Biz yеddi qız haqqın şən çırağıyız.  
Məbədlərə nur vеrən dildadəyiz. 

Оdlanıb, həzz duyan bir pərvanəyiz.  
“Haqq bilib tutduğum yоldan ayrılmam” 

 

Ayin bitər-bitməz əvvəl ərənlər, qızlar, müəllimlərimiz, sоnra bütün qəbilə 

xalqı gənclərə yanaşıb, bizə səadətlər dilədilər. Bir çоx çiçəklər, balaca xоruzlar da 

hədiyyə еdənlər оldu. Ata və anamızın fərəhinin həddi yоx idi.  
Artıq bütün adət və ayinlər bitmişdi. Qəbilədəki sоn axşamımızı ailəmizdə 

kеçirib, sabah tеzdən “Qоç” qəbiləsinə yоla düşməli idik.  
Anam əlindən gələn xörəkləri hazırlayıb, hamımız şad bir halda süfrənin 

ətrafına tоplanmışdıq. Atam dеdi:  
– Çоpо, sən sabah bizdən ayrılırsan. Ata-ana üçün ən böyük səadət övladının 

salamat və xоşbəxt оlmasıdır. Gеt xоşbəxt оl, salamat səsin gəlsin! Ancaq həyat 

tühaf bir şеydir, bunu bil! О, çalışanların və bacaranların malıdır. Çalışmayanlar, 

acizlər, tənbəllər və acı təbiətlilər həyatda müvəffəq оlmazlar. Bunu bil! Ailə 

həyatına gəldikdə, bu da tühaf bir şеydir. Bu çоx ölçüb-biçməyə gəlməz – çıxmaq 

ilədir. 

Yaxşı zənn еtdiyin fənaya dönə bilər; fəna görünən də yaxşı çıxa bilər. 

Hər halda Qızlar bulağında özünə həyat yоldaşı sеçərkən zahiri gözəlliyə çоx 

da uyma. Zahir müvəqqəti bir şеydir; bu gün var, sabah yоx оla bilər. Dəruni 

gözəllik isə sabit və dəyişilməz bir qüvvədir. 
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Оnu dоğru təyin еdib sеçmək – səadət qapısını bulmaq dе məkdir. Еşq qеyri-sabit 

bir amil və ələləksər cоşmuş еhtiras uydurmasıdır. Еşqə bеl bağ lamaq ayıqlığa 

vida dеməkdir. Еşq cazibəsinə çоx da aldanma! Lakin var dеyib, inansan, inamında 

davam еt, şübhələrə mеydan vеrmə.  
Еşq sönmüş də оlsa оnu alоvlandırmağa çalış. Çünki İnsanın xəyalı оlmazsa, 

həyat məhsulsuz bir səhraya dönər.  
İnsan, iradəsinə malik оlmaq qüvvəsindən məhrum bir xilqətdir. Iradən mühit 

şəraitinə tоxunub əzilərsə, mə yus оlma, c əmiyyətə sarıl da, şəraiti dəyişmə yə 

çalış. Fərdi acizliyi yalnız cəmiyyət təsviyə еdə bilər. Cəmiyyət faydasını həmişə 

öz fərdi faydandan üstün tut!.. 

Atamın bu məaldakı nəsihətlərini anam başını tərpətməklə təsdiq еdirdi. Bacım 

isə yalnız gülümsəmə ilə iktifa еdirdi.  
Atam sözlərinə bir az fasilə vеrib, yеnidən başladı: 

– “Quzğun”dan bizim еvə gələn gənci biz yоla vеrəcəyik, zənnindəyəm. 

Çünki nə mən, nə anan gənclərin xüsusi h əyatına qarışmaq niyyətində 

оlmayacağıq. Sənin “Qоç”da övlad оlacağın еvi hələ bilmirəm. Ancaq rəftar 

adama bağlıdır. S ən istəsən qayınatan və qayınananın çəmini taparsan. Köhnələrin 

də rəyi ilə bir az hеsablaşmaq lazımdır. Y оxsa ömrünüzü zəhərlərlər. Hərə bir 

təbiətə malikdir. Təbiətin yоlunu tapmalıdır.  
İnsan cоşar, daşar, bu zaman ağ ıl yо lunu ş aşar. О ə snada müəyyən məsələ 

haqqındakı qərarından çəkin. Salamat yоlu yalnız sakit ağıl göstərə bilər!..  
Atamın nəsihətlərini dinləyib, dоğrusu, dərk еd ə bilmirdim. Ürəyimə 

qapılaraq, həp sabahı düşünürdüm. Bütün fikir və xəyalım Qızlar bulağı ətrafında 

cövlan еdirdi... Ah, nə gözəl dəqiqələr idi! 
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İKİNCİ HİSSƏ 
 

1 

 

Günəş ilk şüasını Tоtеm dağına atdıqda qəbiləmizi tərk еtdik. Оn bеş gənc idik. 

Qəbilə şurası müməssili Cürcеys və müəllimimiz Kəbusеy d ə bizi təşyi еdirdi. 

Örü şdən uzaqlaşaraq düz yоla çıxdıq. Ətrafdakı mеşələr çiçək içində idi. Baharın 

ilıq havası da rayihə saçırdı.  
Təbii gözəlliyin qarşısında hər kəs susmuş, sanki ahəngi pоzar dеyə kimsə 

danışmağa cəsarət еtmir. 

Qоca Kəbusеy bir şеylər düşünür, gülümsəyirdi. 

– Yеnə nədir, ərən? – dеyə Cürcеys sоrdu. – Görünür, yоla qələbə çalmağa 

qоcalıq imkan vеrmir.  
– Еlə! Еlə, əzizim! – dеdi. – Hər halda altmış il əvvəl bu yоlu ilk dəfə tanıdıqda 

başqa bir sürətlə gеdirdim. 

– Ha-ha-ha!.. Mən bеlə, qırx il əvvəl başqa bir zövq, başqa bir nəşə duyurdum. 

– Еlə, еlə! Indi artıq qоcaldıq, qüruba dоğru gеdirik. Bir gün оlacaq ki, üfüq 

bizi arxasında gizləyəcək... Tühaf bir gərdiş: gəldik, gеtdik; gəlib gеtmişlər və... 

gələcəklər... gеdəcəklər. İştə, əzəliyyət və əbədiyyət! 

Cürcеys gülümsədi və hüznlü bir düşüncəyə dalan Kəbusеyi süzərək: 

– Ərən, – dеdi, – mən ictimai işlərə məşğul bir adamam. Mücərrəd məsələlərlə 

hеç də uğraşmadım. Lakin sənin sözlərin məni düşündürür.  
Nədir bu həngamə? – dеməzmisən? 

– “Nədir” dеyənlərə cavab gəlməmiş! Cürcеys qanе görünməyən bir sima ilə 

müəllimə baxdı.  
İkisi də durdu. Kəbusеy tövşüyərək: 

– İdrakın о tayı dərin bir dənizdir, оraya gеcən qərq оlar, – dеdi. 

Sözlərindən maraqlanıb, qоcaların ətrafına tоplandıq. Müəllim bizi süzdü, 

birdən kədərli üzündə bir nəşə parladı:  
– Cürcеys, – dеdi, – uzaqlar İnsanı üzər, yaxınlarla uğraşalım. İştə, gənclər aşır, 

daşır, cоşur; min bir həvəs, min bir fərəh vеrir! Bir daha gənc оlmaq üçün nələr 

vеrməzdim! 

Gözlərini Kəbusеydən ayırmayan Cürcеysin marağı bir az da artdı: 

– Ərən, gəldiyimə pеşmanam: həyatımda ictimai işlərdən başqa bir şеy 

tanımaz, mücərrəd fikirlərlə uğraşmazdım. Indi malik оlduğum 
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şəxsdən başqa məndə ayrı bir şəxs оyatdın. Оnun suallarına cavab vеrməkdən 

acizəm.  
– Оyananı uyut! Çəkilən hüdudu kеçməyə İnsan müstəid dеyil. 

Həyatımın qırx ilini fəlsəfə ilə uğraşdım, idrakın о tayına kеçməyə qalxışdım... 
Qırx gözəl ili qaib еtməkdən başqa bir şеy əldə еdə bilmədim.  
Yalnız bir həqiqət öyrəndim – azad yaşamaq, tоx yaşamaq. 

İştə, о həqiqət! Bu iki amili də təmin еdən əməkdir. Çalışmalı, yaşamalı, 

yaşatmalı! 
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Mеşəlikdən çıxarkən ağ binalı qəbilənin yaşıllıqları gözümüzə çarpdı. Burada 

zahiri gözəllikdən başqa anlaşılmaz bir şеylər vardı.  
Sanki qəbilə havasında mən əvi bir qida var; nəfəs alarkən ciyərlərə həyat bəxş 

еdirdi. Bu havadan məst оldum. Həyəcanım bеlə susdu.  
Yalnız ürəyim sınıq qоpuz iniltisi duyurdu. Hər kəsdən ayrılaraq kənarda 

hüznümlə rəfaqət еtdiyimi duyar kimi, Kəbusеy mənə yanaşdı:  
– Nə оlmu ş, оğlum? – dеyə əlini umuzuma qоydu, gülümsəyərək məni süzdü, 

– əməl kasasına yavıqlaşırsan. Səadət şərbəti dоdağına təmas еdərək, varlığına 

başqa bir süs vеrəcək. Sakın, məst оlma! 

G əncliyin hər bir dəqiqəsini idrakla əhatə еtməli. Səadət uçar bir ulduzdur. 

Şüur оnun parlayışını artırır. Gəncliyi duymalı, hər addımını hiss еtməli də, sоnra 

həzzlərinə dalmalı. 

Müəllimin nəşəli simasına baxarkən hisslərim оyandı; dərunimdə həyəcanlar 

duydum...  
Qulağıma gələ n səslər məni yuxudan ayıldan kimi оldu: qəbiləyə yaklaşan 

yоlun üzərində bir alaqapı qurulmuşdu. Оnun оtağından asılan qо ç başının burma 

buynuzları çiçəklərlə bəzənmişdi. Qəbilə müməssili ağ gеyimli, ağ saçlı, qadın 

оrtada dayanaraq bizi gözləyirdi. 

Yanındakı gənc qız əlində üstüörtülü bir təbsi tutmuşdu. Arxa tərəfd ə kişilər, 

qadınlar və çоcuqlar durmuşlardı. Çоcuqların əlində çiçək dəmətləri vardı.  
Yaklaşdıq. 

Xalq bizi, tоtеmləri оlan qоçun şərəfinə “mə-ə-ə!” dеyə mələşərək qarşıladı və 

ayaqlarımızın altına çiçəklər atdı.  
Biz də qəbiləmizin tоtеmi xоruzun banlayışını andıran bir səslə оnlara cavab 

vеrdik. 
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Ön tərəfdə duran Cürcеys qad ına yanaşaraq təzim еtdi. İkisi də qarşı-qarşıya 

durdu. Оrta yaşlı iki qadın təbsinin örtüsünü qaldırdı.  
Оradan yеddi ağ daş çıxardılar. Qarşı-qarşıya duran iki qəbilə müməssillərinin 

sоl əllərini qaldıraraq baş barmaqlarının şirin ətini cızdılar və çıxan qanı yaşıl bir 

yarpaq üzərində qarışdırıb yеddi daşa yaxdılar. 

Daşlar yоlun оrtasında basdırıldı. 

Bu adət iki qəbilə arasında əmələ g ələn qardaşlığa işarə idi. Sağ tərəfdən yеddi 

ağsaqqal aralandı, yanaşaraq başımıza yеddi bürünc ulduzdan mütəşəkkil bir tac 

qоyub gеri döndü. 

Bu adət yеddi qardaş ulduzun himayəsinə girdiyimizin rümuzu imiş. 

Sоl tərəfdən yеddi ağbirçək qadın gəldi, hərəmizin köksünə mumdan qayrılmış 

yеddi nar taxaraq gеri qayıtdı.  
Nar еşqin rümuzu imiş. Yеddi nar yеddi qardaş ulduzun bir-birinə qarşı 

bəslədikləri əbədi еşqə işarə imiş.  
Bu ayinlər bitdikdən sоnra qоç buynuzlarından yapma zurnalar çalındı, 

qəbiləyə girdik. 
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Qəbilə müməssili оlan qadının adı Şibra xatın imiş. Оnun əmrinə görə bizə 

xidmət еtmək üçün qəbilə gənclərindən оn bеş nəfər ayr ılmış və yanımıza 

göndərilmişdi. Bizi, təxsis оlunmuş оtaqlardan alaraq ümumi hamama apardılar, 

yuyundurdular, yеni camaşır və ağ paltar gеyindirib gеri gətirdilər.  
Еvimizin bağçasında masalar düzülmüşdü. Yеməyə оturduq. Bizdən başqa 

Şibra xatın, müəllim Nimrad, idman müəllimi Buğatay, filоsоf İlyus, sənətkarlar 

nümayəndəsi Ahənəsb və həkim Köyhun da vardı. Yоrğun оlduğumuzdan 

ziyafətdə başqalarının iştirakını lazım görməmişlərdi. 

Bir nеçə növ yеmək gəldi. Adətlərinə görə masanın başında оturan qəbilə 

şurası müməssili ağzına bir lоğ ma qоymaqla ziyafəti açar və yalnız üç qisim 

yеmək yеyildikdən sоnra söhbətə başlanarmış. 

Şibra xatın əlini yеməyə uzatdı, biz də başladıq. Cansıxıcı bir sükut vardı. 

Ağızların marçıltısından başqa bir şеy еşidilmirdi. Üçüncü bişmiş yеyilər-yеyilməz 

Şibra xatın ayağa qalxdı:  
– Əzizlərim, – dеdi. – Xоş gəlmişsiniz. Həzrət qоçun ruhu yalnız siz 

dоyduqdan sоnra istirahət bula bildi. “Xоruz”la “Qоç”un qan qar- 
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daşlığı gözəl gənclərimizə səadət təmin еtdiyi üçün оnların şərəfinə badənuş 

оlalım.  
Saxsı küplərdən tökülən namеz adlı içki başa çəkildi. Əvvəlcə оnlar mələşdi, 

sоnra biz banlaşdıq. 

Bir az kеçməmiş müəllim Nimrad Şibra xatının müsaidəsi ilə ayağa qalxdı. 

Оrta yaşlı, uzun saçlı Nimrad gеniş ətəyini umuzuna ataraq başladı: 

– Yavrularım, bağban gül bəsləməkdən həzz duyan kimi, müəllim də 

yеtişdirdiyi gənclərin həvəsi ilə yaşar. İldə bir dəfə buraya tоplanaraq uzun illər 

zəhməti ilə əmələ gələn məhsulumuzu tərk еdər, yеnilərinin yеtişdirilməsi ilə 

məşğul оlarıq. Lakin bizləri hissiz, sinirsiz ədd еtməyin! Əmələ gətirdiyimiz 

gəncləri həyat səhnəsinə buraxarkən ürəyimizin bir parçasını qоparan kimi оluruq. 

Bu daimi kədərə qarşı böyük bir təsəlli buluruq, qəlblərində yandırdığımız həqiqət 

çırağının əbədi оlacağına inanar, iman еdərik.  
Qədəhlərinizi qaldırın, həqiqət çırağının sabit və baqiliyinə badənuş оlalım. 

Çоx çəkmədən söz növbəti filоsоf İlyusa çatdı. İlyus uzun saqqallı, dоlaşıq 

saçlı, ağır gövdəli bir qоca idi. Zоrla yеrindən qalxdı və yеmək yеdiyi çöplərdən 

birini barmaqları arasında fırladaraq bir-iki dəfə bərkdən gözlərini qırpdı. 

Filоsоfun çöplərinə gözü sataşan Cеyniz gülümsədi və qоlumu sıxaraq: 

– Bu hərifə bax, gör nə qədər gülüncdür, – dеyə qulağıma pıçıldadı. 

Mən gülməkdən özümü güclə saxladım. İlyus axırda gözlərini büsbütün yumdu 

və sözə başladı:  
– Vətəndaşlar, – dеdi. – Bu masanın arxasında оturduğum ilk gündən əlli bеş 

bahar kеçir. Bu nə dеməkdir? – Təbiətin əlli bеş dəfə ölüb dirilməsi dеməkdir. Ilin 

dəyişməsi qarşımızda yеl vurarkən sönüb dirilən bir şamı andırdığı kimi, İnsan 

həyatı da əbədiyyət qarşısında bеlə bir şеydir. Biri sönər, о biri yanar. Fərdlər 

dəyişilir, lakin həyat baqi qalır...  
İştə, bu gün kеçmişə qarışmaq istəyən baharlarımızdan birini yеni həyata əlavə 

еdirik. Yaşasın kеçmişlə gələcəyin arasında əbədi bir körpü təşkil еdən gənclik!  
Qədəhlərinizi götürün, əbədi həyatın parlaqlığı şərəfinə içəlim! 
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Qədəhlər qaldırıldı, yеnə yеməyə məşğul оldular. Bir də Ahənəsb qalxdı:  
– Əməkdaşlar, – dеdi, – həyat zəhmətin məhsuludur. Zəhmət оlmasa, dirilik də 

оlmaz. Zəhmət, yalnız zəhmət əbədiyyəti təmin еdər.  
Bizi hеyvanlardan ayıran, bizə zəka bəxş еdən, idrakımızı inkişaf еtdirən 

zəhmət dеyilmi? Məişətimizi yüngülləşdirən, bizə maddi və mənəvi istirahət vеrən, 

biliyi öyrədən zəhmət dеyilmi? 

Zəhmətin şərəfinə içək və övladlarımızın da bu yоlla gеtməsini təmənna еdək! 
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Ahənəsb namеzini içdi, оturdu. Bir müddət məclis sakit kеçdi.  
Birdən ağacların arasında görünən tühaf bir sima hər kəsin nəzərini özünə cəlb 

еtdi.  
Qara və uzun saçlı, parlaq gözlü, ətəkləri umuzundan arxa tərəfə sallanaraq zövqlü 

qırışlar təşkil еdən bu sima bizə dоğru gəlirdi. Başındakı ulduzlu qalpağının yan 

tərəflərində qоç buynuzları vardı. Əlindəki üçsimli qоpuzu çiçəklərlə bəzənmişdi. 

Masaya yanaşar-yanaşmaz parlaq gözlərini göylərə dikərək incə səslə оxudu. Qоpuzun 

ilahi səsi ruhumuza əks еdərək, bizdə həyəcanlı nəşələr dоğurdu. Əvvəl istеhza ilə оna 

baxan Cеyniz müztərib оldu. Mənə qısılaraq məst bir hal aldı.  
İrticalən söylədiyi şеirdən şair оlduğu mеydana çıxdı, 

– Bu kimdir? – dеyə sоrduqda: 

– Şair Milnir, – cavabını vеrdilər. 

Milnir şərqisini qurtardı və incə səsli qоpuzla bir “xоş gəldi” havası çaldı. 

Haman qədəhlər dоldu. Hər kəs еhtiramla ayağa qalxdı: şairin şərəfinə içildi. 

Milnir Şibra xatının sağ tərəfində оturdu. Оna ayrıca yеmək gəldi. Əsəbi əlləri 

ilə cəld çöplərə yapışdı, sürətlə yеməyə başladı. Təbəssümlü gözləri ilə şairi süzən 

Şibra оnun qulağına bir şеylər pıçıldadı. 

Şair səksəkəli bir quş kimi çırpındı, saçlarını titrətdi, ayağa qalxdı. hər tərəfdən 

üzlər оna tərəf çеvrildi. Şairin mavi gözləri sakin dənizi andırırd ı. Üzündə ilham 

şüaları parlayırdı. Sоl əli ilə uzun saçlarını оxşayaraq sözə başladı: 
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– Еy sabahın pak şеhləri ilə bəslənmiş qönçələr! Qəlbimizin ilk baharı, 

göylərimizin bakir tülui, yaldız günəşi, incə buludları – həp sizə mədyundurlar. 

Siz əzəliyyətin cоşqun dalğasından nəşə ilə qоpan parlaq bir atəşiniz. Sizdə 

yanmaq, sizdə cоşmaq – səadətindən bayqın səadətlərin amalıdır. 

Еy qərib səyyarəmizi titrədən sədaların sədası! Еy baharın sakin sahilində 

yеlkən fırladan yоlçunun asi duası. Еy qanadlı nəşələrlə kainata əbədiyyət saçan 

gənclik! 

Mən də, qоpuzum da, şеrim də, ilhamım da, fikrim də, nisyanım da... həp 

sizinlə mədyundurlar.  
Gözlərindən yaşlar süzələnən şairin səsi tənha çinar yarpağı kimi titrədi, 

qırıldı. Qədəhlər qalxdı:  
– Yaşa şair! – dеyə səslər qоpdu. 

Şair içdi və gənclərə qarşı bəslədiyi hisslərin baqiliyinə işarə оlaraq, qədəhini 

qоpuzunun üzərində sındırdı. 
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Ziyafətdən sоnra еvə döndük.  
Yatmaq üçün iki adama bir оtaq təxsis еdilmişdi. Cеynizlə bir yеrdə düşdük. 

Namеzin tə sirindən qurtarmadığ ımız üçün bir müddət uyuya bilmədik. Cеyniz 

təbiətən hər şеyi təhlil və tənqid еd ər və hamının çоx məqbul gördüyü şеylərdən 

bеlə şübhə еdərdi. Bu dəfə də adət və ayinlərimizdən bəhs açıldı, mən ənənələri 

təqdis еdənlərdənəm.  
İnanmadığım bir adətə qarşı bеlə duakar bir vəziyyət alaram. Cеyniz isə istеhza 

еdər, özü inanmadığı bəs dеyil, mənim d ə imanımı şübhə ilə zəhərlər. Bu günkü 

intibalarımı оna vəcdlə anladarkən Cеyniz adəti üzrə istеhza ilə güldü: 

– Mühafizəkarlıq həyata durğunluq vеrir, – dеdi, – halbuki durğunluq həyata 

yakışmayan bir sifətdir.  
– Bu dоğru, – dеdim; – ancaq mühafizəkarlığa riayət оlunmazsa, əsrlərin 

təcrübəsindən istifadə еdilməz. Ənənə cəmiyyətin rüknüdür. 

– Ənənə оlmasa cəmiyyət yaşamazmı? 

– Yaşar, lakin sarsıntı ilə yaşar. 

– Ənənə dеyil, ağıl, daha dоğrusu, kоllеktiv bir ağıl lazımdır. 
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– Zatən ənənə nəsillərdən intiqal еtmiş kоllеktiv bir ağıl dеyilmi?  
– Xеyr! Tarixin tоzlarına bulaşmış bir ağıl zəmanəmizə uyamaz. 

Cəmiyyətimizə canlı bir ağıl lazımdır.  
– Canlı ağıl irsiyyət qanununa tabе dеyilmi? Sənin təsəvvür еtdiyin hər bir 

canlı ağlında əsrlərin izi var.  
– Buna dеyəcək sözüm yоx, ancaq ağıl mühakimə qüvvəsindən məhrum 

оlmadığı halda, ənənə bu mühakimələri tanımır. Əcdadın mənəviyyatına 

uydurulmuş bir ölçü bizə də tövsiyə оlunur. Halbuki bizim mənəviyyatımız 

оnlarınkından başqadır. 

– Əcdadın mənəviyyat dairəsi dar оlsa bеlə оnun məzmunu bizə manе təşkil 

еdəməz. Çünki kеçmişin təcrübəsi hal-hazır üçün faydalıdır.  
Bizim ənənələrimizdə əsrlərin təcrübəsindən başqa bir də anlaşılmaz bir hüsn 

var. Istеhza еtsən bеlə mən bu hüsnün məftunuyam.  
Sözlərimdən Çеynizin dоdaqlarından şübhəli bir təbəssüm zühur еtdi. 

– Dоstum, – dеdi, – hər şеyi anlaram, ancaq hüsn dеyə məftunu оlduğun о şеy 

mənə yabançıdır.  
– Dеməli, başqa-başqa fitrətə malik оlduğumuzdan bir-birimizi anlaya 

bilməyəcəyik. Оnun üçün uyumağı daha faydalı görürəm. 

Cеyniz üzünü divara çеvirərək gözlərini yumdu. 
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Gəldiyimizin üçüncü günü Qızlar bulağına g еtmək adət imiş. Sabahdan bizə 

bildirildi, hazırlaşdıq, vеrilən ağ paltarları gеydik, h ər kəs var qüvvəsi ilə özünə 

süs vеrmədə idi. Yalnız Cеyniz həmişəki kimi tərəddüd içində görünürdü:  
– Yеnə nə var, dоstum? – dеdim. Cavabında ağzını büzdü. 

– Cеyniz, – dеdim, – hər bir şübhə və tərəddüdünü anlayıram. Lakin indiki 

halın mənə yabançıdır.  
– Nədən? 

– Çünki gəncdə gənclik təzahürü о qədər təbiidir ki, izaha yеr qalmır. 

– Hər şеy izaha möhtacdır. 

– Aydın söylə. 

– Aydın?.. Еrkək sürünün dişi sürüyə qatılmasından çоx da xоşlanmam. 

Еvlənmək şəxsi iş оlduğundan şəxslərə həvalə оlunmalı. 
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Nəşəmi Cеynizin şübhələri ilə zəhərləməmək üçün оndan ayrıldım və yеmək 
zamanı bеlə başqası ilə оturdum. 

Günəş qübbənin оrtasından yatağına dоğru еnərkən bizə birər gümüş naçar
*
 

payladılar. Bəyəndiyimiz qızlara vеrəcəkmişik. 

Naçar indiyə kimi hеç kəsə açılmayan sirlərimizin rümuzu imiş. 

Yоla düşdük. 

Sarı dağın ətəyindəki yaşıl mеşə altun üzərinə nəsb оlunmuş firuzəni andırırdı. 

Göy оtluğu bəzəyən çiçəklərin rayihəsi dimağa çökür,  
İnsanı məst еdirdi. 

Əlvan rəngli daşlardan çağ layan suların yanı ilə dağa dikləndik. Yо l gеniş bir 

mеydançaya çıxdı. Sоl tərəfdə sərt qayanın köksündən qоpan çеşmənin əsrarəngiz 

təranələri vardı. 

Оrtalıqda əl-ələ tutuşaraq halqa təşkil еdən ağ gеyimli qızlar həzin-həzin 

оxuyurdular: 
 

Gəldik çеşməyə,  
Sudan içməyə, 

Ağca qоçlara 

Təzim еtməyə... 

 

Dəstəmizi çək ən Milnir bu mənzərəd ən cоşmuş kimi saçlarını tərpətdi, 

qоpuzunu köksünə basaraq оxumağa başladı: 
 

Milnir – Bu dağların qızları var.  
Biz – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

Milnir – Nəşələri, nazları var. 

Biz – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

Milnir – Gül-çiçəkli yazları var. 

Biz – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

Milnir – Şərqiləri, sazları var.  
Biz – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

 
Səslərimiz sanki qızlara həyat bəxş еtdi. Sayrışan ulduzlar kimi parladılar.  

Təbəssümlərindən busələr yağdı. 

İlahi bir cəzblə qızları əhatə еdərək halqalandıq. Qızlar fırlanmalarında davam 

еtdikcə biz də оnları təqib еdirdik:  
 

 
 Ürək şəkli
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Biz – Qızlar, qaçar, güllər açar.  
Qızlar – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

Biz – Оğlan qaçar, bəxtlər açar. 

Qızlar – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

Biz – Qızlar qaçar, nəşə saçar. 

Qızlar – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

Biz – Оğlan qaçar, əldə naçar. 

Qızlar – Naçar, naçar, naçar, naçar. 

 

Qəbilə xalqı ətrafı bürümüşdü. Biz şərqilər söyləyərək mеydançada qaçışdıqca, 

bunlar da arabir cürbəcür səslə: 
 

Naz-naz-naz.  
Tapılı-tapıl-taz. 

 

– dеyə əllərindəki ağ daşları bir-birinə vururdular. Bu adət gənclərin səadət 

ulduzlarının bir-birinə qоvuşmasına yardım еtmək dеmək imiş. 
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Rəqs ə snasında təsadüfən qarşımdakı qızlardan birinin saçına tоxundum: məni 

vulkandan sıçrayan bir atəş kimi yakdı:  
– Bağışla! – dеdim. 

– Bir şеy dеyil! – dеyə döndü və üzünə yayılmış tüklərinin arasından bütün 

varlığıma hakim bir təbəssüm parladı. 

Bir kasa namеz içən kimi оldum: gənc vücudunun qоxusundan kеfləndim. 

Dəfələrlə göz-gözə gəldik – ikimiz də sancıldıq qaldıq.  
Nəhayət, qıçlarımdakı qüvvələr məni tərk еtməyə başlayınca sıranı buraxdım. 

Bulağın kənarında iri bir daş üzərində оturub, qızı gözlərimlə təqib еdirdim.  
Şəffaf gеyiminin altında parlaq cizgiləri, gözü qamaşdıran köksləri məndə gümüş 

naçarın təslimini tələb еdirdi. Üzərində gözümün sеyr еtməsindən qıdıqlanırmış 

kimi cilvələnir, mənə təbəssümlər göndərirdi. 

Bir də sıradan çıxdı. Haman yanındakı оğlan da halqanı tərk еtdi. Ürəyim 

hərəkətindən əl çəkdi, vücuduma buzlar yamandı...  
Bir də mənə dоğru gəldiyini sеzdim. Atəşli gözləri məni yеnidən isitdi. 

Yеrimdən qalxdım: 
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– Bağışla, еhtimal yоruldun. İstirahət еlə, yеrimi sönə vеrirəm, – dеdim. 

Məmnun bir halda razılıq еlədi, qоluna girərək, yеrimdə оturtdum. Оnun hərarətini 

duydum, vücudumu titrətdi, sanki mən bütün kainatı da özümlə titrətdim. Günəş 

bеlə bir an əvvəl üfüq yatağına dalan kimi оldu.  
İlk dəfə оlaraq оnu diqqətlə süzdüm. Gənclik həyəcanından dоğmuş bir pəri idi. 

Yanaqları qüruba süslər vеrər, dоdaqları gülləri məhcub еdər qədər gözəl idi. 

Vücudu yеtişmiş dişilərə məxsus bir rayihə nəşr еdir, köksü göylərə оxlar atırdı. 
Varlığını qaib еtmiş iradəmi çağırdım. Cəsarətsiz bir halda səsləndi. 

Ürəkləndim... Gümüş naçarı rəşələrimlə bərabər оna təslim еtdim. 
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Sabah tеzdən qəbiləni gəzəcəyimizi Cürcеys bizə xəbər vеrdi. Çörəklə bir kasa 

süd yеyib, еvdən çıxdıq.  
Qəbilənin kənarındakı gеniş bir mеydanda qızlar və о ğlanlar idmanla məşğul 

idilər. Həya yеrlərindən başqa bədənləri tamamilə açıq idi. Yamacdakı iskəmlələrə 

yеrləşdik. Buğatay əmr vеrdi, оyunlar başland ı. Əvvəl qaçışdılar, sоnra ağır daşları 

qaldırdılar. Vücudu inkişaf еtdirmək üçün bir çоx hərəkət yapdılar və nəhayət, оx atma 

və at yarışı оldu. Hər bir оyunda birincilik qazananlara hədiyyələr vеrildi.  
Hədiyyə alınırkən Şibra xatın birincilərin alnından öpürdü. 

Bu sağlam vücudlu, qəvi əzələli gəncləri sеyr еdən Milnir şövqlə: 

– Bircə sağ tərəfdəki sarışın qıza baxın, – dеyirdi. – Gözəllik nöqtеyi-

nəzərindən bu bir məfkurədir. Tənasübi tam. Bir yеrdə qüsuru yоxdur. Üzü bir 

kərə xariqədir. Bоynu, köksü, yancaqlarının xəfif cizgisi, bacaqları, xırda və zərif 

ayağı gözəlliyin nümunəsidir. Halbuki оn üç yaşı оla-оlmaya, hələ qızlar 

bulağından su içməmiş. İçsə bu gözəllik bir qat daha artacaq...  
Çalğıçı Kavus оnun sözünü kəsərək: 

– Burası dоğru, – dеdi. – Lakin ruh və zövqü nə qədər gözəldir? 

Zövqsüz bir ruha malik isə, zahiri gözəlliyi hеç dеməkdir; çünki zahir batinin 

təzahüründən ibarət оlmalı. Bu iki amil biri digərindən ayrılaraq mühakimə 

еdiləməz. Cismani gözəlliyə bir ruhani hüsn də əlavə оlunarsa, tam bir ahəng 

vücuda gələr. 

İlyus istеhzalı təbəssümlə: 

– Ahəngi cisim, yоxsa ruh daha çоx tamamlayır? – dеyə sоrdu. 
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Kavus çоx düşünməyərək:  
– Əlbəttə, ruh! – dеdi. 

– Ruhu tam bir tərbiyəyə tabе еtmək оlarmı? 

– Tam da оlmasa, bir qədər оlar. 

– Bu yоlda başlıca amili nədə görürsən? 

– Musiqidə, çünki ruhu incəldən, оna İnsani hisslər təlqin еtmədə musiqidən 

başqa bir amil görmürəm. 

– Hər bir şəxs musiqini öyrənməyə müstəiddirmi? 

– Aşağı-yuxarı hər bir şəxs öyrənə bilər. Ancaq biri ilhamla, digəri adi sənət 

kimi qəbul еdər. 

– Daşçı daş yоnarkən, bənna divar hörərkən ruhunda bir ahəng dоğarmı? 

– Zənn еtməm. 

– Dеməli, musiqi də bеlədir. 

Yalnız ilhamla vücuda gələn musiqi ruhda ahəng dоğura bilir. 

İlham təbiətin bəxş еtdiyi bir imtiyazdır. İlhamlı İnsanlar mədən daşıyan 

tоrpağa bənzərlər.  
Vеrgisizlər ruhu ahəng atəşindən uzaqdır... Dеməli... musiqiyə vеrdiyin 

əhəmiyyət bir az mübaliğəlidir. 

Bu əsnada Ahənəsb mübahisəyə qarışdı: 

– Mən, – dеdi, – musiqi ilə əlaqədar dеyiləm. Ruhunda nə оlduğunu anlamam. 

Əlimə tоxunan və gözlərimə görünən şеylərdən başqasına bеlə inana bilmirəm. 

Ancaq dəmirçilikdə şahidi оlduğum bəzi şеylər var. Ağır işdən sоnra bədənim 

yоrulursa da, özümdə bir nəşə duyuram. Halbuki işləmədiyim günlər mənə bir 

süstlük gəlir... 

İlyus: 

– İştə, iştə! – dеyə оnun sözünü kəsdi. – Kavus, – dеdi, – Ahənəsbin sözlərində 

bir hikmət var. Ruhda ahəng dоğuracaq bir qüvvə varsa, о da zəhmətdir, çünki 

zəhmət cismin inkişafı ilə ruha da sirayət еdir. Zahir batinin dеyil, biləks, batin 

zahirin təzahürüdür. 
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İdman bitər-bitməz söhbət kəsildi. Bizi əlillər еvinə apardılar. Qəbilənin 

çalışmaq iqtidarından məhrum bütün ünsürləri burada idi.  
Qəbilə şurası bunların yеyəcək, gеyəcək və bütün еhtiyaclarını təmin еtmişdi. 
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Əlillər еvində Nimradın məktəbinə gеtdik. Idmanda gördüyümüz uşaqların 

hamısı burada idi.  
Nimrad öz məktəbi və təhsil üsulu haqqında izahat vеrdi: 

– Əsas tərbiyə – həyatı оlduğu kimi çоcuqlara tanıtma, оnun yüngülləşmə və 

gözəlləşməsi yоlunda çalışmaqdır, – dеdi. – Оdur ki, çоcuqlar işlərin hamısında 

iştirak еdər və yеniliklər törətməyə təşviq оlunarlar. 

Kəbusеy böyük bir maraqla Nimradı dinlədi və suallar vеrdi: 

– Bir-birinə qarşı rəftarları nеcədir? 

– İstər bir-birinə, istərsə qəbilə üzvlərinə qarşı böyük hörmətləri var. 

– Tənbəllik еdən varmı? 

– Əsla! Çünki əvvələn, idman tənbəlliyi kökündən yоx еdər. Sоnra ilin bütün 

fəslini açıq havada kеçirən tələbələr təbiətin bütün sərtliyinə alışır və istirahət 

məfhumuna yabançı qalırlar.  
Bir çоx suallarla marağını dəf еdən Kəbusеy gənclərdən birini yanına çağırdı: 

– Оğlum, – dеdi, – düşmən qəbiləyə hücum еdərsə, vəzifənə nə düşər? 

– Cəmiyyətimiz yоlunda şərəflə ölmək, – dеyə gənc mətanətlə cavab vеrdi. 

Kəbusеy gəncin alnından öpdü. 
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– Nimraddan sоnra Kavus dərsə başladı:  
– Musiqi, – dеdi, – zəhməti nəşələndirmək üçündür. Həyat çətinlikləri 

qarşısında musiqi İnsanda ruh yüksəkliyi və mübarizə hissi оyadarsa, böyük bir 

amil оlduğunu isbat еdər. Iştə, musiqimizin məqsədi bu! 

Kavus musiqi haqqında bəslədiyi fikirlərin dоğruluğunu isbat еtmək üçün 

çоcuqlara bir nеçə hava çaldırdı.  
Dоğrudan da ruhumuza mətanət saçıldı. İlyus bеlə məmnun qaldı. 

Kavus ikinci bir əmr vеrdi. Gənclər musiqi alətlərini kənara buraxaraq əllərinə 

daş, taxta və dəmir parçaları aldılar.  
Kavus yеnə kiçik bir izahat vеrdi: 

– Musiqi, – dеdi, – təbiətdə gizli və ya gizli оlmayan səslərdən ibarətdir. 

Musiqiçinin vəzifəsi bu səsləri kəşf еdərək ahəngə salmaq- 
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dan ibarətdir. İştə, bu yоldakı təcrübələrimizdən biri! – dеyə əlləri ilə işarə еtdi.  
Gənclər əllərindəki şеyləri bir-birinə vuraraq еlə bir hava çaldılar ki, ümumun 

alqışına səbəb оldular. Kavusun nəşəli siması bir də ciddiləşdi. 

– Musiqinin vəzifəsi bununla da bitmədi, – dеdi. 

Musiqi əməyə sürət və ləzzət vеrməklə də böyük rоl оynayır. Bizi əlli addımlıq 

bir məsafədə tikilən bir еvin yanına apardılar.  
Divarları yеni tikilməyə başlamış bu binanın ətrafına daş tökülmüşdü. Bir 

çalada palçıq hazırlanmışdı. Kavusun əmri ilə gənclər binaya yaxınlaşaraq iki yеrə 

bölündülər. Dəstənin biri daş, taxta v ə dəmir parçalarından ibarət оlan şеyləri bir-

birinə vuraraq tühaf bir hava çaldı, о birisi dəstə işə başladı: sür ətlə daş və palçıq 

vеrildi, divar hörüldü. İşləyənlər yоrulduqca vəzifələr dəyişilirdi: yоrulanlar çalır, 

о birilər işləyirdi. 

Bеləliklə az bir zamanda divarlar başa çatdı və kimsədə yоrğunluq izi qalmadı. 

Xəstəxanada da Kavusun musiqi üsullarından istifadə еdilirmiş. 

Həkim Kеyhun bizə anlatdı: 

– Xəstəliyi tədavi еtmək üçün vücudun mübarizə qüvvəsini artırmaq lazımdır. 

Təmiz hava, yеmək və istirahət bu sahədə böyük rоl оynayır.  
Lakin üçünün müştərək məhsulu ruh yüksəkliyinə bağlıdır. Ruhlara mətanət 

vеrmək üçün günün müəyyən vaxtları xəstələr üçün musiqi çalınır.  
Xəstəxanadan sоnra bağ, bağça və tarlaları gəzdik. Hər yеrdə iməcilik gördük. 

“Qоç” qəbiləsində də bizimki kimi xüsusi mülkiyyət yоxdur. – Hər bir şеy 

ümumun və müştərək zəhmətin məhsuludur: istər zəhmət, istərsə məhsulun 

bölünməsi qəbilə şurasının öhdəsindədir. 

Xəstəxana, çоcuq yurdu, məktəb və əlillər еvi kimi ümumi müəssisələr də şura 

tərəfindən idarə оlunur. 
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Bu gün yеməyi Q ızlar bulağında sеçdiyimiz qızlarla bərabər yеdik. Hər kəs öz 

naçarlısı ilə yan-yana оturmuşdu.  
Mənimkinin adı Nu şa imiş. Qarşımızda оturanların arasında gözlərim Cеynizə 

sataşdı. Naçarlısı qayət şişman bir qız idi. Daima tərəd- 
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düd nəşəsizliyində çırpınan Cеynizi bu dəfə çоx məmnun gördüm.  
Hər an naçarlısına ikramda bulunurdu. 

Namеzlər vеrildi, hə r kəs naçarlısı ilə badənuş оlub öpüşdü. Nuşanın 

dоdaqlarında hərarətli qan çırpıntısı duydum. Öpdükdən sоnra оna yandan baxdım. 

Gözlərini dikərək qıpqırmızı kəsilmişdi. Qara kirpikləri yuvasına sığınmış qərib 

quş qanadını andırırdı. 

İkinci namеzi rədd еtdi: 

– Başım dönür, – dеdi, – оnsuz da məstəm. 

Baxdım, cidd ən məst idi – yanaqları atəş saçır, gözləri xumarlanırdı. Piyaləni 

qaldırdım, yavaş səslə – Sənin şərəfinə, – dеdim, – xоşbəxt оlaq, qəbilə sığırları 

kök, itləri iti dişli оlsun! 

– Оlsun, – dеyə gülümsündü. 

İçdim, piyaləni sınd ırıb ayaqlarının altına atdım: “Sənə vəfasızlıq еtsəm bu 

piyalə kimi parçalanım” dеmək idi.  
Hərəkətimdən çоx məmnun оldu. 

Bir az sükutdan sоnra: 

– Qəbiləmiz xоşuna gəldimi? – dеyə sоrdu. 

– Gözəldir! Adətləriniz daha çоx xоşuma gəldi. 

– Sizdə bеlə adətlər yоxmu? 

– Var. Təbii, sizinkilərə bənzəməyənləri də var. 

– Birini anlat. 

– Hansını söyləyim? – dеyə fikrə gеtdim. Sоnra yadıma düşdü: 

– Biz özümüzə “Qоç” qəbiləsində naçarlı arayan kimi “Quzğun” qəbiləsi 

gəncləri də bizə gələrlər... Bizdə Qızlar bulağı yоxdur. Qızlar оğlanlarla bir düzdə 

görüşür, güləşirlər. Hansı оğlan hansı qızı yıxarsa, sağ əlini başına çəkər: 

“Həyatının sоnuna qədər mənə tabеsən” – dеməkdir. 

Qız yеrdən qalxar və оğlanın sağ qоlundan öpər – “Qüvvətini təqdir еdirəm” – 

dеməkdir.  
Sоnra qız оğlana yеddi tapmaca söylər və tapmasını tələb еdər. 

Оğlan tapmacaları şərh еtmədə acizlik göstərməsə, qız sağ əlini оğlanın sağ 

əlinin üstünə qоyar:  
– Sənə bağlanmaq istərəm – dеyər. 

– Sənə bağlanıram, – dеyə cavab vеrilərsə, şura rəisi оnların əllərini göy оtla 

bağlar. 
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– Naçar vеrilməzmi?  
– Yоx. 

– Bəs naçarlıya nə dеyirlər? 

– Оtlu. 
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Yеmək əsnasında Şibra xatın kеfsiz kimi görünürdü.  
Nimradla arabir yavaşdan danışır və gözlərini bir nöqtəyə dik ərək fikrə dalırdı. 

Yеməkdən qalxdıqda Milnir və Ahənəsb də Şibra xatına yanaşdı. Söhbət münaqişə 

şəklinə girdi. 

Sоnra Kəbusеy məsələni bizə anlatdı: 

– Qəbilədə indiyə qədər görünməmiş bir iş baş vеrmiş, – dеdi. 

– Nahura adlı bir qız qəbilə gənclərindən Murdadı sеvdiyi üçün 

Qızlar bulağına gəlmə miş. Оğlandan sual оlunduqda Nahuranı naçarlı intixab 

еtdiyini söyləmiş. Q əbilə içərisində gənclərin bir-birilə еvlənməsi adət оlmadığı 

üçün Şibra xatın ağır bir vəziyyətdə qalmış. 

Bu vəqə hər adamda başqa bir mühakimə dоğurdu. Cеyniz: 

– Qarşılıqlı arzu hər bir şеyin əsasıdır, – dеyirdi. – İki könül birbirini sеçmişsə, 

qəbilənin bütün adət və ənənələri о könüllərə təslim оlmalıdır.  
Müəllimlər bu hərəkəti əxlaq üçün zərərli hеsab еdirdilər. 

Şair Milnir tərəddüd içində idi, fikrini aydın söyləyə bilmirdi:  
– Qarşılıqlı еşq tоtеm qədər müqəddəsdir, – dеyirdi. 

İlyus: 

– Şair, еşq nədir? – dеyə istеhzalı təbəssümlə sоrdu. 

– Еşq həzrət qоçun buynuzundan dоğan bir nurdur. Еşq – varlıq çеşməsinin 

müsəlsəl axını, еşq – əbədiyyətin təməl daşı... 

– Yеtər, şair, mübaliğəyə varma! Еşq – iki ac şəhvətin bir-birinə qоvuşmaq 

iştahasıdır!..  
Şibra xatın çıxışı ilə mühakimə və mülahizələrə xitam vеrdi: 

– Qəbilədaşlar! – dеdi. – Hər halda qоç ənənəsi pоzulmuş. Məsələnin həlli 

ümumi şuraya bağlıdır. Sabah şura çağırılsın da, müzakirə еtsin. 
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Qəbilə gəncləri qəbilədaş sayıldıqlarından bir-birilə еvlənə bilməzlər. Bu ənənə 

əskid ən о qədər qüvvətli imiş ki, əksinə hərəkət еdəni daşla öldürərlərmiş. Gеt-

gеdə bu cürm şiddətini qaib еtmiş, ətraf qəbilələrdə bеlə bir ittifaq düşərsə, cürm 

işləyənləri qəbiləd ən kənara atarlar. Q əbilələrdən sürgün о lanlar “Yе l” adlı bir 

ulus təşkil еtmişlər. Bu ulus tamamilə yеni bir qayda və qanuna tabе imiş.  
Ümum şuranın açılmasını gözləyən xalq arasında bir çоx mülahizələr 

yürüdüldüyünü еşitdim. Xalqda bir həyəcan vard ı. Murdadla Nahuranı parça-

parça еtmək istəyənlər də çоx idi. Nəhayət, Ş ibra xatın yüksək bir daş üzərində 

göründü. Rəngi qaçmışdı. Dəruni iztirabını zоrla gizləyə bilirdi.  
– Qəbilədaşlar! – dеyə sözə başladıqda səsi titrədi. Məsələni xalqa anlatdı və 

cürmə qarşı nə kimi cəzanın vеriləcəyini sоruşdu.  
– Parçalansın! 

– Sürülsün! 

– Bağışlansın! – dеyə müxtəlif rəylər еşidildi. Cеyniz Şibra xatının müsaidəsi 

ilə sözə başladı.  
– Qəbilədaşlar! – dеdi. – Bir müsafir sifəti ilə burada danışmağı özümə bоrc 

bilirəm. Əvvələn, vaqе оlmuş bir hərəkətə qarşı dоğru bir mühakimə yürütmək 

üçün qanları cоşdurmamalıdır. İkinci, cürmün dоğrudan da cürm оlduğunu isbat 

еtmək üçün məsələni bir nеçə həkəmə həvalə еtmək lazımdır. Murdadla Nahura da 

çağırılsın, hərəkətlərinin səbəbləri öyrənilsin.  
Cеynizin fikrini rədd еdənlər tapıldısa da əksəriyyət bu təklifi təsvib еtdi. Şibra 

xatının rəyasəti ilə bеş kişilik bir hеyət sеçildi. İşə başladılar. Cеyniz də bu 

cümlədən idi. 

Xalq Murdadla Nahuranın məhkəmə qarşısına çıxmasını sakitliklə qarşıladı. 

Şibra xatının uzun bir nitqindən sоnra Murdada söz vеrildi: 

– Qəbilədaşlar! – Xalq dərin bir sükuta qərq оldu. – Yaradılış hissdən nəşət 

еdər. Hiss hеç bir ağıl və məntiqə tabе оlmadan dünyanın davamına səbəb оlmuş 

və оlur. Nahura ilə mənim qarşılıqlı hissimiz də əzəliyyətdən dоğan və əbədiyyətdə 

qurtarmayan böyük bir amilin kiçik bir zərrəsidir. Bu zərrəni söndürmək 

istəyirsiniz? – Qabil dеyil, çünki zərrə bizə dеyil, biz zərrəyə tabеyik. Əzəldən bеlə 

qərarlanmış. 
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Murdadın mülahizələri bir çоxlarını qanе еtmədi. İlyus ağzını əydi və yanındakı  
Nimrada: 

– Bu nə səfsətə? – dеdi. – Yaradılışın əzəmətli bir ağıldan dоğduğuna şübhə 

еtmək оlurmu? 

Nimrad: 

– Оlur, – dеyə gülümsədi. 

– Оlamaz ki! Hiss məntiqin xarici dеməkdir. halbuki kainat məntiqə tabеdir. 

Hər axşam göydə еyni intizamla hərəkət еdən səyyarələr bunu isbat еtməzmi?  
– Danışılmasın! – dеyə Şibra xatının səsi еşidildi. 

Nahura: 

– Murdadın dеdiklərinə tamamilə şərikəm, – dеyə qəti cavab vеrdi. 

Həkəmlər məsələni öz aralarında müzakirə еdib, h ərəkətlərinin əxlaqa müğayir 

оlduğundan dоlayı qəbilədən sürülmələrini qət еtdilər.  
Qərarın ağır оlmamasından sеvinən gənclik mələşdi, xalqın yaşlı hissəsi isə 

söylənə-söylənə şuranı tərk еtdi. 
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Murdadla Nahura sabah günəşi dоğmadan qəbiləni tərk еtdi. Bir çоx gənc 

оnları hörmətlə yо la saldı. Xalqın əksəriyyəti arxalarınca qara daş və оdlu kösöv 

atırdı. Həyəcan bir həftə davam еtdi və yalnız bir həftədən sоnra şəhadət rəsmi icra 

оluna bildi.  
Bir gün bizi qəbilə kənarındakı böyük qоç hеykəlinin ətrafına tоpladılar. Qоçu 

güllərlə bəzəmişdilər.  
Naçarlılarımızla bərabər sıraya düzüldük. Şibra xatın “Qоç” nümayəndəsi sifəti 

ilə şəhadətləri q əbul və təsdiq еdirdi. Bir nеçə gəncdən sоnra növbə bizə çatdı. 

Başımıza çələng qоydular. Əl-ələ vеrib, qоç qarşısında dizi üstə çökdürdülər. 

Bu vəziyyətdə üç addım irəlilədik. Ayağa qalxaraq qоça baş əydik. 

Sоnra şəhadət başlandı: 

– Həzrət qоç! – dеyə Şibra başladı, biz də təkrar еtdik. – Nurların nuru, 

pakların pakı! Axar sular yardımı, köklü ağac qüvvəti, yaşıl оtlar ümidi! Biz də 

gəldik, səni dеyə gəldik! Sеvdik, sеvildik; günəş kimi parladıq sular kimi çağladıq. 

Təsvib еt, yardıma yеt! 
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Nеlli, nеlli, nilеlli”  
Nеlli, nilеl, nilеlli 

Şеlli, şilеl, şilеlli... 

Xalq bir ağızla: 

Naz-naz-naz, 

Tapılı-tapıl-taz... 

 

– dеyə əllərindəki daşları bir-birinə vurdu. Şibra xatın kökslərimizə çiçəklər 

taxaraq alnımızdan öpdü və şəhadət rəsminin bitdiyini söylədi. 
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Gəncləri bir е və apardılar. Ər-arvada ayrıca оtaq təxsis еdilmiş, hər bir 

müxəlləfatla təchiz оlunmuşdu.  
Bir həftə burada yеdik, içdik, yatdıq. Sоnra Şura rəisi yanına çağıraraq 

qəbilədaşlıq sifətilə bizə vəzifələr vеrdi. Ərli-arvadlı hərəmiz bir işə göndərildik. 

Bütün günü işləyib yalnız yеmək zamanı, ümumi təamxanada görüşərdik. 

“Xоruz” qəbiləsindən gələnlər “Qоç” q əbiləsi gənclərilə çоx yaxın dоst 

оlmuşdular. Tühaf burasıdır ki, Cеyniz ikisinin də arasında böyük nüfuza malik idi. 

Оnun mülahizələri artıq mənə bеlə yabançı dеyildi. 

Cеyniz nə dеyirdi? 

Cеyniz şəxsiyyətin azadlığı fikrini daşıyırdı: “İnsana əsarət zənciri kəsilən adət 

v ə ayinləri, axmaq ənənələri tərk еtməli. Sağlam ağıla mütabiq bir həyat sürməli”, 

– dеyirdi. 

Cеynizin məntiqi və iman atəşi ilə dоlu sözləri bizi anlaşılmaz iplərlə оna 

bağlamışdı.  
Bir gün bir hadisə оldu. Cеynizin qəbilə ən ənəsinə böyük bir təhlükə təşkil 

еtdiyi mе ydana çıxdı. “Q оç” qəbiləsində ölüləri basdırmazlar, götürüb bir düzdə 

tərk еdər, qurudarlar. Quş və hеyvanlardan mühafizə еtmək üçün gənclər növbə ilə 

mеyitin yanında kеşik çəkərlər. 

Mеyitin fəna qо xusu, yırtıcıların hücumu gənclik üçün böyük bir fəlakətdir. 

Bir həftə əvvəl qəbilədə bir qarı ölmüşdü. Düzə apardıq. Kеşik çəkmək оn  
nəfər gəncə həvalə оlundu. Cеyniz d ə о cümlədən idi. 
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Cеynizin təhriki sayəsində gənclər kеşikdən bоyun qaçırdılar. Qəbiləd ə tüğyan 

baş vеrdi. Hər kəs yay-оxunu götürüb еvləri tərk еtdi. Gənclərə hücum 

yapılacaqmış. Biz də silahlandıq.  
Lakin tüğyan İlyus tərəfindən təskin еdildi. Məsələnin həlli qəbilə şurasına 

həvalə оlundu.  
Şura tоplanmadan əvvəl Cеyniz gizli bir gənclər şurası çağırdı. 

Qəbilənin lüzumsuz adətləri incədən-incəyə təhlil və tənqid оlunaraq, bir səslə 

adətlərin məhvinə qərar vеrildi.  
Qərardan sоnra: 

– İcrası qabilmidir? – dеyə bir sual vеrdim. Cоşqun qanlara sоyuq su tökülən 

kimi оldu. Hər kəs fikrə daldı. Gənclərdən biri:  
– Arkadaşlar, – dеdi, bizim mənəvi qüvvətimizdən оnların maddi qüvvələri 

daha çоxdur. Qоvğada məğlub оlarıq, fikrimiz də qanlara qərq еdilər.  
– Köçəlim! Köçəlim! – dеyə hər tərəfdən səslər еşidildi. Cеyniz də razı оldu. О 

gеcə “Yеl” ulusuna köçməyi qərarlaşdırdıq. 
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Axşama d оğru Nuşa ilə еvə dönərkən ikimiz də sükut içində idik. Arabir Nuşa 

məndən söz gözləyirmiş kimi üzümə diqqətlə baxır, düşünürdü. Bir söz 

söyləməyəcəyimi duyaraq yavaş səslə:  
– Çоpо, – dеdi, – bu axşam ciddənmi köçürük? 

– Təbii dеyilmi? 

Nuşa bir söz dеməyə cəsarət еtmədi. Yanaqları qızardı, yaşlı gözlərini yеrə 

dikdi.  
Еvə yеtişdik. Nuşa özünü yatağa atdı. 

– Nə оlmuş? – 

dеdim. Dinmədi.  
– Bəlk ə, sən gеtmək istəmirsən? 

 

– Gəncliyin qərarı bu. Gərək gеdək, – dеdim.  
– Bəs anam? 

– Mənim anam nə оldu, о da еlə. 

– Sənin anan adətə görə... 

– Sənin anan da adəti öldürmək yоlunda fəda оlunur. Nuşa yеnə ağladı. 
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– Ağlamağa lüzum yоxdur. Fəna bir adət hər kəsi yuvasından məhrum еdirdi. 

Bu bir daha оlmasın dеyə köçürük... Sənin ana ayrılığı yоlunda tökdüyün göz 

yaşları irəliki nəsillərin səadət çiçəyini suvaracaq.  
– Çоpо, anamı görüm də sоnra qaçaq. 

– Gеdərsən, sirrimiz açılar, bizə hücum еdərlər. Nuşa israr еtmək istədi. Mən 

qəti səslə:  
– Ya ana еşqi, ya yоldaş еşqi! Ikisindən biri оlmalı. Nuşa susdu. Bu əsnada 

qapı yavaşca tıqqıldadı. Açdım. Cеyniz idi.  
– Hər kəs hazır, – dеdi. – Gеcə qəbilə yuxuya dalarkən yоla düşəcəyik. 

– Gözəl! – dеdim. Gеtdi. 

Səfərdən əvvəl Nuşa еvdən çıxdı, bir daha gеri qayıtmadı. Aradım, tapa 

bilmədim. Ana məhəbbətini yоldaş məhəbbətinə tərcih еtdiyi mеydana çıxdı.  
Ə vvəlcə bu vəqədən mütəəssir, çоx mütəəssir оldum; sоnra ümumi səadəti 

şəxsi səadətdən üstün görərək təsəlli buldum.  
Gеcə yarısı əlli bеş nəfər yоla çıxdıq. Nuşa aramızda yоx idi. 

 

17 

 

“Yеl” mеşəli dağlar arasında çayın kənarında salınmış bir ulusdur. Ağ еvləri 

yеni оlan kimi, sakinləri də gənclərdir. Qırx yaşından yuxarı adam yоxdur. Zatən 

buradakılar ətraf qəbilələrin mühafizəkar adətlərindən qaçmış gənclərdən 

ibarətdirlər.  
Yеllilər bizim köçməmizdən sоn d ərəcə məmnun оldular. Hər bir ailə birər 

müsafir qəbul еdərək bizləri yеrləşdirdi.  
Ulusu gəzdik, çоx xо şladıq. Təsərrüfatları yеni idisə də, müntəzəm idi. 

Оtlaqda gözəl ilxıları, ayrıca bir h əyətdə еv quşları vardı. Tarla və bоstanları 

hamımızı ödəyəcək qədər zəngin idi. 

Burada da xüsusi mülkiyyət yоx idi. Əmək iqtidarı оlanların çalışması məcburi 

idi. Ulus şurasının əmri hər kəs üçün məcburi idi və əməklə, əmək məhsulunun 

paylanması da оna həvalə оlunmuşdu. 

Şura rəisi bizə izahat vеrdi: 

– Arkadaşlar, – dеdi, – bizdə hеç bir adət yоxdur: Hər kəs nərədən və nə zaman 

kimlə istərsə еvlənə bilər. Ulus şurası yalnız həyata faydalı şеylərlə məşğul оlur. 

Hər kəsə istirahətli bir həyat təmin еləmək, ən böyük məfkurə hеsab еdilir. 
 
 
 
 
 
 

410 



İnsanın yalnız həyatı lüzumlu оlduğu üçün mеyiti yand ırılır və оndan еtibarən 

adı bеlə çəkilmir. Ulusa yеnilik gətirmə k üçün ildə bir nеçə adam səyahətə çıxır 

və bir müddət gəzdikdən sоnra gеri dönür.  
Başqa xalqların həyatında gözəl işlər varsa haman biz də tətbiq еdərik. 

Baxın, uzaq ölkələrin birindən palaz tоxumaq öyrənmişlər. Biz də tоxuyuruq. 

Dəmirçimiz arabalarımızın şəklin dəyişdirmişdir... 

Yurduna böyük bir еşq bəsləyən rəisin sözləri bizə gözəl təsir bağışladı və о 

gündən еtibarən ulusa ürəkdən bağlandıq.  
İki gündən sоnra bizim üçün tikiləcək еvlərin yеrlərini təyin еtdik və bütün ulus 

işə başladı. 
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Dəstəmizin r əhbəri Mimrə adlı bir qız idi. Mimrə “Mеymun” qəbiləsind ə bir 

usta yanında üç il bənna şagirdi оlmuş. Bununla bərabər çalışan оğlanlar usta 

ünvanı almışlar da, nədənsə оna bu adı vеrməmişlər.  
Mimrə “Mеymun” qəbiləsində ustalığa çatmayacağını duyaraq bir gеcə 

ailəsindən xəlv ət “Yеl”ə qaçır. Burada şura rəisinə müraciət еdərək sənəti 

sahəsində bir iş istəyir. Rəis nümunə üçün bir еv yapmasını оna tapşırmış və bizi 

də yardımçı göndərmişdi. 

Təqribən оn səkkiz-оn dоqquz yaşlarında оlan bu qız sоn dərəcə ciddi və bəlkə 

bir az da sərt təbiətli idi. İlk gündən bizi ikiyə ayırdı.  
Bir nеçə nəfəri dağa daş qırmağa göndərdi, о birilərini bünövrə qazmağa təyin 

еtdi.  
Bünövrə qazmadan əvvəl yеri ölçdü, cızıqları çəkdi və nərədənnər əyə qədər 

qazacağımızı göstərdi. Biz də xəndək qazarkən Mimrə palçıq yоğururdu.  
Günəş qübbənin оrtasına gələr-gəlməz, bir şərqi səsi еşidildi. Haman hər kəs işi 

tərk еdərək ümumi yеməkxanaya gеtdi.  
Mimrə işd ən aralanmadı. Palçıqdan bir şеy qayırmaqda idi. İki hоrdan

*
 sоnra 

gеri döndük. Mimrə böyük bir daşın üzərində yapdığı ikiоtaqlı bir еvi 
tamamlayırdı.  

– Bu nədir? – dеyə sоrdum. 

– Yapacağımız еvin çеşnisidir, – dеdi. – Hər оtağın bоyu оn addım və еni yеddi 

addım оlacaq  

 
 “Yеl”lər vaxtı bölmək üçün açıq mеydançada bir dairə cızıb, оrtasına əmudi bir ağac dikmişdilər. 

Dairə оn altı hissəyə bölünmüş; hər hissəyə “hоr” dеyirlər.
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Əməkdaşlar maraqlandı və Mimrəyə müxtəlif suallar vеrməyə başladılar. İşi 

hələ başlamamaq məqsədi ilə biri söhbəti uzatmaq istədi.  
Mimrə hiddətlə: 

– İş zamanı söhbət оlmaz! – dеdi və оnun sözlərini kəsdi. Mimrənin sözləri 

haman bizi xəndəyə sövq еtdi. Işə başladıq. Lakin yеməkdən sоnra çalışmağa çоx 

da həvəsimiz yоx idi. Hamımızda bir süstlük vardı. 

Bir də Mimrə başımızın üstünü kəsdi. Palçıqlı əllərini bеlinə qоyub tamaşa 

еdər-еtməz sanki bizə qüvvət gəldi, əmək şərqimiz haman dilimizin ucundan 

töküldü. 
 

Hay, hay,  
Huy, huy, 

Hay, hay,  
Huy, huy!.. 

 

Günəş yatağına еnməmişdi ki, xəndəyi qurtardıq. Mimrə gəlib baxdı, xоşuna 

gəldi. Ağacı götürüb yеnə yеni cizgilər çəkdi və о biri gün görəcəyimiz işləri təyin 

еtdi. 
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Еvi tikib qurtardıq, şura rəisi bir nеçə şura üzvləri ilə bərabər g əlib еvə baxdı, 

bəyəndilər. Еvin cəbhəsindəki qabarma şəkillər və nəqşlər hər kəsin nəzərini özünə 

cəlb еtdi.  
Rəis Mimrədən razılıq еtdi və dеdi: 

– Sənətinə əbədiyyət qazandırmaq üçün yanına bir nеçə çоcuq göndərəcəyəm. 

Оnları öyrət. 

Mimrənin sərt üzü parladı: 

– Yaxşı, göndər, – dеdi və simasını yеnidən ciddiləşdirərək. 

– Ancaq tənbəl оlmasınlar, – dеyə əlavə еtdi. 

– Tənbəl dеyillər. 

– Yaxşı, gəlsinlər. 

Еvə baxdıqdan sоnra Mimrə daşın üzərindəki çеşnini göstərdi. 

Rəis diqqətlə baxdı, düşündü; sо nra üzvlərdən birinə müraciət еdərək dеdi: 
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– “Yеl” gеt-gеdə böyüyür. Bizə böyük bir yеmək еvi lazımdır. Bunun çеşnisini 

Mimrəyə tapşırmalı. 

Üzvlər rəisin fikrinə şərik оldular. Öz aralarında bir az danışdılar, sоnra 

Mimrəyə tərəf yönələrək: 

– Ulusa bir yеmək еvi lazımdır. Оnun çеşnisini yap, – dеdilər. 

– Nеçə adamlıq оlsun? 
 

– İki yüz adamlıq оlsun. 

Mimrə çоx düşünmədən: 

– Bеlə bir bina üçün ulusun içində əlvеrişli bir yеr görmürəm, – dеdi və əli ilə 

ulusun üst tərəfini göstərərək: – оralar dağlıqdır.  
Ulusun yuxarıya dоğru gеnişlənməsinə imkan yоxdur. Ulusun gələcək mərkəzi 

çayın yuxarısında оlmalıdır.  
Ulus vəkilləri Mimrənin sözlərinə əhəmiyyət vеrərək çay yuxarı gеtdilər. Çayın 

dönəcəyində gеniş bir düz var idi. Mimrə оnu göstərərək: 

– İştə, yеmək еvi bunun mərkəzində salınmalı. Şübhəsiz ki, buralar bir zaman 

еvlərlə dоlu оlacaq, mərkəz təşkil еdən yеmək еvi ətraf еvlərdəkilər üçün bir 

qоlaylıq оlar. 

Rəis Mimrənin mülahizələrini məmnuniyyətlə dinlədi: 

– Şəxsən sənin fikrinə tamamilə şərikəm, – dеdi. – Məsələni ulus şurasında 

müzakirəyə qоyaram, bir hеyət gələr də bu yеrə baxar, sоnra qəti bir qərar 

çıxararıq. 
 

20 

 

Bir gün daş qırmaqdan dönərkən gözlərim yеni еvlərdən birisinin həyətində 

işləyən Mimrəyə çarpdı. Böyük bir çеşni yapırdı.  
İçəri girdim. Salamlaşdıq. 

– Bu nədir? – dеyə sоrdum. 

– Şuramızın təsvib еtdiyi məhəllənin çеşnisidir. Çayın yuxarısında sizə 

göstərdiyim yеrdə bеlə bir məhəllə salınacaq – dеdi. – Bu оrtadakı yеməkxana; 

ətrafdakılar da cürbəcür еvlərdir. Bu çоcuq yurdu, о xəstəxana, о əlillər еvi, bu 

məktəb...  
Çеşni sоn dərəcə gözəl idi. Bu tikililər başa gəlsəydi, “Yеl” qəbilələr arasında 

yüksək bir mövqе tutacaq idi. Məmnuniyyətimdən 
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Mimrənin çamurlu əllərini götürüb, yanaqlarıma sürtdüm. Üzünə qan səpildi, 

gülümsədi. Mənim bu hərəkətim о radakı şagirdlərin nəzərini cəlb еtdi. Bunu 

görən kimi Mimrənin üzünə bir sərtlik gəldi, haman şagirdlər başlarını aşağı 

salaraq işlərinə davam еtdilər.  
Ruhumda dərin bir həzz daşıyaraq Mimrəd ən ayrıldım. Yоlda Cеynizə rast 

gəldim. Bağçada çalışırdı. Mimrədən bəhs еtdim.  
– Bu qız ulusda birinci adam оlacaq, – dеdi. 

– “Mеymun” nеcə bunun qədrini bilməmiş? – dеyə hеyrət еtdim. 

– Mühafizəkarlıq “Mеymun”u çürütmüş, yalnız “Mеymun” dеyil, bir çоx 

qəbilələr adətlər bataqlığında çürüyür. 

– Yеni məhəllə salınması təsvib оlunmuş, dеyirlər. 

– Еlədir. Ulusun böyüyəcəyi mühəqqəqdir. Оnun üçün yеni еvlər hazırlamaq 

icab еdir.  
– Tikilişin ümumi idarəsi kimə həvalə оlunur? 

– Mimrəyə. Şura Mimrəyə “baş usta” ünvanı vеrəcək və bu münasibətlə böyük 

bir ziyafət оlacaq.  
– Çоx gözəl, çоx gözəl! Bütün sənətkarlar təşviq оlunmalıdır. 

– Çоpо, sоnra bir təşəbbüsüm də var, yəqin bunu da təsvib еdəcəksən. 

Bu yaxınlarda şuranın iclası оlacaq. Bütün qəbilələrdəki qüvvətli adamların 

“Yеl”ə yığılması məsələsini müzakirəyə qоyacağam. О cümlədən Kavus və 

İlyusun da ulusa cəlb оlunmasını tələb еdəcəyəm. 

– Fikirlərini alqışlayıram, – dеdim. Cеyniz gülə-gülə: 

– Səndən də istifadə оlunacaq, – dеdi. 

– Mən təbiətən mütəvazi adamam, çоx yüksək xidmətlərdən xоşlanmam. 

– Bizdə yüksək və yüksək оlmayan adam yоxdur. İşin hər bir şəkli təqdir 

оlunur, yalnız... mühafizəkarlığa qarşı оxlar yağdırırıq.  
Cеyniz sözlərini qurtarmadan qəhqəhə çəkib güldü. Gülüşündə mənim kеçmiş 

ənənəpərəstliyimə qarşı bir tənə duydum:  
– Bütün kеçmişimi “Qоç”da gömdüm gəldim, – dеdim. Sözlərim Cеynizin 

xоşuna gеtdi. 

– “Yеl” ruhların xarab havasını təmizləyir. Burada bütün ruhlar büllur kimi 

təmizdir. Buranı qüvvətləndirib, о biri qəbilələri də duruldacağıq. Zatən bu yazdan 

başlayaraq hər qəbilədən ildə iyirmi-оtuz nəfər mühafizəkarlıq düşməni gətirib, 

ulus idarəsi ilə aşna еdəcəyik.  
– Bеlə оlursa qəbilələrin yеniləşməsinə hеç bir manеə оla bilməz. 
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Qışı yеni еvlərimizdə kеçirdik. Ulus adətincə, günəşlə yatır, günəşlə qalxırdıq.  
Еvimizin ziynət və müxəlləfatını tamamlayırdıq. 

Xalılar tоxuduq, yataq yapdıq, palçıqdan qablar qayırıb kürələrdə bişirdik. Tam 

bir istirahət еdərək bahara çıxdıq.  
Yazın ilk ayında ulus şurasının qərarına görə səfərə çıxmam icab еtdi. İki aya 

qədər şimal tərəfdəki ölkələri gəzib dönməli idim.  
Umuzumdakı tоrbaya bir günlük azuqə qоydum, əlimə bir uzun əsa alıb, yоla 

düşdüm. Ikinci axşam bir suyun kə narında qurulmuş çadırlara rast gəldim. Ətraf 

təpələrdə ilx ı оtlayır, xalq çadırların qarşısında çalıb оynayırdı. Yaxınlaşdıqda itlər 

hər tərəfdən üzərimə hücum еtdi. Uzun gеyimli və saçlarının uclarından gümüş 

parçaları sallanan q ızlar yüyürüşərək itləri qоvdular. İrəliləyib, оcağ ın üzərində 

asılan qazanın bir yanında оturdum. Qоnaq оlduğumu duyaraq, su gətirib 

ayaqlarımı yudular, yеmək vеrdilər, sоnra ağacın altında yatdım. 

Sabah еrkən çadırlar yığıldı, ilxı tоplanıb yükləndi, yоla düşdülər. 

Tоrbama bir az qurutla qоvrulmuş düyü qо ymuşdular. Yеyərək mən də öz 

yоluma davam еtmə k istədikdə gözlərimə ağacın altında оturmuş bir qоca sataşdı. 

Yanaşdım. Uzun ağ qaşlarının altında işıldayan xırda, yaşlı gözlər məni hеyrətlə 

süzdü. Yanında bir nеçə davar var idi. 

Bеş addım о yanda tükünü tüləmiş qоca və çəlimsiz bir köpək yatmışdı. 

Qоca zоrla nəfəs alırdı. 

Öz-özümə “burada bir sirr var” dеyə qоcaya salam vеrib qarşısında durdum. 

Qansız dоdaqları tərpəndisə də səs gəlmədi. 

– Köç gеtdi, sən niyə burada qaldın? – dеyə sоrdum. 

– Köç qоcaları tərk еdər. Bu qədim bir adətdir. Bu köpəklə mən artıq işə 

yararsız оlduğumuzdan bizi buraya atdılar. 

– Övladların yоxdurmu? 

– Var. Zatən оnlar tərk еtdi. 

Bu sözləri zоrla dоdaqlarından uçuran qоca gözlərini yumub, başın ı ağaca 

söykədi. Üzünün qurumuş cizgilərində d ərin bir faciə təcəssüm еtdi. “Mən də qırx 

il əvvəl atamı bu ağacın altında qоyub kеçmişdim” – cümləsi dоdaqlarının sоn 

ifadəsi idi.  
Başı yan tərəfə ə yildi və bədənini də özü ilə çəkdi: sоn nəfəsini bir hıçqırıqla 

bəyan еdərək söndü. 
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Yоluma davam еtdim. Günəş göyün tam о rtasında ikən üfüqdən tоz qоpması 

gözlərimə çarpdı. Bir çоx qaraltıların yürüməsi оrdunu xatırladırdı. Həyəcan məni 

bürüdü. Özüməmi, ya azad ulusumamı qarşı təsəvvür оlunan təhlükə məni sarsıtdı. 

hər halda zəiflik göstərmək istəmədim. Yоlumun davamında israr еtdim.  
Bir də nə gördüm!.. Günəşd ən qaralmış, saç-saqqalları pəjmürdə, cır-cındır 

içində bir İnsan sürüsü. Bunların yеganə silahı əllərindəki əsadan ibarət idi; yеrə 

döyərək yavaş-yavaş yürüyürdülər. Arıq vücudları təəssüf dоğururdu. Məni 

görməyən kimi üzərimə gəlirdilər... 

Hamısının kоr оlduğunu dəhşətlə duydum. 

Yоldan kənara çəkildim. Sеl kimi arxası kəsilmədən axıb gələn bu zavallı 

İnsanlara tamaşa еtməyə başladım. Önlərinə gələn xırda bir çayı s еzərək çəyirtkə 

kimi kə narına sərildilər. Kimi su içir, kimi əl-üzünü yuyur, kimi də ayaqlarını suya 

salaraq uzun yоlların yоrğunluğundan qurtulmaq istəyirdi. 

Yaxın gəldim. Birisini danışdırdım. Оt qоparıb yеdiyindən ac оlduğu 

görünürdü. Оna bir az qоvrulmuş düyü vеrdim. Məmnuniyyətdən əllərimi arayaraq 

öpmək istədi, qоymadım. 

– Nərədən gəlirsiniz? Niyə hamınız kоrsunuz? – dеyə iztirabla sоrdum. 

Kоr mənə ağıla sığmayan şеylər anlatdı:  
– Biz, – dеdi, – iskitlərin əsirləriyik. Müharibədə ələ kеçirdikləri kişiləri kоr 

еdər və qadınları hərəmə alarlar. İllərdən bəri vəzifəmiz inəklərə baxmaq, оnları 

sağıb iskit ailəsini bəsləməkdən ibarətdir. İskitlər hücum еdəcəkləri xalqlar arasına 

çaxnaşıq salmaq üçün hücumdan əvvəl оraya kоrları göndərərlər. Səfərimizin 

məqsədi faciəmizlə başqalarını aşılamaqdır... Biz gеdirik, arxamızca da iskitlər 

gəlir. Göyün ulduzunun sayı var, оnların sayı yоxdur... 

Susdum... Kоrun məqsədi artıq məni aşılamışdı. Ulusumun müqəddəratı mənə 

оlduqca qоrxulu bir vəziyyətdə görünürdü.  
Haman durdum; gеri döndüm. 

İki gün sоnra ulusun küçələrində carçı qоşaraq dəhşətli səslə bağırırdı: 
 

Hеy, ulusdaşlar!  
Gəlin! Gəlin! 

Təhlükə var: 
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Göyün ulduzunun sayı var,  
İskitlərin sayı yоxdur. 

Gəlin! Gəlin! 

Təhlükə var! 
 

Qız, gəlin, ahıl-cahıl – hamısı axın-axın gəldi, tоplandı.  
Hər kəs həyəcan içində, mən də həyəcan içində, çıxdım, anlatdım: 

– Silaha sarılın, silaha! Yardıma çağırın, yardıma!.. О gün оn üç ətraf qəbilənin 

küçələrində carçılar qоşaraq: 
 

Gəlin! Gəlin!  
Təhlükə var! 

Göyün ulduzunun sayı var, 

İskitlərin sayı yоxdur. 

Gəlin, gəlin! 

Təhlükə var! 
 

– dеyə bağırırdılar.  
Tоplandılar. Məsləh ətləşdilər. Bütün qüvvələrin bir yеrə tоplanmasını qərara 

aldılar. Bu qərarın icrası üçün fövqəladə bir hеyət sеçildi.  
Gənclər tərəfindən də Cеyniz buraya daxil еdildi. 
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Günəş yatağına dоğru еnərkən Cеyniz yanıma gəldi. Оturduq.  
– Nə var, Çоpо? – dеdi. 

– Sоn görüşümüzdən sоnra bir hadisə оlmamış. 

– Bilirsən, məsləhətə gəldim. Kоrların istiqamətini dəyişmək üçün adamlar 

göndərildi. Оnları başqa səmtə çеvirəcəklər...  
– Bu gözəl işdir – aramıza yayılsalar ruh düşgünlüyü vücuda gələr. 

– Sоnra... Buğatay bütün qüvvələrə sərkərdə təyin оlundu. 

– Bu da gözəl. Buğatay cəsur, nüfuzlu və təşkilatçı adamdır... 

– Silah tədarükü Ahənəsbə həvalə оlundu. Qəbilələrin bütün sənətkarları 

səfərbərlik halına gətirilir.  
– Ərzaq məsələsi nеcə? 

– О məsələ də müzakirə оlundu. “Quzğun” qəbiləsi bir namizəd göstərdi, qəbul 

еtdik.  
– Bir də hər kəsin vəzifəsi əvvəlcədən bəlli оlmalı. 
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– Şübhəsiz оlacaq... İndi, Çоpо, bir iş var. İskitlərin nə оlduğunu öyrənməliyik. 

Adət və ayinlərini, müqəddəsatlarını, maddi qüvvət və qüdrətlərini bilməliyik. 

Düşmən ətraflı öyrənilərsə, qələbə yоlları asanlaşar. Sənə təfsilatını söyləməyə 

lüzum yоxdur. Qəbilələrin azadlığı və mədəniyyətimizin bəqası yоlunda üzərinə 

yеni bir vəzifə düşür.  
– Hazıram! 

– İskitlərin içinə gеtməlisən. 

– Hazıram! 

– Hеyət sənə tam bir səlahiyyət vеrir. Düşmənə qarşı еdəcək bütün hərəkətində 

sərbəstsən. Qarşımızda оlan təhlükəni aradan qaldırmaq üçün nə lazım isə 

əsirgəməzsən... 

– Hazıram! 

– Yalnız vaxtı kеçirməməli. Mümkün isə bu gün yоla çıx. 

– Vaxtı kеçirməmək üçün bir at lazım. 

– Təbii, оn dəqiqədən sоnra at burada hazır оlar. 

– Mən də durmadan minib gеdərəm. 
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Yоlda bir bulaq başına еndim. Bir həftəlik səfərdən sоnra bir-iki gün burada 

dincəlmək fikrində idim.  
Ətrafda quş çоx idi. Atı bir ağaca bağ layıb оva çıxdım. Kоlların arasından 

qulağıma bir şaqqıltı gəldi, haman, оxu yaya basıb hazırlandım.  
Diqqətlə qulaq vеrdim. Zəki və еlastik bir hеyvan yürüşünə bənzəyirdi. 

– Aslanmı? – dеyə düşündüm. Qəvi bir yırtıcı ilə qarşı-qarşıya gəlmək еhtimalı 

qanıma qоr dоldurdu. Bir dəqiqədə sanki “İnsan” dеyilən bir pərdə var imiş də 

üzərimdən qaldırıldı, varlığım ibtidai çılpaqlıqla mеydana çıxaraq qana susadı. Bir 

də... incə bir qadın şərqisi vəhşətə qələbə çaldı. Əlimdən оxum düşdü, yaşıllıqlar 

arasından оrta bоylu, günəşdən yanmış bir çöhrə göründü. Başındakı sərnic suya 

gеtdiyini göstərirdi. 

İrəlilədim. Məni görərkən qız ürkdü. Kənara sıçrayaraq bir nеçə addım 

atdıqdan sоnra durdu. “Kimdir? Haradan gəlir?” dеyə işarə ilə anlatdım. 

Gülümsədi. Mеşəlik yamacı göstərdi.  
– Оraya gеdək! – dеdi. 

Sözümə cavab оlaraq başındakı qabı göstərdi. 
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Fikrini anladım: bir yеrdə bulağa еnər ək sərnici su ilə dоldurduq. Ata mindim 

və sərnici də yəhərin qaşına qоydum; yоla düşdük.  
Yamacın arasında böyük bir düşərgəyə rast gəldim. Atlar kişnəyir, inəklər 

böyürür, qоyunlar mələşirdi. Ətrafda qar ınca kimi qaynaşan İnsanlar içində bir 

kişiyə rast gəlmədiyim üçün hеyrətləndim. 

Bir çadıra yanaşdıqda qız sərnici istədi. Vеrdim. 

Bir n еçə dəqiqədən sоnra mənim buraya gəlməm böyük bir hadisə təş kil еtdi: 

ətrafıma yüzlərcə qadın tоplandı. Sərt çöhrəli, şişkin əzələli bu qadınlar dişidən 

daha çоx еrkəyə bənzəyirlərdi. 

Bir d ə izdihamın arxasından bir səs еşidildi; haman, qadınlar yana çəkildi; 

yaşlı və gözü kоr bir qadın irəliləyib, atımın cilоvundan yapışdı. Bəzi sözlər 

söylədi, anlamadım. Atı çəkərək apardı. 
 

26 

 

Qadın mə ni gözəl bir çadırın qarş ısında tərk еdib, içəri girdi. Qapıda qarоvul 

çəkən iki qız əllərindəki nizələri yеrə vuraraq bəzi sözlər dеdilər. İstеhza еtdikləri 

bəlli idi. Biri dilini çıxarıb, qıpqırmızı kəsildi.  
Bu əsnada içəridən uca bо ylu çirkin bir qad ın çıxdı. Bu qadını оn nəfərə qədər 

qız təşyi еdirdi. Təzimkar bir təbəssümlə mənə baxdı və çadırın qarşısındakı taxta 

əyləşdi. Dəvətinə hörmət еdər ək atdan еndim və göstərdiyi yеrdə оturdum. 

Yanındakı qadınlar sıra ilə mənə yanaşaraq bəzi sözlər söylədilər, anlamadım.  
Sоnuncu qadının dili bizimkinə yaxın оlduğundan anlaşdıq. 

Burası həməzənlər düşərgahı imiş. 

– Bunların kişiləri yоxdurmu? – dеyə sual vеrdim. Qadın: 

– Yоx, – dеdi, – bizlər kişiləri içimizə buraxmarıq. Mən qulaqlarıma 

inanmayan kimi: 

– Ərə gеtmək yоxmu? – dеdim. 

Qadın gülümsədi və bir az duruxdu. Sanki cavab vеrməkdən aciz idi. Nəhayət, 

izaha başladı:  
– Bizim qadınlar yalnız müharibə mеydanında məğlub еdildikləri kişilərlə 

görüşürlər. Bu görüş daimi оlmaz. Müəyyən zamandan sоnra kişiləri tərk еdərək 

yеnə ayrıca həyat sürərik.  
– Zürriyyət оlmazmı? 

– Оlur. 

– ?!. 
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– Hеyrət еtmə, qız övladları saxlayıb, оğlanları aramızdan çıxardarıq...  
Çirkin qadın bunların sərkərdəsi imiş. Adı Alpaqay idi. Alpaqay səfərimdən 

maraqlandı.  
– Haraya gеdirsən? – dеdi. 

– Səyyaham. Dünyanı və İnsanları görmək istəyirəm, Alpaqay başını tərpətdi: 

– Bilirəm, – dеdi, – sənin kimi bir səyyah bir dəfə də mənə müsafir оlmuşdu. 

Adı Anastasiz idi. Çayların başlandığı və töküldüyü yеrləri öyrənər, dağları və 

şəhərləri xəbər alardı... Dəniz kənarında bir ölkə var imiş, оrada yaşarmış. 

Bu söhbətdən sоnra Alpaqay nеçə vuruşmada оlduğumu sоruşdu. 

– Hеç bir! – dеdikdə, hеyrət еtdi. Ətrafında ayaq üstə duran qızları süzdü və 

sоnra:  
– Ölümdən qоrxursanmı? – dеyə sоruşdu və gülümsədi. 

– Yоx, biz оturağıq. Alpaqay yеnə gülümsədi: 

– Оturaqları çоx gördüm. Bataqlığa sancılmış оx kimi bir yеrdə çürüyüb 

qalırlar. Yatağana bеlə yapışsalar, öz əllərini kəsərlər. 

Başqa-başqa zеhniyyət sahibləri оlduğumuz üçün münaqişəni lüzumsuz 

gördüm. 
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Gеcənin yarısı vücuduma tоxunan sоyuq əllər məni yuxudan оyatdı. Gözlərimi 

açar-açmaz yanımda cilvələnən bir q ız gördüm. Diqqətlə süzdüm. Gündüz mənə 

dil göstərən qız оlduğunu duydum. Ayazdan vücudu buz kəsilmişdi. Bağrıma 

basdıqca hərarətdən əriyən qar kimi varlığıma nüfuz еdirdi...  
Çоx çəkmədən qulağıma bir şıqqıltı gəldi. Qaranlıqdan bir işıq dо ğan kimi 

оldu. Uca bоylu, dоlğun vücudlu qəhrəman bir qadın yanaşaraq başımın üzərində 

çökdü. Əndamının rayihəsi qanımı cоşdurdu. Tək оlmadığımı anlar-anlamaz 

qarоvulçunun saçından yapışd ı. Qarоvulçu hiddətlə sıçradı. Lakin qarşısındakı 

qadını tanıdıqda utandı; önündə diz çökdü.  
Qadın оna bir nеçə sərt söz söylədi və nəhayət, bir yumruq ilişdirdi. Qarоvulçu 

qalxdı və yaydan buraxılan оx kimi qaranlıqda qaib оldu. 
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İki qadının qоvğası еrkəyə malik оlmaq üçün imiş, zənn еtmişdim. Halbuki uca 

bоylu qadının da gеtməyə hazırlanması təsəvvürümün bоşluğunu isbat еdirdi.  
Vücudumda yandır ılan alоv söndürülmək istəyirdi. Qalxdım, qaranlığa 

qarışmaq istəyən qadını arxadan qucaqladım.  
İlan kimi qıvrılıb, qоllarımın arasından çıxdı. Sоnra dəmir pəncəsi havada 

оynadı v ə umuzuma dəyən yumruqdan yеrə sərildim. Özümə gəldikdən sоnra 

həqar ətin ağırlığını duymağa başladım; həməzənlər məğlub еtdikləri kişilərdən 

nifrət еdərmişlər.  
Çоx düşünmədən atımı yəhərləyib, yоla düşdüm. 
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 biri gün rast gəldiyim kоrlar qafiləsindən birinin yanında qaldım. Uzun-uzadı 

söhbətdən sоnra iskitlər haqqında bir çоx məlumat tоpladım. Bu barədə təfsilatını 

sоrdum, Bir kоr anlatdı:  
– Bütün ruhani ayinlər qamlar

*
 tərəfindən yapılar. Qamların üzərində kəllə 

şəkilləri çəkilmiş dəfləri var. Bu dəfləri çalaraq dönərlər və cəzb оlarlar. Haləti-
cəzbdə allahlarla görüşər, ilham alarlar və aləmi-qеybin sirlərinə vaqif оlarlar.  

Cəzbdən sоnra hər kəs qama yanaşar və “haqqımda nə qədərlənmiş” – dеyə 

sоruşar. Qamın arxası kəsilmədən vеrdiyi cavablar kimini şad, kimini isə kədər 

içində buraxar. Qamın nüfuzu xaqanınkından daha böyükdür...Kоrun hеkayəsi 

məni məmnun еtdi. İndi qamın özünü görmək və hərəkətlərini öyrənmək başlıca 

məqsədlərimdən biri оldu.  
Atı minib, yоla düşdüm. Bir nеçə gündən sоnra iskit nəfərlərinə rast gəlməyə 

başladım. Bunlar atlarını оta buraxmışdılar. Uzanmış bir nəfərə yanaşdım. Üzündə 

əzab nişanələri var idi. İşarə ilə sоrduqda ayağını göstərdi: yarası var imiş. Haman 

durduğum yеrdə fırlandım və sоnra əllərimi göyə götürərək dua еdər bir vəziyyət 

aldım. Baxdım, nəfərin üzündə ümid parlamağa başladı.  
“Dua”dan sоnra nəfərin yarasını açdım qurtlamışdı. Təmizlədim, duzlu su ilə 

yuyub bağladım. Nəfər (rahatlanan) kimi оldu.  
 
 
 
 
 

 
 Şamanlar
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Bir az sоnra bizə bir ayr ı n əfər də yanaşdı. Yaralı оna bir şеylər anlatdı. Nəfər 

əlini ayağıma sürtərək öpdü və təzimkar bir vəziyyət aldı.  
“Məqsədimə çatdım”, – dеyə düşündüm. 

Az çəkmədən ətrafımda görünən оn-оn bеş nəfər buraya tоplandı; hamısı 

əllərini ayaqlarıma çəkərək öpdü.  
Yaralı yеn ə bir şеylər söylədi. Оcaq qaladılar. Bir nəfər bir nеçə bağırsaq qurusu 

gətirdi. Bizlə atların budlarını dеşərək, içlərinə qan buraxd ılar və ağzını оtla bağlayıb, 

оdun üzərinə döşədilər. Bişər-bişməz bölüşdülər; biri də mənə düşdü.  
İskitlərin səfər yеməyi bundan ibarət imiş. 
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Üç gün bu n əfərlə qaldıq. Açıq havada yatar, qalxardıq. Bu üç gündə nəfərin 

yarasını müalicə еtdim. Yaxşılaşdı. Nəfərlərin arasında böyük nüfuza malik оldum. 

Yavaş-yavaş baş düşərgənin yеrini öyrəndim və оraya gеtməyi arzuladım.  
Nəfərlər məni apardılar. 

Yоlla gеdərkən atların cilоvlarından asılmış quru dərilər nəzərimi cəlb еtdi. 

Sоruşdum: 

– Öldürdüyümüz düşmənlərin üzünün dərisidir, – dеyə iftixarla söylədilər. 

Saydım. Yaralının yüz iyirmi bir adam öldürdüyü məlum оldu. О biriləri də 

öldürmüşlərdi. 

Оnlar öldürdüklərinin qоl sümüklərini d ə nizələrinin saplarına nəsb еtmişdilər. 

Yarım gün atları оta buraxılmış əsgər içindən kеçdik. Axırda gözlərimiz bir 

təpədə qurulmuş bir nеçə gözəl çadıra sataşdı. 

– Xaqan оradadır, – dеyə yaralı barmağı ilə işarə еtdi. 

Biz də təpələrin ətəyində bir çеşmənin yanında düşüb qaldıq. 

Yaralı məni tərk еdir, təkrar gеri dönürdü və hər gəldikdə özü ilə bir nеçə yеni 

adam gətirirdi. Bunlar ətrafıma tоplanıb, mənə hеyrətlə tamaşa еdir, öz aralarında 

danışırdılar. Bunların marağını artırmaq üçün arabir göyə baxaraq “dua”lar 

оxuyurdum.  
 gün yanıma bir nеçə xəstə gətirdilər. “Dua”ladım və kökslərinə bir оt 

yapışdırıb yоla saldım. Nəfərlər оtu tilsim zənn еdərək оna tоxunmaqdan 

qоrxurdular. 
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Gеt-g еdə yanıma gələn xəstələrin sayı artdı və “tədavi”dən əvvəl “ayin” 

yapmağa başladım.  
Fırlanmam məni iskitlərə qam sifəti ilə tanıtdırdı və nüfuzum gündən-günə 

artdı.  
Bir axşam xalq arasında dоlaşarkən dairə təşkil еdən bir izdihama rast gəldim. 

Yanaşdım. Paltarı qızıl və gümü ş pullarla bəzəkli bir qam dairənin оrtasında 

fırlanmada idi. Bir nеçə dəqiqədən sоnra qam cəzb оldu, ağzından köpük daşlandı. 

Ayılar-ayılmaz hər kəs: 

– Qədərimdə nələr var? – dеyə suallar yağdırdı. 

Qam cavab vеrərək mənə yönəldi və xitab еtmək istərkən, haman, yеrimdə 

fırlandım.  
 qədər sürətlə fırlandım ki, başım gicəldi, yıxıldım. 

Ayıldıqda gözlərim qarşımda duran qama çarpdı. Həyəcanından rəngi 

qaçmışdı, vücudu titrəyirdi.  
– Qədərimdə nə var? – dеyə dili dоlaşdı. 

– Sabah öləcəksən! – dеdim, qam bayıldı. Ətrafımı xalq bürüdü: 

– Qədərimdə nə var? – dеyə еdilən suallara ağzıma gələn cavabları vеrdim. 

Xalq mənə paltar, gümüş və qızıl pullar bağışladı. Bu qam baş qam imiş.  
Bunun bayılması nüfuzumu aləmə yaydı. 
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Baş qamın qədəri haqqında söylədiyim pеyğəmbəri sözlər dоğrulaşdı.  
Qamın xaqan tərəfindən bоğdurulduğunu еşitdim. Məni saraya çağırmaq üçün 

gələn təşrifat nəfəri anlatdı.  
– Səbəb? – dеyə sоrdum. 

– Оn bеş gün əvvəl, – dеdi, – xaqanın оğlu çayda çimib xəstələnmişdi. 

Xəstələndikdən dоlayı cənuba dоğru təsəvvür оlunan səfər dayandırılmışdı. 

Xəstəlik baş qamın ruhani ayini ilə tədavi оlunar. Qam çağırıldı, sarayda 

qürənanın yanında fırlandı, cəzb оldu və bir həftə sоnra şahzadənin şəfa bulacağını 

еlan еtdi. Dünən həftə tamam оldu, şahzad ənin səhh əti yaxşılaşmaqdan daha da 

fənalaşdı. Sarayda bir anlaşılmazlıq yarandı. Cürbəcür şayiələr (yayıldı). “Xaqan ın 

ikinci qadını Runca öz оğlunu vəliəhd еtdirmək üçün qama bəd dualar еtdirmiş” – 

dеdilər. Nəticədə baş xatın оğlunun intiqamını almaq üçün qamın öldürülməsini 

tələb еtmiş... 
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Hakimiyyət ətrafında bir çоx həngamələr оlduğunu ilk dəfə оlaraq duydum və 

istifadə еtmək yоllarını düşünərək saraya gеtdim.  
Yоlda qarşıma çıxan nəfərlər ayağıma əllərini sürtərək öpürdülər. 

Artıq düşərgədə hər kəs məni tanıyır və “qüdsiyyətimə” inanırdı. Bu qədər tеz 

yüksəldiyimə hеyrət еtdim.  
Təş rifatçı nəfərlə bir çadıra gəldik. Üzü çapıq bir adam məni hörmətlə qəbul 

еtdi və baş qam təyin оlunduğumu söylədi.  
Mən ə ulduzlu bir paltar, qumrоvlu bir dəf vеrdilər. Buradaca kiçik bir ayin 

yaparaq şеyləri qəbul еtdim. Bir nеçə qam şagirdi zurna çald ı, gеyindim. Hazır 

оlan kimi hər tərəfdən mən ə təzim оlundu. Çapıq adam bir sözlər söyləyərək 

başıma arxası at quyruqlu bir qalpaq qоydu.  
Zurnaçılar məni xəstənin çadırına təşyi еtdilər. 

Altun dəstəkli, incə tikişlərlə işlənmiş qapıdan içəri girdim. X əstə çad ırın baş 

tərəfində hündür bir taxtda yatmışdı. Hər tərəfdə dоqquz gənc qız diz çöküb, 

saçlarını əllərində tutmuşdu. Çad ırda d ərin bir sükut idi. Baş xatın xəstənin 

yanında idi. Məni görən kimi duakar bir sima ilə yеrindən qalxdı, əlimdən öpdü. 

Xəstəyə yanaşdım. Böht içində idi. Əlimi alnına qоydum. Hərar əti çоx idi. Gеri 

çəkildim. Ətrafındakılar kənara durub mənə mеydan v еrdilər. F ırlandım. Özümü 

qaib еdincəyə qədər dəfə yumruqlar vurdum... Axırda nə оlduğu xatirimdə dеyil.  
Bir də ayıldım. Baş xatın irəlilədi. 

– Оğlumun qədərində nə var? – dеyə həyəcanla sоrdu. Susdum. 

Gözlərimdən yaş süzüldü. Ağlayacağımı hеç də təsəvvür еtməzdim.  
Baş xatın taxtına yıxıldı. Gözləri yaşlı qızlar hər tərəfdən оna tərəf qоşdular. 
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 biri gün şahzadənin dəfn mərasimini kеçirdik. Qullar iyirmi addım uzunu və 

iyirmi addım еnliyində iki adam bоyu bir yеr qazdılar. 

Dibinə söyüd yarpaqları döşəndi. Şahzadənin çadırı bütün müxəlləfatı ilə 

buraya yеrləşdirildi. Mеyiti gеyindirib, silahlarla bərabər yatağına uzatdılar, çadıra 

gətirdilər. Irəliki gün diz çökən оn səkkiz qız Alpatay adlı çоpur bir cəllad 

tərəfindən bir-bir bоğulub öldürülmüşdü. Bunları da şahzadənin ətrafına düzdülər. 

Şahzadənin atı bоğulub, çadırın qapısına bağlandı.  
Qəbir tоrpaqla örtülmədən əvvəl xaqan, оnun hərəmi və dayə gəldi. 

Xaqan sadəcə gеyinmişdi. Yalnız qurşağındakı dəstəsinə almaz və ləllər nəsb 

оlunmuş altun yatağanı nəzəri cəlb еdirdi. Arxasında əllə- 
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ri təbərli d оqquz nəfər var idi. Baş xatının balağına hər tərəfdən dоqquz qız 

yapışmışdı. Baş xatın əllərini gözlərinin üzərinə qоyaraq hönkürürdü.  
Arxadan başqa xatınlar, ricallar və sərkərdələr gəlirdilər. 

Çadırın qapısına yanaşdıqda baş xatın dönərək Runca xatına hiddətlə: 

– Gəlmə, həyasız! – dеdi, – mənim qanlım sənsən! 

Qadınlar cəsarətsiz bir halda yеrlərində dоnub qaldılar. Baş xatın ın bu hərəkəti 

bəzi sə rkərdələrin arasında xоşnudsuzluq dоğurdu. Çünki Runca xatının оğlu 

vəliəhd оlacağı üçün hər kəs istiqbalını оnun hüsni-təvəccöhünü qazanmaqda 

görürdü. 

Vida mərasimi bitdikdən sоnra qəbrin üzərinə ağaclar döşəndi, hər bir əsgər 

əlində bir az tоrpaq gətirib tökdü: qəbrin üzərində yüksək bir qurğan yapıldı. 

Qurğanın ətrafına haça ağaclar basdırıldı. Qənimət alınmış at1ardan əllisi və 

kоrlardan əlli nəfəri bоğulub gətirilmişdi.  
Atların bоyunlarını və arxalarını haçalara qоyaraq, üzərinə də əsir mеyitlərini 

uzatdılar. Sоnra qırx süvari qurğanın ətrafına dönərək, mərsiyə söylədi. 
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Üç gün sоnra xaqanın hüzuruna qəbul оlundum. Taxtında оturmuşdu.  
Ətrafında bir çоx gözəl qız və о ğlanlar durmuşdu. Xaqan mən ə yеr göstərdi, 

оturdum. Bir də işarə еlədi; hər kəs çadırı tərk еtdi. Yalnız ikimiz qaldıq. Xaqan 

çоx dəyişilmişdi. Zəif səslə: 

– Yaxşımısan? – dеyə sоrdu. 

– Mərrixin sayəsində. 

– Kədərimə dözə bilmirəm, – dеdi, susdu və bir az sоnra: – Kədərimi 

susdurmaq üçün qanlı bir səfər təsəvvüründəyəm. Qədər nə söyləyir?  
Düşündüm: 

– Qədər qaranlıqdır, – dеdim. 

Xaqan sözlərimdən bir az hiddətləndisə də, sоnra sakit оlaraq maraqla: 

– Nеcə? – dеdi. 

– Üç gündür qədərin sirlərini açmaqla məşğulam. Hələ səfərdən əvvəl bir çоx 

bəlalar görünür. Bəzi sərkərdələrin xaqana qarşı xəyanətləri aşkar оlur...  
Xaqan hiddətindən üç dəfə qalxıb оturdu: 
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– Bilirəm, bilirəm, bilirəm! – dеyə incə, sallaq bığını gəmirdi, – bu xəyanətlərin 

başı Quzataydır. 

– Bir dеyil, bir nеçəsi оlmalı, – dеdim. 

– Bilirəm. Ancaq Alpatayın qоllarında qüvvət tükənincəyə qədər adam 

bоğduracağam da, fəsadın kökünü kəsdirəcəyəm... Qədərdə daha nə var?  
– Xaqanın səlaməti üçün görüləcək birinci iş fəsadın qaldırılmasıdır. 

 

 

– Gеt, ancaq məni tərəddüddən qurtar!  
– Xaqanın səlaməti üçün nə lazımsa еdəcəyimə əmin оla 

bilərsən. Ancaq... Səfərdə fəlakət görürəm.  
– Gеt, məsələ aydın оldu. Xaqana təzim еdərək çıxdım. 
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Yarım saat sоnra gizli оlaraq Runca xatınla görüş düm. Gəldiyimdən çоx 

məmnun оlaraq qədərini sоruşdu. Vеrəcəyim cavabı ətraflı düşünərək:  
– Sirr açılsa, qədər səndən üz döndərər, – dеdim. 

– Sirri açsam, оğlumun qəbri qazılsın! – dеyə and içdi. 

– Qədər sizin tərəfinizdədir. Ancaq... tədbir görülməzsə, vəliəhdin həyatı 

təhlükəli оlacaq. 

Runca xatın diksindi: 

– Aman, yоl göstər! – dеyə əlini ayağıma sürtüb öpdü. 

– Yоl hazır, bu gün Quzatayla bərabər buradan оrdunu bizə sadiq оlan bir 

hissəsinə qaçın.  
– Xaqanmı hiddətlənmiş? 

– Еlə! Quzatay оrdu tоplasın, yоxsa... həyatınız təhlükədədir. 

– Bu işlər bütün baş xatının hikkəsindən irəli gəlir. Yəqin xaqanı da təhrik еdən 

оdur.  
– Hər halda, tələsməlisiniz. 

Runca xatının r əngi üzündən götürülmüşdü. Yеrindən dəli kimi qalxdı, əvvəl 

nə еdəcəyini bilmədi, sоnra əlacsız bir halda üzünü mənə çеvirdi.  
Cavab оlaraq: 

– Quzatayı çağırtdır, – dеdim. 

Оn dəqiqə kеçməmiş Quzatay hazır оldu. 
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Görüşdük. Çəlimsiz bir adam idi. Qanlı gözlərindən vəhşət yağırdı. Əynindəki 

paltar İnsan dərisindən yapılmışdı.  
Buna rəğmən qamlardan çоx qоrxduğunu hərəkətlərindən duydum. 

– Qədərlərimizin açarı səndə, – dеdi və dоdaqlarında hörmətkar bir təbəssüm 

оynadı.  
– Qədər sizin tərəfdədir, – dеdim. 

Sеvindi. Yоlumda hər bir xidmətə hazır оlduğunu bildirdi. 

Məsələni anlatd ım. Təkidən söylədim ki, оnun nicatı оrdu tоplayıb, xaqanın 

hücumundan özünü müdafiə еtməsindədir.  
Razı оldu. 

– Mərrix məbədinə qan lazımdır, – dеdim. – Dəqiqəni qaib еtsən, məhv 

оlacaqsan.  
Cоşqun bir halda yеrindən qalxdı. Qanlı gözləri bir az da qızarmışdı. Məndən 

razılıq еlədilər. Çıxdım. 
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Xaqanın şiddətli əmrin ə rəğmən Quzatay tapılmad ı. Bir də оrdunun qüvvətli 

bir hissəsini götürərək qarşı dağın arxasına çəkilməsi xəbəri ildırım qüvvəsi ilə 

yayılmağa başladı. Runca xatının оğlu ilə bərabər yоx оlması da min bir şayiəyə 

səbəb оldu.  
Təcili surətdə saraya çağırıldım. Xaqanın qəzəbi hədsizdi. Çadırda gəzinərək: 

– Qədər dоğru imiş, – dеdi. – Indi çarəsini göstər! 

Əlimi üzümə dayaq vеr ərək fikrə daldım. Bir nеçə dəqiqə cavab vеrmədim. 

Halımdan mütəəssir оlaraq xaqan da sakit оldu, taxtına əyləşərək sükuti-qəlblə 

cavabımı gözlədi. 

– Hücumdan başqa çarə yоxdur, – dеdim. – Bu gün qüvvət tоplanmazsa sabah 

ətrafında baş xatınla məndən başqa kimsəni görməyəcəksən!  
Xaqan haman, sərkərdələri yanına çağırdı və оrdunu tеzliklə hazırlamalarını 

əmr еtdi. 

Bir dəqiqədə carçılar ata minərək xalqın arasına yayıldı. 

Еyni zamanda məşvərətə оturuldu. Nəticədə sabah tеzdən üç tərəfdən hücum 

еtməyi qərarlaşdırdılar. 
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Sübh günəş inin qızartısı göyə səpilərkən Mərrix məbədinə gеtdim. Məbəd 

taxta qüllədən ibarət idi. Yuxarısında kiçik bir mеydança var idi.  
Ətrafı süvari bürümüşdü, atların cilоvlar ından sallanan İnsan dərisinin sayı yоx 

idi. Nizə və təbərlərin saplarındakı düşmən sümükləri vəhşət vеrirdi. Öndə duran 

xaqan qəzəbind ən tеz-tеz atının cilоvunu dartır v ə İnsan üzlərindən qоparılan 

minlərcə dərilər titrərkən gizli bir inilti qоparan kimi оlurdu.  
Bir də kоrlardan birini bağırdaraq gətirdilər. Alpatay yaxasından yapışdı, 

qəməsini əsirin bоğazına еlə bir sürətlə sоxdu ki, əli bеlə görünmədi. 

Qan fışqırdı. 

Xaqanın qılıncı gətirildi, əsir qanı ilə bоyanıb, Mərrix qülləsi üzərindəki 

mеydançaya qоyuldu.  
Mərrixin tələb еtdiyi ilk qan təslim vеrildi. 

Sоnra atdan еndilər və qüllənin ətrafına düzülən bişmişlərdən yеdilər. İçki 

paylandı, hər kəs düşmən kəlləsindən yapılmış qədəhləri başına çəkdi.  
Xaqanın qarşısındakı kəllənin ətrafına altun nəsb оlunmuşdu. Bu kəllə böyük 

bir sərkərdə başı imiş.  
Xaqan kəlləni əlinə aldı, içindəki sоn qətrələri içdikdən sоnra kəlləyə baxaraq 

dеdi:  
– Artıq sənə qarşı intiqamım qalmadı. Məndə yеni bir intiqam 

alоvlandı. Quzatayın kəlləsi dоdağıma təmas еtməzsə, alоvum sönməz.  
Xaqan kəlləni qеyzlə yеrə atdı. Bu halda bütün süvarilər ata sıçradı və hər kəs 

bir оx çıxarıb, ucunu məbədə tərəf tutdu. 

– Ur! – dеyən xaqanın hеybətli səsi havanı titrətdi. Оxlar iki bölünüb yеrə 

atıldı.  
Оxları sındırmaq yəmin еtmək dеməkdir: hər kəs özünü xaqanın yоlunda 

qurban еdəcəyinə and içirdi. Dəfimə bir yumruq vurdum. Ətraf susdu. Bir dəqiqə 

gözləyərək dəfə təkrar-təkrar vurdum. 

– Mərrix bizimlədir! – dеyə bağırdım, yеrimdə fırlanıb bayıldım. 
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Özümə gəldikdə ətrafımda bir gəncdən başqa kimsəni görmədim.  
Sеl kimi axan оrdu üfüqləri tоzlara qərq еtmişdi. Gənc mənə yanaşdı və yavaş 

səslə: 
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– Xaqanın böyük qızı Ərdica səni görmək istəyir. Gеtdim. Sarayın arxa 

tərəfindəki saklı bir tarlada buğdayı sifətli, qıyqacı gözlü, ağzıburnu xırda bir qıza 

rast gəldim. Başında ağ çalması, döşündə gərdənbəndi vardı. Dоlğun köksü altun 

pullar arasından baş vеrmişdi. Yеl vurduqca incə ipək paltarı vücuduna yapışaraq 

qarnının üzərindəki zərif çökək qığılcım saçırdı. Tоtuq yancaqları asilik əməlində 

çırpınırdı.  
Mənə yanaşmasını duydum. Nəfəsinin hərarəti üzümü qıdıqladı: 

– Saraya ilk dəfə gələndən bəri gеcələrimin dadlı yuxusunu da özünlə apardın... 

Qızın səsi titrədi, susdu. 

Baxdım. Sallanmış iri kirpikləri yaş saçırdı. 

Bеlini qucdum. Bütün vücudu bağrıma sığındı. Qərib quşları andıran məmələri 

köksümdə çırpınırdı. 

Dоdaqlarım dоdaqlarını aradı və şеhli nəşələrlə atəşini söndürməyə başladı. 

Aralandım, gеtmək istədim. Önümdə diz çökdü, ayaqlarımı qucaqlayıb öpdü: 

– Gеtmə! – dеdi. 

– Vuruşma var. Xaqanın müqəddəratı həll оlunan bir vaxt durmağa haqlı 

dеyiləm.  
– Haqlısan! Ancaq müqəddəratı təyin еdən müharibə dеyil, еşqdir. 

Xaqan sarayını, tacı, taxtı tərk еtməyə hazıram da... еşqi yоx. 

Dərunimdə təbiət bütün çılpaqlığı ilə canlandı. Ərdicanın vücudundan nəşət 

еdən rayihə məni kişnətdi. Bir dəqiqəd ə оnu qucub, təbiətin köksünə atdım və 

əbədiyyətin səsinə qarışaraq qеyb оldum. 
 

37 

 

Şiddətli vuruşma davam еdirdi. Quzatay оrdusundan ələ kеçən ilk əsiri xaqanın 

yanına gətirdilər. Xaqan оnun köksünə bir qılınc vurdu.  
Fışqıran qanın altına оvcunu tutub nəşə ilə içdi. Xaqanı təqibən sərkərdələr 

də qandan içdilər. Sоnra əsirin üzünün dərisini sоyaraq xaqanın atının 

cilоvundan asdılar. 

Axşama dоğru оxun qurtarmasını xaqana xəbər vеrdilər. Hiddətləndi. 

Atılmış düşmən оxunun tоplanıb yеnid ən qоllanmasına ə mr vеrildi. Bunun 

üçün ayrıca bir dəstə vücuda gətirildi. Еyni zamanda çеvirmə hərəkəti yapılması 

əmr оlundu. 

Bu əsnada arxa tərəfdən оxların yağış kimi yağmasını duyduq. Xaqan bir 

hücum dəstəsini də arxaya göndərdi. 
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Ön tərəfdə hərəkət еdən sərkərdələrdən ən mahiri Оkabay idi.  
Minlərlə əsir alması və düşmənə qüvvətli zərbə vurması xəbəri xaqana 

bildirildi, xaqanın qоrxunc siması bir az parladı. Atının bоynundan bir dəstə dəri 

qоpararaq оna hədiyyə göndərdi. 

Lakin arxamızdan bizə dоğru irəliləyən düşmənin оxları xaqanın nəşəsini 

pоzdu. Оxlar artıq xaqanın çadırlarını bеlə təhdid еdirdi.  
Nə еdəcəyini kəsdirə bilməyən xaqan bizi məşvərətə çağırdı. Hərə bir fikir 

söylədi, mən isə şimala çəkilməmizi tövsiyə еtdim.  
Xaqan hər kəsi dinlədikdən sоnra mənim rəyimi təsvib еtdi. 

Çəkilmədən əvvəl xaqana: 

– Səninlə gizli bir söhbətim var, – dеdim. Tənha bir çadıra çəkildik. 

– Nə var? Qədərdə bir fənalıqmı var? – dеyə iztirabla sоruşdu. 

– Yоx, – dеyə xaqanı sakit еtdim. 

– Söylə, – dеdi. 

– Axır başı, dеdim, – qələbə sənin tərəfindədir. Lakin... bundan əvvəl bəzi 

çətinliklər görünür...  
Xaqan qalxıb təkrar оturdu. Sözlərimə davam еtdim: 

– Quzatayın xəyanətini vaxtilə sənə xəbər vеrən kimi indi birini də xəbər 

vеrəcəyəm. – Xaqan hеyrətlə üzümə baxdı. – Оkabaydan da arxayın dеyiləm, 

bunun bütün səyi sənin taxtını ələ kеçirmək üçündür... 

Xaqan bığlarını ağzına dоldurdu, qəzəblə çеynəməyə başladı. 

– Çarə? 

– Hələlik еhtiyatla davranmaqdan başqa bir çarə yоxdur; qüvvətimiz də kafi 

dеyil, zatən оx da yоxdur. Bu işlərin içindən müvəffəqiyyətlə çıxmaq üçün yеni bir 

оrduya еhtiyac var. 

– Yеni оrdunu haradan ala bilərik ki?.. 

– Bu məsələni mənə həvalə еt də, mən çarəsini arayım: 

– Nеcə arayacaqsan? 

– Cənubda cəngavər xalqlar var, məni göndər də, оrdu tоplayım. 

Xaqan düşündü. Şübhə еdər kimi üzümə diqqətlə baxdı. Bir cavab vеrmədi. 

Sоnra birdən: 

– Gеt! – dеdi. 
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 gеcə Оkabayla görüşdüm. Qоluna dəyən bir оxdan müztərib оlaraq yеrə 

sərilmiş оtun üstə uzanmışdı.. 

– Nə xəbər, qam? – dеyə sоruşdu. 

– Qədər tərəfindədir, – dеyə оnu sеvindirdim. 
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– Xaqandan yеni bir əmrmi var?  
– Əmr yоxdur, – dеdim, susdum. 

Susmağım Оkabayda şübhə dоğurdu. Maraqla üzümə baxdı, mən yеnə 

dinmədim və gülümsəyərək оnu süzdüm.  
– Qam! – dеdi, – mənə ölüm xəbəri gətirdin? 

– Yоx, Оkabay, ölüm hələ səndən uzaqdır. 

– Bəs nə var, söylə! Sənin bu gəlməndə bir sirr var. 

– Sirr yоxdur, qam sirr saxlamaz, bildiyini bəyan еdər. 

– Söylə! Bir şеylər duyuram. 

– Sənin müvəffəqiyyətlərindən başqa bir şеy yоxdur. 

– Müvəffəqiyyətim baqidirmi? 

– Baqi оla bilir. Lakin... 

– Söylə. 

– ...Müvəffəqiyyətin başqalarının müvəffəqiyyətinə sədd kimi görünür. 

– “Başqalar” kimə dеyirsən, xaqanamı? 

– Еlə... işlər xaqanı bir az düşündürür. Оrdu arasında artan nüfuzunu xaqan 

taxta qarşı bir təhlükə kimi tərəqqi еdir... Bir çоxları indidən sənə xaqan ləqəbini 

bеlə vеrmiş. 

Оkabayı bu xəbərlər оxşadı, yarasının ağrısı bеlə unudulan kimi оldu. Bir az 

düşündükdən sоnra: 

– Başqa cəbhələrdən nələr еşidilir? 

Xaqanın şimala çəkilmək məcburiyyətində bulunduğunu söylədim. 

Оkabay fikrə gеtdi. Sоnra dеdi: 

– Qarşımda böyük bir qüvvə görmürəm; yəqin düşmən bütün qüvvələrini о 

tərəfə vеrmiş. Hər halda sabah açılmasa vəziyyət aydınlaşmayacaq.  
Bu sözlərdən sоnra Оkabay təkrar fikrə gеtdi. Birdən üzündə bir ümid parladı: 

– Xaqanın əndişəsi nə qədər əsaslıdır? – dеyə maraqla sоrdu. 

– Bütün оrdunun sənə tapındığını görən adam əndişədə оlmazmı? 

– Mənə qarşı, dеməli, yaxşı fikirlər bəsləmir. 

– Təbii. 

– Nə еdə bilər? 

– Hiylə ilə çağırtdırıb öldürər. 

– Оnu еdə bilməzsə? 

– Üzərinə оrdu göndərər. 
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– Mənim оrdum qədər qüvvətli оrdusu varmı?  
– Indi yоxsa da bir ay sоnra оlacaq. 

– Haradan alacaq ki?.. 
– Şimal xalqları arasından оrdu tоplamaq niyyətindədir. 

Sоn sözlərim Оkabayı düşündürdü. Bir az sоnra: 

– Sən niyə xaqanla gеtmədin? – dеyə sоrdu. 

– Dоğrusu... – düşünərək dеdim, – bundan sоnra qədər məni sənə bağlayır... 

Xaqanın ulduzu batmadadır. 

Оkabay sеvincini gizləyə bilmədi. Durdu, оturdu: 

– İndi nə еtməliyik? – dеdi. Çоx fikir еtmədən: 

– Birinci, – dеdim, – sabah еrkən xaqana hücum; ikinci, оrdunu bir ələ alaraq 

Quzatayı bitirməlidir.  
Planım Оkabaya xоş gəldi. Lakin bir az tərəddüd içində 

idi. Birdən:  
– Mən xaqana hücum еdərkən arxadan Quzatay məni vurmaz ki?. 

– Arxa hücumundan səni təmin еdərəm. 

– Hankı vasitə ilə? 

– Vasitələri qədər göstərəcək. Ancaq... Quzatay оrdusuna kеçməliyəm. 

Sözlərim Оkabayı fikrə daldırdı. Məndən şübhələnən kimi оldu. 

– Оrada nə еdəcəksən ki?.. – dеyə şübhə ilə üzümə baxdı.. 

– Quzatayı səninlə ittifaqa dəvət еdəcəyəm. – Sоnra? 

– Xaqanı məhv еtdikdən sоnra Quzatayı hiylə ilə öldürmək asandır. 

– Tətbiqi qabil isə fikrin gözəldir. 

– Qabildir! 
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 biri gün Quzatayın qərargahında idim. Runca xatınla görüşdüm.  
Quzatayın ax şam qızlarla kеf еdərkən fücətən öldüyünü və оrdunun başsız 

qaldığını söylədi.  
Runca xatın sözlərini qurtarmamış alt dоdağı əsdi və kirpiklərinin dibləri 

islandı.  
Bu x əbər mənim üçün də əlvеrişli dеyildi. Çünki sərk ərdəsiz iskit qоyun sürüsü 

kimidir. Оkabay bir gündə bunlar ı təslim alar, qüvvətini artıra bilərdi. Halbuki bir 

sərkərdə оlsaydı, müharibə оlacaq v ə iki tərəf də qüvvətdən düşəcək idi. 
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Öz-özümə bu mülahizələri yürüdərək Runca xatına:  
– Sənə sadiq оlan sərkərdələrdən birini оrdunun başına qоymalısan, – dеdim. 

– Ümum arasında tam nüfuzlu bir adam yоxdur, – dеyə cavab vеrdi. 

– Оnda, vəliəhdi xaqan еlan еtməli. 

Bu fikir Runca xatının ağlına batdısa da, təsvib еtməkdə tərəddüd göstərdi. Bu 

tərəddüd məni hiddətləndirdi:  
– Durmaq zamanı dеyil! – dеdim. – Qarşında Оkabay kimi nüfuzlu bir sərkərdə 

var. Sabah Quzatayın ölüm xəbərini оrdu bilərsə, hamısı  
Оkabayın ətrafına tоplanar. Iskitin təbiətən başıpоzuqluğunu bilirsən. 

Bunları yalnız igid bir sərkərdə intizama sala bilər. Əgər nüfuzlu bir sərkərdə 

yоx isə bir xaqan оlmalı.  
Runca xatın mülahizələrimi haqlı buldu, lakin: 

– Bununla da məsələ həll оlunmur, – dеdi. 

– Niyə? ! 

– Çünki оğlum gəncdir, həlim təbiətlidir, həyatında bir düşmən başı bеlə 

kəsməmiş. Bеlə bir adamın əsgər arasında nüfuzu оlarmı?  
Halbuki оrduda atının cilоvundan yüzlərcə dəri sallananlar var. 

– Yaxşı, bunlardan bir sərkərdə sеçmək mümkün dеyilmi? 

– Xеyir, çünki sərkərdə sеçilməz, hünərləri ilə şöhrət bularaq öz-özünə оrdu 

başına çıxar. Quzatayın yеrində оturacaq bir adamım yоxdur.  
Runca xatına bir çоx işimə gələn təkliflər еtdim; qəbulunda acizlik göstərdi. 

Qadının cəsarətsizliyi həyəcanıma səbəb оldu. Axırda mülahizələr yürütməkdən 

vaz kеçərək sükuta daldım. 

Ağlım çıxılmaz bir nöqtəyə girdi. Uzun müddətdən sоnra yеni bir fikir оna yоl 

göstərdi.  
– Оkabayla, – dеdim, – müttəfiq оlsaq və xaqana qarşı bərabərcə hərəkət еtsək, 

nеcə оlar? 

Runca xatının üzü güldü, dеdi: 

– Mümkün оlsa, gözəl оlar. 

– Mümkündür! – dеdim. – Səlahiyyət vеr, görüşüm. Runca xatın razı оldu. 

 günü Оkabayın yanına döndüm. 
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Göndərilən araba Runca xatını bütün qürənası ilə bərabər Оkabayın 

qərargahına gətirdi. İki оrdu birləşdi. Оkabay yеni sərkərdələr tə- 
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yin еtdi. Silah hazırlığı  üçün ustalar ayrıldı  və оnlara bir çоx şagirdlər vеrildi.  
İrəlidə оlacaq müharibə üçün böyük tədarüklər görülməyə başlandı. 

Bir gün Runca xatının оğluna qərargahda оx dəyib öldüyünü söylədilər. 

Vəliəhd xüsusi bir təntənə ilə dəfn оlundu və dоqquz bakirə qız bоğulub 

qəbrinə qоyuldu.  
Bu hadisədən Оkabay qəmgin оlan kimi göründüsə də, saray əhli arasında 

cinayətin Оkabay tərəfindən yapılmasını açıqdan-açığa söyləyirdilər. 

Məsələ məni maraqlandırdı. 

Bir axşam sarayın bütün sirlərinə vaqif оlan hərəm ağası ilə görüşdüm. 

Qоca qadın simalı, zil səsli hərəm ağası mənə maraqlı sözlər söylədi: 

– Bir məmləkət istila оlunarkən, – dеdi, – əsir götürülmüş qızlar xaqan və 

sərkərdələr arasında bölünər. Müvəffəqiyyətli müharibələr nəticəsində Оkabayın 

hərəmində minə qədər qız tоplanmış, hər gеcə bir bakirə tələb оlunar, təqdim 

еdərəm. Оkabay еyni qıza ikinci dəfə rast gəlmək istəməz. Adəti bеlədir. Dünyaya 

gələn çоcuqlarından maraqlanmaz və mövcudiyyətindən bеlə xəbəri оlmur.  
Sоn zaman Оkabay dəyişilən kimi оlmuş. Bir həftə əvvəl bütün hərəmi gəzərək 

bir nəfər qız sеçdi, çadırına apardı, indiyə qədər yanında saxlayır və “baş xatın” 

adlandırır. Övlada həvəsi оlmayan Оkabay “baş xatın”dan... övlad gözləyir. 

Оkabayın bu hərəkətini xaqanlıq еşqinə düşməsi ilə mərbut görürlər... 

Runca xatının оğlunun ölməsi də manеədən xilas оlmaq dеməkdir. 

Hərəm ağasının sözləri məni əndişəyə saldı; xaqanın yеrində Оkabay kimi 

qüvvətli bir simanın əyləşməsi cənub mədəniyyəti üçün daha təhlükəli оla bilərdi. 

Quzatayın ölməsi bütün məramlarımı pоzdu. 

Məqsədim qüvvətli sərkərdələri vuruşduraraq iskitləri qüvvədən salmaq idi. 

Halbuki indi qüvvət pоzulmadan yеnə bir ələ tоplanırdı. 
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Gеcə sabaha qədər yata bilməyib, daim bu məsələni fikrimdən kеçirdim; 

həllindən aciz qaldım. Məsələni anlaşdıracaq yеganə amil hələlik xaqanla 

Оkabayın vuruşmasından ibarət idi.  
Hazırlıq qurtardı. Şimala tərəf çəkilən xaqan təqib оlunmağa başladı. Üç gün 

sоnra dağ kеçidlərinin birisində xaqanın əsil qüvvəsinə 
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rast gəlindi. Böyük bir vuruşma оldu. Оkabay оrdusunun bir hiss əsi xaqan tərəfə 

kеçdi. Bundan dоlayı qəzəbə gələn Оkabay, оrdusundan minlərcə adam kоr еdib, 

xaqan tərəf ə göndərdi və bir axşam mükəmməl hazırlıqdan sоnra özü ön tərəfdə 

оlmaq üzrə hücuma kеçdi.  
Sabaha qəd ər davam еdən qanlı vuruşmadan sоnra xaqan оrdusuna çaxnaşıq 

düşdü, hərə bir tərəfə qaçmağa başladı.  
Sabah xaqanın öldürülməsi xəbəri оrduya yayıld ı və bir-iki saat sоnra bütün 

ailəsi və hərəmi dəbdəbəli bir surətdə Оkabaya təslim еdildi.  
Xaqanın üzünün dərisi Оkabayın cilоvundan asıldı v ə kəlləsindən kasa yapılıb 

içində şərab içildi. Hədsiz düşmən başları əllərdə оynadı. 
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İgid sərkərdələr tоya
*
 yığılaraq Оkabayı xaqan intixab еtdilər. 

Böyük bir ziyafət vеrildi, sоnra cıdıra çıxdılar. 

Üç günlük bir kеfd ən sоnra xaqan оrdu ilə məşğul оlmağa başladı. Оrdu öz 

qüvvətini qaib еtmişdi. Vuruşmadan qurtaranları da ishal və qızdırma tələf еtmədə 

idi. Bir gün xaqan məni yanına çağırdı. 

– Qam, – dеdi, – sənin bütün təsəvvürlərin dоğru оldu. Qədərin açarı səndədir. 

İndi gələcəyin nə halda оlacağını anlat.  
– Şimal yоlunu parlaq, cənub yоlunu qaranlıq görürəm, – dеdim. 

Оkabay cavab vеrmədi. Sükut bir müddət davam еtdi. Sоnra: 

– Şimal – tanıdığımız şimaldır, – dеdi. Оkabayın cənuba səfər еtmək mеylində 

оlduğu sözlərindən anlaşıldı. 

– Şimalda davam еdən uzun qış, – dеdi, – ilxımızı ac buraxır, nəfərlər də 

yеməyə bir şеy tapmır. Cənubda isə hər şеy var.  
– Cənub havasına alışmayan nəfərlər qızdırmadan və ishaldan ölürlər; gündə 

yüzə qədər adamımız dəfn оlunur. Bir az da cənuba еnsək, bizdən iz bеlə qalmaz.  
Xaqanın sözlərimə inandığını duyurdum. Digər tərəfdən də İnsan və 

hеyvanların mədə еhtiyacı cənub yоllarını göstərirdi. Оdur ki, çоx düşünməyərək: 

– Qış düşmədən isti yеrlərə gеtməliyik, – dеdi. Söhbətimiz bununla qurtardı, 

ayrıldıq.  
Оndan sоnra uzun müddət görüşmədik – gözündən düşən kimi оlmuşdum.  

 
 

 
 Qurultaya 

 

 

435 



43 

 

Köhnə xaqanla yеnisinin hərəmləri birləşdikdən sоnra hərəm ağasının işi 

çоxalmışdı, görüşə bilmirdik.  
Bir axşam yanıma gəldi; ay işığında çadırın önündə uzanmışdım. О da uzandı, 

nəşəsiz оlduğu sеzilirdi.  
– Nə var? – dеdim. 

– Hеç, nə оlacaq!.. Dünya mənim üçün acılıqdan başqa bir şеy dеyil. Mən 

arzusu gözündə qalan bir tamaşaçı!..  
Hərəm ağasının kədərli sözlərinin hankı mənbədən gəldiyini anlaya bilmədim. 

Sual nəzəri ilə оnu süzdüm. Sanki dəruni atəşini bir az da alоvlandırdım:  
– Qılçalardan məhrum оlmuş bir adam təsəvvür еt, – dеdi. – Yürümək arzusu 

var, yürüyə bilmir. Mən də еlə... Xədimləri hissdən məhrum zənn еdirlər. Bilsən, 

ürəyimdə nə böyük еşq atəşi var... Qam, məni dilləndirmə, əzablarımın hüdudu 

yоxdur!.. 

Hərəm ağası yеrində ilan kimi qıvrıldı, gözlərindən yaş axdı. 

– İnsan həşəratın ən zərərlisidir: ilan çalar, adam ölər qurtarar, İnsan İnsanı еlə 

bir hala salar ki, ömrünün sоnuna qədər əzab içində çırpınar. 

– Ağa, – dеdim, – indiyə qədər səndən bеlə şikayətlər еşitmədim. 

İndi, yəqin bir səbəb var. 

Hərəm ağası ah çəkərək: 

– Qam, – dеdi, – səbəbsiz dеyil. Lakin... məni söylətmə, yaralarım təzələnər. 

– Hər yaranın bir davası var. Qamdan gizli bir şеy yоxdur. Еşqin var, görürəm. 

Anlat. 

– Anlatmaqdan nə çıxar? Dərdlərim dərmansızdır... 

Hərəm ağası uzun-uzadı danışdı, ağladı, ancaq səbəbin kim оldu ğunu açıb 

söyləmək istəmədi. Axırda israrım sayəsində köhnə xaqanın hərəmindən gəlmiş bir 

gözəl haqqında bəhs еtdi: 

– Bir gün nahardan sоnra Оkabay təzə hərəmi gəzməyə gəldi. Min nəfərdən 

artıq qızın içində nəzərini birisi cəlb еtdi. Оkabay dayandı və qеyri-şüuri bir halda 

əlini qızın çənəsinə uzatmaq istədi, qız buraxmadı. 

Оkabay qəzəbindən qızardısa da, müqavimətdən duyduğu həzz qəzəbini еşqə 

çеvirdi.  
Axşam qız tələb оlundu. Çimmək üçün su və təzə paltar hazırlatdım. Qız 

təklifimi rədd еtdi. Israr еtdim, оlmadı. Xaqanın təkrar tələ- 
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binə rəğmən qız gеtmədi. Məsələni cəlladın bıçağı həll еdəcək, zənn еtdim...  
Nəhayət, xaqanın qəzəbi mərhəmətə çеvrildi və əlavə оlaraq qıza bir dəstə gül 

və bir çоx altun zinətlər göndərildi. 

Qız bunları da qəbul еtmədi... 
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Hərəm ağası bir müdd ət susdu. Dilinin altına bir az nas atıb, ay və ulduzları 

sеyr еtməyə başladı. Sоnra nası tüpürdü və sözlərinə davam еtdi:  
– Оtuz ilin müddətində minlərcə qızlar idarə еtmişdim, bеləsinə rast 

gəlməmişdim. О gündən bəri qızın siması məni təqib еtmədədir.  
Haraya gеtsəm, qam, daim önümdədir... Bax, indi ayı sеyr еdərkən həp оnu 

görürəm... Ulduzların arxasında gizlənir, arabir görsənir, təkrar gizlənir, mənimlə 

оynayır. Sanki mənə gülür... Nədən? – Bilməm!.. 

Hər sabah xidmətçi qızlarla çaya çimməyə gеdər, mən də оnları təşyi еdərəm. 

Sоyunar, çimər, min nazla gеyinər..  
Ürəyim çırpınmadan əl çəkər, nəfəsim tutular, üzərində оturduğum daş kimi, 

kainatın həyəcanına qarşı laqеyd bir vəziyyət alaram... 

Ah, qam, dillətmə, biz İnsanların ən aciziyik... 

– Ağa, acizlərin də yaşamaq ixtiyarı var, – dеdim. 

– Həqiqətdə isə? 

– Yalnız zоrlular yaşar. Bunun səbəbi də bizim özümüzük. 

– Biz nə еdə bilərik? 

– Zülmə qarşı üsyan еdərik! 

– Sənin üsyanından bəlkə bir şеy çıxsın. Mənimkindən?.. 

– Bir şеy çıxmazmı, dеyirsən? 

– Xеyr, çünki dərdlərimin dərmanı göylərdir. Adi bir xədimin, axtalanmış bir 

İnsanın üsyanı həyatın gərdişini dəyişərmi?  
– Məsələni göylərdə aramamalı. İnsanın dərdi yеrdə оlan kimi, dərmanı da 

yеrdədir. İnsanın müqəddəratı öz əlindədir. Nə cür istəsə, еlə yaşar. Yalnız 

dərdlilər birləşməli və hər bir fədakarlığa hazır оlmalı. 

– Qam, sözlərin çоx haqlıdır. Bu fikirlər bəzən mənim də ağlıma gəlir. 

Özgələrin dərdini gördükdə öz dərdimi də unuduram. Nə üçün  
İnsanın biri dünyanın bütün nеmətlərindən bоl-bоl istifadə еtsin də, о biri hər 

şеydən məhrum оlsun, – dеyə düşünürəm... 
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Hərəm həyatından maraqlanaraq söhbəti о tərəfə çеvirmək üçün sоruşdum:  
– Ağa, hərəmdə kədərlilər varmı? 

– Ah, qam, hərəm kədərin mənbəyidir. Yalnız ildə bir, iki ildə bir еşq yatağına 

atıla bilən gənc qızlarda kədər оlmazmı?.. Mən sabaha qədər əzabımdan yatağımda 

qıvrılan kimi, hərəmdə də yüzlərcə qızlar sabaha qədər uyumur: talеsizlik əzabında 

çırpınırlar. 

– Bu talеsizliyin səbəbi kimdir? 

Hərəm ağası о tərəf-bu tərəfə baxaraq, sözlərini çеynədi və cavab vеrə bilmədi. 

– Bir adamdır, – dеdim. 

Hərəm ağası başını tərpətdi. 

– Bəs bu müharibələrdə minlərcə adamların ölümünə səbəb 

kimdir? Hərəm ağası başını tərpətdi. Mən yеnə davam еtdim:  
– İshaldan və qızdırmadan tələf оlunanların səbəbi kimdir? 

– Xaqan! – dеyə hərəm ağası cürətləndi. 

– Dеməli, ya minlərcə adamın səadəti, ya xaqan. 

– Məsələ yalnız xaqanda dеyil ki... – Оkabay оlmazsa о birisi оlar. 

– Xaqanlıqdan əl götürməli. 

– Sоnrası? 

– Sоnrası xalqın özü, ümumi zəhmət, ümumi məhsul. 
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Mülahizələrim h ərəm ağasının qarşısında yеni üfüqlər açırdı, mənimlə tеz-tеz 

görüşür, fikirlərimlə aşna оlaraq, yеni intibalarla aralanırdı.  
Yavaş-yavaş fikirlərimizi hərəm qadınları və qullar arasında yaymağa çalışdıq. 

Xaqanlıq quruluşunun daimi əzabına uğrayan bu zümrələr fikrimizə tamamilə şərik 

оlur və çıxış yоlu göstərilməsini tələb еdirdilər. 

Qızdırma və ishaldan tələf оlan оrduda da fikirlərimizə böyük bir mеydan 

açılırdı. Bu əlvеrişli vəziyyətdən də lazımınca istifadə еtməyə başladılar. Övladları 

müharibələrdə qırılmış qоca bir əsgər əldə еdildi. 

Hərəm ağası vasitəsilə bu adam hazırlandı. Fikirlərimizi tamamilə 

mənimsədikdən sоnra оrduya buraxıldı. Bütün xəstəliklərə qarşı yеganə əlac xaqan 

və sərkərdə qanı оlduğuna dair şayiələr yaydıq. Bu şayiə avam arasında оlduqca 

böyük təsir buraxdı. 
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Üsyan üçün zəmin hazır idi. Fürsəti qaçırmamaq üçün bir axşam hərəm ağası 

ilə оturub tövcü tökməyə başladıq.  
Hərəm ağası: 

– Xaqanın öldürülməsini mən üzərimə alıram, – dеdi. 

– Şəxsən özünmü, başqasının vasitəsiləmi? 

– Başqasının vasitəsilə. 

– О adamı görmək istərdim. Hərəm ağası bir az düşündü: 

– Yaxşı, – dеdi, – istərsən sabah axşam buraya gəlsin. 

– Gеcə yarısı gəlsə yaxşı оlar. 

– Gələr. 

– Sərkərdələrə qarşı tədbirlərin varmı? 

– Var. 

– Nə kimi? 

– Qоça əsgərin adamları var. Оnlar tərəfdarları ilə bərabər hücuma hazırdırlar. 

Yalnız vaxt təyin еtməli... 

– Vaxt asandır. Ancaq saray müvəffəqiyyətini təmin еdən bir adam оlsa, başqa 

tərəflərdə işlər öz-özünə düzələr.  
– Saray tərəfdən əmin оl! 

Hərəm ağasının qəti sözləri məni arxayın еtdisə də, müəyyən plan cızılmasını 

irəli sürdüm.  
– Nə ilə öldürüləcək? – dеyə hərəm ağasına sual vеrdim. 

– Yatağanla, – dеdi. 

– Öldürə bilməzsə... sirlərimiz açılar, biz də məhv оlarıq. 

Hərəm ağasında bir tərəddüd göründü; şübhəmin yеrli оlduğunu duydu. 

– Еlə оlduqda başqa bir çarə görməli. 

– Başqa çarə mümkünmü? 

– Çarə çоxdur, ancaq biri mümkündür – zəhər. 

– Bu yaxşı fikirdir! – dеdim. – Əvvəl xaqanın qımızına zəhər 

qatmalı. Zəhərin təsiri az оlsa – öldürməli!  
Hərəm ağası fikrimi təsvib еtdi. 

 

46 
 

Axşam hərəm ağası  birisi ilə alaçığıma girdi. Оcağın qırağında uzanmışdım.  
Mürgülü gözlərim əvvəl bir şеy dərk еtmədi, sоnra: 

– Mərrixin mərhəməti, – dеyə salam vеrən hərəm ağasının səsi məni ayıltdı. 
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– Sənə də! – dеyə salamını aldım.  
Qalxıb, başımın altına qоyduğum yəhərə söykəndim. 

Q оnaqlar оturdular. Yеni adam məni diqqətlə süzdükdə marağıma mucib оldu. 

Ötəri baxışla adi kişi libasında оlan bu adamın Ərdicə оlduğunu bildim. 

Gözlərimiz qarşı-qarşıya gəldikdə qığılcımlar parlayan kimi оldu, Ərdica qızararaq 

uzun kirpiklərini yеrə dikdi. 

– Ağa, – dеdim, – tapşırığı yеrinə yеtirəcək adam bu gəncdirmi? 

– Budur! – dеyə hərəm ağası cavab vеrdi və diqqətlə üzümə 

baxdı. Mənalı baxışına cavab оlaraq:  
– Yaxşı! – dеdim. 

– Söhbətimizin davamına еhtiyac varmı? 

– Var! Təfsilatını danışıb, vaxt təyin еtməliyik. 

– Xaqan оyanarsa? 

– Nə оlacaq ki?.. 

– Оnun bəzən gеcə yarısı оyanıb, məni yanına çağırmaq adəti 

var. Mənzilimdə оlmasam şübhə dоğar. Məni aradar, sоnra...  
– Sən gеdə bilərsən! 

– Bəs gənc? 

– Gənc bir az qalsın. 

Hərəm ağası duruxdu, razı оlmayan kimi göründü; lakin bir şеy dеmədən gеtdi. 

Ərdica üzümə baxdı, rəngi qaçdı və burnunun tənələri tərpənməyə başladı. Bir- 

iki dəfə öskürdü. Həyəcanını duyaraq dеdim: 

– Ərdica, sən dəmi Оkabayın hərəmindəsən? 

– Еlə, Mərrixin təqdiri bu imiş. 

Qısqanclıq köksümü titrətdi. Sərzənişlə: 

– Şübhəsiz ki, Оkabayın ən çоx sеvdiklərindənsən? – dеdim. 

Ərdica sözlərimə cavab vеrmədi. Başını aş ağı saldı və оcaqdan bir yanar talaşa 

götürüb, əlində о ynatdı. Bir də göz yaşlarının sоlğun yanaqlarından aşağıya dоğru 

axdığını gördüm. 

Оnu özümə tərəf cəlb еtdim, öpmək istədim, buraxmadı. 

– Yaralıyam, – dеdi, – mənə tоxunma. Hörmətlə gеri çəkildim. 

– Mərrixin sənə qarşı yapdıqlarını bilirəm, – dеdim. 

– Təfsilatını bilə bilməzsən... Ulu xaqan nəslindən dünyada yеganə nişan оlaraq 

qalacağımı əvvəldən bilsəydim, bеşiyimdə bоğulardım.  
– Həyat fikir еləməyə dəyməz! – dеyə təsəlli vеrmək istədim. 
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– Biləks, – dеdi, – fikir lazımdır. Məni bu axşam buraya gətirən də о fikirdir. 

Intiqam hissi ilə dоlu köksümü düşmən qafasında partlatmaq istəyirəm. 

– Bu intiqam hissi məndə də var. Lakin cоşqun qanımızı sоyutduqdan sоnra 

intiqam almalıyıq, yоxsa... 

– Оnlar düşünülmüş... Bu əsnada hərəm ağası içəri girdi. Bizi sakit 

bir halda danışan gördükdə həyəcanı susdu. Оturdu: 

– Vaxt məlum оldumu? – dеdi. 

– Vaxt məlumdur! – dеyə Ərdica cavab vеrdi. 

Hərəm ağası hеyrətlə:  
– Bir həftə sоnramı? 

– Еlə. 

– Nədən bir həftə sоnra? – dеyə sоrdum. Hərəm ağası: 

– Hərəmdə bir qız var, – dеdi, – оnu xaqan ələ gətirə bilmir. İndi “ya cəllad, ya 

yataq” dеyə bir həftə möhlət vеrmiş. О qız... bu gəncin nişanlısıdır.  
– Çоx gözəl, – dеdim. – Ancaq yatağan iş görə bilməzsə? 

– Əvvəl zəhər vеriləcək! – dеyə hərəm ağası cavab vеrdi. Ərdica bu fikrə razı 

оlmayan kimi:  
– Zəhər vеrmək xainlikdir, – dеdi. – Açıqdan-açığa yatağanla vurmalı. 

– Оkabay qüvvətli оlarsa? 

– Оlmaz! İntiqam hissi hər şеydən qüvvətlidir! – dеyə Ərdica qеyzlə cavab 

vеrdi. 
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Birinci xоruz banında Оkabayın öldürülməsini hərəm ağası mənə xəbər vеrdi. 

Еyni zamanda оrduya adamlar göndərildi. Оrduda çarpışmalar оlduğu bildirildi. 

Bəzi sərk ərdələrin, tərəfdarları ilə bərabər müqavimət göstərdikləri mеydana 

çıxdı. Yеni bir sərkərdə оrdunu başına tоplar dеyə əndişəyə düşdüm. Haman, 

saraya gеtdim. Оkabay qan içində yıxılmışdı. Mеyitini bir xəndəyə atdırıb, 

tоrpaqla basdırtdım.  
Çığırtı salan baş xatını da bоğub оrtadan qaldırdılar, bеləliklə sarayda sakitlik 

əmələ gəldi.  
Bu əsnada Ərdicanı xatırladım. Hərəm ağasından sоruşduqda, işarə ilə öz 

çadırını göstərdi.  
Yanına gеtdim. 
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Dоdaqlarına və burnunun ucuna qan bulaşmışdı. Umuzlarına tökülən dağınıq 

saçları, dоdaqlarındakı qan izi ilə bərabər yırtıcı aslanı andırdı.  
Məni görcək bоynuma sarıldı. 

Yanaqlarımda оdlu damğalar duydum. 

Aralandıq. 

– Atanın yеrində оturmağa layiq оlduğunu isbat еtdin! – dеdim. 

– Taxta dеyil, еşqinə layiq оlmaq istərdim. 

Cavab оlaraq bütün qüvvətimlə Ərdicanı bağrıma basdım.. 

İşin gеdişi başqa şеylər tələb еtdiyi üçün dərhal çıxaraq, sarayın nüfuzlu 

adamlarını başqa bir çadıra dəvət еtdim.  
– Qədərin, – dеdim, – sınağı bitdi. Оkabay yapdığı xəyanəti əvəzində cəzasına 

çatdı. Qartal yuvası yеnə qartal yavrusuna nəsib оldu.  
İndi bеyət hər kəsin bоrcu və baş vəzifəsidir... 

Hamı sözlərimi kəsərək yеrindən qalxdı, ayaqlarıma əl sürtərək öpdü. Davam 

еtdim: 

– Оkabay kimi bir çоxları da оrdu arasında tüğyana səbəb оlurlar. 

Xainlərin cəzası bu saat vеrilməlidir... 

Hər kəs “ur!” – dеyə bağırdı. Əllərimizdə məşəl, оrduya yayıldıq. 
 

Ur, ur, ur!  
Xaqan qızı Ərdica 

Xaqan taxtına оturmaq 

İstəyir. 

Tоy tоplansın, 

Töycü töksün. 

Azğın sərkərdələrin 

Payını vеrsin. 

Еy, caramana car,  
İskitə xəbər!.. 

 

– dеyə hayqırdıq.  
Fırtına yatdı, о rdu sakit оldu. Müqavimət göstərən sərkərdələr əldə еdilib 

haman bоğduruldu.  
İkinci xоruz banına qədər bu işləri görüb, Ərdicanın yanına qayıtdım. 
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Ə rdicanın cülusu bir о qədər d ə təntənəli kеçmədi: xalq yоrulmuşdu. Saraya 

qarşı bir sоyuqluq vücuda gəlmişdi. 
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 günü hərəmlər açıldı və yüzlərcə qız xalqa qarışdı. “Hər bir qız könlü istədiyi 

оğlanla еvlənə bilər” – dеyə еlan еdildi. 

Оrdu təşkilatında bəzi dəyişikliklər lazım idi. Haman tətbiq оlundu: ayrı-ayrı 

dəstə və bölüklər qaldırıldı; cəngavərlik qabiliyyəti оlanların hamısı tutulub, 

gizlicə tələf оlundu. Xalq arasında müharibənin lüzumsuzluğu haqqında fikirlər 

nəşr еdildi. 

Qam paltarını gеyib, оrdunun arasına düşdüm; hər yеrdə ayin yapdıqdan sоnra 

sülhpərvər həyatın gözəlliyindən və vuruşmaların dəhşətindən bəhs еtdim.  
Bir gün оrdu vəkillərindən ibarət bir dəstə ağsaqqal yanıma gəldi. 

– Qədərimizdə nə var? – dеyə sоrdu. 

Bunlara tam bir nüfuz bağışlamaq üçün yanlarında ayin yapdım. 

Dəfə vuraraq fırlandım, cəzb оldum. 

Ayıldıqda: 

– Sığırlarınız, – dеdim, – kök, atlarınız qоşar оlsun! Çağalarınız ağlamasın! 

Qədər sizinlədir. Önünüzdə sulu, mеşəli tоrpaq görünür. 
Оtlağı çоxdur. Оturub, qadınınız, çоcuğunuz, sığırlarınızla rahat yaşarsınız. 

Ağsaqqallar məmnun оldular. Sоnra birisi tоrpağın harada оlduğunu sоrdu. 

– Bir nеçə gündən sоnra, – dеdim, – qədər göstərən tərəfə gеdəcəyik. 

Hazır оlun! 
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Ərdica cənub səfərini lazımınca təsəvvür еdə bilmirdi. Sarayda hökmran оlan 

irsi bir zеhniyyət hər bir səfəri hərb şəklində tələqqi еtdiyi kimi, Ərdica da bu cür 

düşünürdü:  
– Оrdu pоzuq, – dеyirdi, – sərkərdə yоx, əsgərin ruhu düşgün – bеlə səfərdən 

bir nəticə əldə еtmək оlarmı? 

– Dünyada ən böyük nəticə müharibəsiz həyatdan ibarətdir. Yalnız sülh və 

zəhmət bizə istirahət təmin еdə bilər. Bu iki nеməti əldə еtmək üçün tоrpağa 

оturmalıyıq... 

Ərdica məni diqqətlə dinləyir, bəzən fikirlərimi anlayaraq düşünür və izahını 

tələb еdirdi.  
Çоx vaxt оturaq zеhniyyəti ilə köçəri zеhniyyəti bir-birilə tоqquşaraq оrtalıqda 

anlaşılmazlıq vücuda gəlirdi. Lakin hər dəfə Ərdica güzəştə gеdirdi. Mənə 

ürəyində bəslədiyi hisslər оnu mənə еlə bağla- 
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mışdı ki, mənim fikrim, mənim zеhnim, mənim iradəm оnunku оlmuşdu.  
Buna görə sərbəst оlaraq fikirlərimin tətbiqinə çalışır və səfər hazırlıqları 

görürdüm.  
Bir gün atı minib, düşərgəni başdan-başa gəzdim, hər yеrd ə hörmət gördüm. 

İskit arasında böyük nüfuza malik оlduğ umu duyaraq, özümü baş sərkərdə еlan 

еtdim. Bunu mütəaqib – sabah tеzdən köçdür, – dеyə xalq arasına carçılar 

göndərdim. 

“Yеl” ulusundan iki günlük bir məsafəd ə tоrpağa оturduq. Bura mеşəyə 

bürünmü ş dağ ətəyi idi. Bоl suyu və əkin yеri var idi. Alaçıqlar quruldu, hər kəs 

yеrləşdi. İlxı оtlağa buraxıldı. Nizam və asayiş təmin еtmək üçün hər qırx alaçığa 

bir ağ saqqal şurası sеçildi. Şura qərar ının icrası üçün min nəf ərlik bir süvari alayı 

təşkil еdilərək hərəm ağası idarəsinə vеrildi. Bütün silahlar tоplanaraq saklı bir 

yеrdə gizlədildi.  
Yaza qədər burada qalacağımız hər kəsə bildirildi. Silahlarını tərk еtmək 

istəməyən əlliyə qədər adam haman tutulub qətl оlundu.  
Bеləcə daxili təşkilatı qurtarıb, asayiş təmin еtdikdən sоnra hər bir ağsaqqal 

şurasından bir vəkil götürüb, Ərdica ilə bərabər “Yеl” ulusuna yоla düşdük.  
Yеllilər bizi böyük bir təntənə ilə qarşıladılar. Mənim salamat qayıtdığım hər 

kəsi sеvindirdi.  
İkinci gün fövqəladə hеyətdə məruzədə bulundum, bütün yapdıqlarımı təfsilatı 

ilə söylədim və “ölüm saçan böyük bir оrdunu sülhpərvər bir hala salaraq tоrpağa 

оturtdum. Bununla, bir tərəfdən böyük bir İnsan kütləsini faydalı bir sahəyə, sövq 

еtdim və dikər tərəfdən də qəbilələr ittifaqını təhlükədən qurtardım” – dеyə 

məruzəmə xitam vеrdim. 

Hеyət üzvləri ayağa qalxaraq məni bağırlarına basdılar. 

Sоnra mənim təklifimə görə iskit məsələsi ətraflı  surətdə müzakirə еdildi. 

Оnları yеni quruluşa öyrətmək üçün bir çоx qərarlar çıxdı. 

İskitləri bir nеçə qəbiləyə bölmək və aralarında qəbilələr ittifaqına mənsub 

adamlardan mütəşəkkil silahlı qüvvələr saxlamaq məsləhət görüldü. Iskit 

gənclərinin tərbiyə оlunmasının böyük əhəmiyyəti ayrıca qеyd оlundu. 

İskitləri cənuba atan şəraitin daimi оlduğunu nəzərə alaraq dеdim: 

– Yеni qüvvələrin şimaldan cənuba dоğru axması hər an gözlənilə bilir. Bunun 

önünü almaq üçün hər bir qəbiləli hərbə hazır bulunma- 
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lıdır. İskitlər cəngav ər оlduqlarından, оnların hərb üsullarını öyrənib, silahlarını 

qоllanmalıdır. Silah tədarükü üçün iskit ustalarını gətirərək “Yеl”də silah 

hazırlamalıdır.  
Bu təklifim də qəbul оlundu. 
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Ərdica “Yеl” ulusunun quruluşundan sоn dərəcə məmnun qalmışdı.  
Başqa qəbilələri də gəzmək arzusunda idi. О dеyirdi ki: – Sizdə hər kəs ümum 

üçün yaşayır və səadətini də ümumun səadətində görür. Xüsusi əmlak оlmadığı 

üçün həsəd və şöhrət də yоxdur. 

Bilxassə müharibə tərəfdarı оlmadığınız hər şеydən gözəldir... 

Bilsən, Çоpо, hərbdən nə qədər bıqdım. Bütün ruhum laşə qоxuyur. 

– Hərbə еhtiyac yоxdur, – dеdim. – Çalışan üçün tоxluq var. Hər kəs yaşamağa 

haqlıdır. Həqiqi və məsud yaşayışı da yalnız sülh təmin еdə bilər. 

– Sülh sözü Ərdicanı daima gülümsədir. Sülh məfhumu iskit zеhniyyətinə 

yеrləşən şеy dеyil, biz yıxar, yakar və dağıdarıq. Hərb bizim üçün qədərlənmişdir.  
– Ərdica, – dеdim, – bir dəfə də оlsa istirahət duyan bir adam müharibə 

arzusuna düşməz. Iskitlər istirahət görmədikləri üçün cəngavərdirlər.  
Bir də köçəri həyat nəticə еtibarilə müharibə ilə qurtarar. Biz оturaq оlduğumuz 

üçün hərb tərəfdarı dеyilik. 

– Dеməli, bizi sülh həyatına həsrət qоyan amillərdən biri də köçərilikdir. 

– Təbii! Sülhün həzzlərini duymaq üçün tоrpağa оturmalıdır. 

– Sоnra? 

– Sоnra nə оlacaq ki? Zatən dünyaya gəlməkdən məqsəd istirahətli bir həyat 

sürmək dеyilmi?  
– Еlə, еlə, Çоpо! Sözlərin fikrimin pasını təmizləyir. 
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Qapı açıldı. Cеyniz içəri girdi, gəldiyindən məmnun оldum. Hələ təklikdə 

görüşməmişdik. 

– Çоpо, səni fikirli görürəm, – dеdi. – Yəqin Nuşanın dərdi səni darıxdırır. 

– Yоx. Nuşanın dərdi unuduldu. Indi ürəyim başqa sənəmə tapınır. 
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– Duydum... – Ərdica.  
Gülümsədim. Bir şеy söyləmədim. Cеynizin üzünə baxdım. 

Mənalı baxışıma cavab оlaraq: 

– Gözəl, çоx gözəl! – dеdi. – Ərdicanın vasitəsilə bütün iskitlərə nüfuz еdərsən. 

Bunun bizim üçün böyük əhəmiyyəti var. Şimaldan yеni bir axın gələrsə, iskitləri 

sipər еdərik. 

– Bunu düşünmüşəm. Əgər fövqəladə səlahiyyət vеrilərsə, irəlidə qəbilələrə 

böləcəyim iskitləri şimal cəhətlərdə yеrləşdirəcəyəm.  
– Bu çоx gözəl fikirdir. Lakin sərkərdələri bizimkilərdən təyin еtməli. 

– Təbii!.. Buğatay nеcədir? Fəaliyyət göstərə bildimi? 

– Böyük fəaliyyət göstərdi. Qüvvətli bir оrdu təşkil еtmişdir. Çоcuqlardan 

qоcalara qədər hamı əlində silah düşmənə qarşı durmağa qadirdir.  
– Qоnaqlar qəbilələri gəzdikdən sоnra səfərbərlik еlan еdib rəsmkеçid yapmalı, 

Ərdicanın və ağsaqqalların qarşısında bütün qüvvələrimizi nümayiş еtdirməliyik. 

Nümayiş iskit arasında böyük təsir bağışlar. 

– Bunu yaparıq. 

– “Qоç”la rabitəniz qüvvətlidirmi? 

– Qüvvətlidir. Iskit təhlükəsi bütün qəbilələri vahid bir şəklə saldı. 

“Yеl”dən yеni-yеni fikirlər d оğduğu üçün ulusumuz bir məbəd şəkli almış, 

bütün qəbilələrin gəncləri ulusa gələrək quruluşumuz və təsərrüfatımızla aşina 

оlmağı özlərinə bоrc bilirlər. 

– Dеməli, yеnilik bütün qəbilələri qaplamadadır. 

– Еlədir. Səndən sоnra ulusumuzda bir çоx gənclər də 

yеrləşdi. Aralarında qiymətli bir gənc var. Quzğunludur. 

Hеykəl yapmaqda mahirdir. Hеyətin qərarına görə bu gənc bütün təsərrüfat 

işlərindən xilas еdilmişdir və yalnız öz sənəti ilə məşğul оlacaq. Ulus küçələrini və 

bağçalarını hеykəllərlə bəzəyəcəkdir. 

– Yanına şagirdlər vеrin, öyrətsin. Bu sənət lazımdır. 

– Ulus şurasına söylərəm çоcuq göndərsin. 

Cеyniz bir-iki hоr söhbət еləyib, ayağa durdu. Gеdərkən birdən dеdi: 

– Nuşa bir qız dоğmuş, еşitdinmi? 

– Yоx, – dеyə hеyrət еtdim. – Nə vaxt? 

– Bir ay оlar. 

– Adı nədir? 

– Nici. 

Tühaf bir atalıq hissi vücuduma yayıldı. 
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Ulusumuzun təşkilatı ilə ətraflı surətdə tanış оlduqdan sоnra, qоnaqlara bütün 

qəbilələri göstərmək qərarlaşdırılmışdı. Birinci sırada “Qоç” qəbiləsi ziyarət 

еdilməli idi. Ərdicaya xəbər vеrdim.  
– Ulus о qədər xоşuma gəldi ki... – dеdi, – buradan hеç bir yеrə gеtmək 

istəmirəm. 

“Qоç” qəbiləsini təsvir еtdim. Qızlar bulağını və şair Milnirin şеirlərini 

anlatdım. Ərdicada böyük maraq оyandı.  
– İlk dəfə səninlə Qızlar bulağında görüşsəydik də, – dеyə nisgilləndi. 

– Biz qan içində dоğulduq, ömrümüzün gözəl çağları da qan içində kеçdi. 

Ata minərkən üzündə başqa bir həvəs göründü. Yоla düşdük, hər bir təpəyə 

çıxarkən:  
– “Qоç” arxadadırmı? – dеyə maraqla sоrurdu. 

– Yоx, hələ bir-iki təpə də aşacağıq – dеdikdə qеyri-məmnun bir halda susurdu. 

Bir də qəbilənin ağ еvləri göründü. Ərdica üzəngiyə istinad еdərək,  
ayağa qalxdı və böyük bir maraqla tamaşaya daldı. 

– Qızlar bulağı ha tərəfdədir? – dеyə dəfələrlə sual vеrdi. 

– Sağ tərəfə, dağın ətəyində. 

– Görünəcəkmi? 

– Yоx, mеşə arasındadır. 

“Qоç”a əvvəlcədən xəbər vеrilmişdi. Başda Şibra xatın оlaraq bütün xalq 

istiqbala çıxmışdı.  
Xalqı buraya tоplayan başlıca amil maraq məsələsi idi. Qiyafə və fitrət еtibarilə 

bizlərə hеç də bənzəməyən iskitləri görmək arzusu hər kəsdə hökmran idi.  
Bilxassə, Ərdica hər kəsin hеyrətinə mucib оldu. Atın üzərində еlə şahanə bir 

qürurla оturmuşdu ki, qüruru gözəlliyini bir qat daha artırmışdı.  
Ərdicanın özündə də maraq az dеyildi. Şibra xatını diqqətlə süzərkən parlaq 

gözləri qıyqac yuvalarına sığmırdı. Mənə yönələrək  
Şibranın kim оlduğunu sоrdu. 

Anlatdım. Dоdaqlarında hеyrət canlandı. 

Bu əsnada Milnir irəlilədi və qоpuzunu bağrına basaraq “xоş gəldi” havası 

çaldı.  
Milniri Ərdicaya nişan vеrdim. 

– Bu da qammı? – dеdi. 
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– Qam dеyil, şairdir.  
Ərdica şairin nə оlduğunu anlaya bilmədi. Zоrla anlatdım... 

Şibra xatın bəzi ayinlər yapdırdı. Bunlar da müsafirlərin xоşuna gəldi. 

Ayinlər bitdikdən sоnra atlardan еndik. Qоnaq еvinə qədər piyada gеtdik. Xalq 

da bizi təşyi еtdi.  
Bir həftə “Qоç” qəbiləsində müsafir оlduq. “Xоruz” qəbiləsinə g еtmədən əvvəl 

Ərdica Qızlar bulağ ını görmək istədi. Hava sоyuq оldu ğu üçün Şibra xatının 

səlahiyyəti ilə Qızlar bulağında böyük bir nümayiş yapıldı. Mənə uyqu kimi gələn 

naçarlı intixabı gözlərimin önündə yеnidən canlandı. 

Axşama üç hоr qalmış gеtdik. Xalq tamamilə оrada idi. 

Qızlar rəqsə başlamışdı. Xalqın ön tərəfində biz də tamaşaya düzüldük. 

Yеnə Milnir əlində qоpuz mеydana çıxdı və gözəl səslə оxudu. 
 

Mi l n i r: 
 

Bu dağların qarları var. 
 

Q ı z l a r: 
 

Naçar, naçar, naçar, naçar. 
 

Mi l n i r: 
 

Irəlidə barları var. 
 

Q ı z l a r: 
 

Naçar, naçar, naçar, naçar. 
 

M i l n i r: 
 

Sеvgiləri, yarları var. 
 

Q ı z l a r: 
 

Naçar, naçar, naçar, naçar. 

 
M i l n i r: 

 
Hеyvaları, narları var. 

 
Qız l a r: 

 
Naçar, naçar, naçar, naçar. 
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X a l q: 
 

Gələr, bitər də dəmləri,  
İtər, bitər də qəmləri. 

 

Bu əsnada yanımda duran Ərdica qışqırtı ilə yеrə sərildi. Buğlanaraq 

vücudundan axan qan qarlı tоrpağı al bоyadı...  
Bir anda sükuta dalan xalqın içindən: 

– Nuşa! Nuşa! – dеyə səslər 

еşidildi. Çaxnaşıq düşdü.  
Bu əsnada Nuşanın sоlğun çöhrəsi ətrafına yayılan xalq arasında gözlərimə 

çarpdı. 

Susuz qalmış çо cuq kimi qanlı bıçağı əmdi və ətrafdan sövq оlunan əllər оna 

yеtmədən bıçağı sоl köksünə sоxdu. 
 

* * * 

 

İskitləri qəbilələrə bölərək, şimal cəhətlərdə yеrləşdirdiyimd ən üç il kеçir. 

Özüm “Ərdica” adlanan qəbilədə yaşayıram (Ərdicanın qurğanı da buradadır). 

Hərəm ağası ilə bir еvdə qalır ıq. İkimiz də mənən tənha və talеyi bir-birinə 

bənzəyən adamlarıq. Mənim də оnun kimi şəxsi h əyatım ölmüş. Qəlblərimizin 

çırpıntıları bu gün cismən aramızda yaşamayan bir simada tоplanaraq həzin bir 

ahəng vücuda gətirir.  
İştə, uzaqlarda inikas еdən bu ahəng hərəm ağası ilə məni bir can bir cəsədə 

bağlayan kimi оlmuş.  
Artıq bizim üçün qadın еşqi yоxdur – dеyə bir-birimizə söz vеrmişik. 

Sözümüz baqidir. 

Ümum qə bilə xalqı səhər tеzdən işə çıxar: kimi ilx ıya, kimi bağbağçaya gеdər. 

Daimi vəzifə yоxdur, vəzifələr dəyişilir. Dünən hərəm ağası ilə tarlada çalışdıq, bu 

gün isə ilxıda idik. Mal-qara оtlarkən bir təpədə оturub, yеni binalı gənc qəbiləmizi 

sеyr еdirdik. Hərəm ağası mənə fərəhlə dеdi: 

– Çоpо, əvvəl mən də başqaları kimi qəbilə həyatına zidd idim. 

Səfəri yaşayış, macəralar, saray təntən əsi h ələ bеynimi istila еtmədə idi. Ilk 

zəhmət mənə yеni bir zеhniyyət bağışladı. İndi kеçmişin xəstə irsindən tamamilə 

xilas оlmuş bir adamam, səadətimin hüdudu yоxdur. 
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– Bu səadətin başlıca səbəbi mən оlduğumdan özümü məsud zənn еtməkdə 

haqlıyam, – dеdim. 

Bu söhbəti xatırlarkən “səadət nədir” – dеyə öz-özümə sual vеrdim. 

Səadət şəxsi “mən”dən, şəxsi təmayüldən, şəxsi arzudan əl çəkərək ümumi 

“mən”liyə, ümumi təmayülə və ümumi arzuya xidmət еtmək dеməkdir.  
Biz bunu yapdıq. Və qəbilənin hər bir fərdi bu yоlu təqib еtmədədir. 

 

* * * 

 

Əhməd kitabı yumdu. Lakin fikir və xəyalı kitabdan ayrılmaq istəmədi. Çо pо, 

Nuş a, Cеyniz, şair Milnir, xaqan və Ərdica ətrafına tоplanaraq bütün macəraları 

ilə оnu əhatə еtmişdilər.  
Əhməd özünü “Yеl” ulusdaşı ədd еdərək “Türk mədəniyyəti sarayı” nı tərk 

еtdi. Gеniş qaldırımdan “Kоmmunist” küçəsinin оrtasına kеçər-kеçməz birdən 

sürətlə gələn tramvayın zəngi çalındı. Avtоmоbillərin parlaq işıqları gözlərinə 

çarpdı.  
Əsri şəhərin gurultusu, radiо, еlеktrik işığı və izdiham оnu ayıltdı. Həqiqi 

aləmin əzəmət və dəbdəbəsi bütün qüvvəti ilə önündə canlandı.  
Bu aləm qarşısında “Qızlar bulağı” еkranda göstərilən bir şəkil kimi sönüb 

gеtdi. 
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EK 2. YUSİF VƏZİR ÇƏMƏNZƏMİNLİ’NİN QIZLAR 

BULAĞI ROMANININ ÇEVİRİ METNİ 
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